
PARLAMENTARNA SKUP[TINA BOSNE I HERCEGOVINE
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Temeljem ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 10. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 22. rujna 2011. godine, i na 6.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. rujna 2011. godine, donijela
je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O KOORDINACIJSKOM

POVJERENSTVU UNUTAR MINISTARSKOG
OBRAMBENOG PROCESA U JUGOISTO^NOJ EUROPI

I.

Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o
Koordinacijskom povjerenstvu unutar Ministarskog obram-
benog procesa u jugoisto~noj Europi.

II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-181/11
30. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 22. septembra 2011.
godine i na 6. sjednici Doma naroda odr`anoj 30. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O KOORDINACIONOM KOMITETU U

OKVIRU MINISTARSKOG ODBRAMBENOG PROCESA
U JUGOISTO^NOJ EVROPI

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o
Koordinacionom komitetu u okviru Ministarskog
odbrambenog procesa u jugoisto~noj Evropi.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-181/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 22. septembra 2011. godine, i na
6. sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O KOORDINACIONOM KOMITETU U

OKVIRU MINISTARSKOG ODBRAMBENOG
PROCESA U JUGOISTO^NOJ EVROPI

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o

Koordinacionom komitetu u okviru Ministarskog odbrambenog
procesa u Jugoisto~noj Evropi.

Godina XV/XI
Petak, 4. studenoga/novembra 2011. godine

Broj/Broj
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II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-181/11

30. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.
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Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 10. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 22. rujna 2011. godine, i na 6.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. rujna 2011. godine, donijela
je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA O USPOSTAVI ME\UNARODNE
KLASIFIKACIJE FIGURATIVNIH ELEMENATA

@IGOVA, SASTAVLJEN U BE^U, 12. LIPNJA 1973.
GODINE, S IZMJENAMA OD 1. LISTOPADA 1985.

GODINE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o uspostavi

Me|unarodne klasifikacije figurativnih elemenata `igova,
sastavljen u Be~u, 12. lipnja 1973. godine, s izmjenama od 1.
listopada 1985. godine.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-376/11
30. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10.
sjednici Predstavni~kog doma, odr`anoj 22. septembra 2011.
godine, i na 6. sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O USTANOVQEWU ME\UNARODNE
KLASIFIKACIJE FIGURATIVNIH ELEMENATA

@IGOVA, SA^IWENOG U BE^U 12. JUNA 1973. GODINE,
SA IZMJENAMA OD 01. OKTOBRA 1985. GODINE

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o

ustanovqewu me|unarodne klasifikacije figurativnih
elemenata `igova, sa~iwenog u Be~u 12. juna 1973. godine, sa
izmjenama od 1. oktobra 1985. godine.

II
Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-376/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 22. septembra 2011. godine, i na
6. sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O USTANOVLJENJU ME\UNARODNE
KLASIFIKACIJE FIGURATIVNIH ELEMENATA
@IGOVA SA^INJENOG U BE^U, 12. JUNA 1973.

GODINE, SA IZMJENAMA OD 1. OKTOBRA 1985.
GODINE

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o ustanovljenju

me|unarodne klasifikacije figurativnih elemenata `igova,
sa~injenog u Be~u, 12. juna 1973. godine, sa izmjenama od 1.
oktobra 1985. godine.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-376/11

30. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.
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Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 10. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 22. rujna 2011. godine, i na 6.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. rujna 2011. godine, donijela
je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE

SPORAZUMA O POVLASTICAMA I IMUNITETIMA
ME\UNARODNOGA KAZNENOG SUDA (MKS)

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o povlasticama

i imunitetima Me|unarodnoga kaznenog suda (MKS).
II.

Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-836/11
30. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.



Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 22. septembra 2011.
godine i na 6. sjednici Doma naroda odr`anoj 30. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O POVLASTICAMA I IMUNITETIMA
ME\UNARODNOG KRIVI^NOG SUDA (MKS)

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o

povlasticama i imunitetima Me|unarodnog krivi~nog suda
(MKS).

II
Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-836/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 22. septembra 2011. godine, i na
6. sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O POVLASTICAMA I IMUNITETIMA

ME\UNARODNOG KRIVI^NOG SUDA (MKS)

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o povlasticama i

imunitetima Me|unarodnog krivi~nog suda (MKS).
II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-836/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.
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Temeljem ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 10. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 22. rujna 2011. godine, i na 6.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. rujna 2011. godine, donijela
je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
KONVENCIJE VIJE]A EUROPE O PRISTUPU

SLU@BENIM DOKUMENTIMA

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Konvencije Vije}a Europe

o pristupu slu`benim dokumentima.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-182/11
30. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 22. septembra 2011.
godine i na 6. sjednici Doma naroda odr`anoj 30. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE SAVJETA EVROPE O PRISTUPU

SLU@BENIM DOKUMENTIMA

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Konvencije Savjeta
Evrope o pristupu slu`benim dokumentima.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-182/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 22. septembra 2011. godine, i na
6. sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
KONVENCIJE VIJE]A EVROPE O PRISTUPU

SLU@BENIM DOKUMENTIMA

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Konvencije Vije}a Evrope o

pristupu slu`benim dokumentima.
II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-182/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.
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Na temelju ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 10. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 22. rujna 2011. godine, i na 6.

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 3
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sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. rujna 2011. godine, donijela
je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
MEMORANDUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA

REPUBLIKE ALBANIJE I VIJE]A MINISTARA BOSNE
I HERCEGOVINE, VLADE REPUBLIKE

MAKEDONIJE, VLADE REPUBLIKE SRBIJE, VLADE
REPUBLIKE SLOVENIJE, VLADE REPUBLIKE

HRVATSKE I VLADE CRNE GORE O PODMIRENJU
DUGA REPUBLIKE ALBANIJE KOJI SE ODNOSI NA
OBRA^UN IZNOSA NA RA^UNIMA NA TEMELJU

RAZMJENE ROBA IZME\U REPUBLIKE ALBANIJE I
BIV[E SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE REPUBLIKE

JUGOSLAVIJE

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Memoranduma izme|u

Vije}a ministara Republike Albanije i Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine, Vlade Republike Makedonije, Vlade Republike
Srbije, Vlade Republike Slovenije, Vlade Republike Hrvatske i
Vlade Crne Gore o podmirenju duga Republike Albanije koji se
odnosi na obra~un iznosa na ra~unima na temelju razmjene roba
izme|u Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori''.
Broj 01,02-05-2-292/11
30. rujna 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

Zastupni~kog doma
Parlamentarne skup{tine BiH

Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 22. septembra 2011.
godine i na 6. sjednici Doma naroda odr`anoj 30. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

MEMORANDUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA
REPUBLIKE ALBANIJE I SAVJETA MINISTARA

BOSNE I HERCEGOVINE, VLADE REPUBLIKE
MAKEDONIJE, VLADE REPUBLIKE SRBIJE, VLADE

REPUBLIKE SLOVENIJE, VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE I VLADE CRNE GORE O PODMIREWU DUGA

REPUBLIKE ALBANIJE KOJI SE ODNOSI NA
OBRA^UN IZNOSA NA RA^UNIMA NA OSNOVU

RAZMJENE ROBE IZME\U REPUBLIKE ALBANIJE I
BIV[E SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE

REPUBLIKE JUGOSLAVIJE

I
Daje se saglasnost za ratifikaciju Memoranduma izme|u

Savjeta ministara Republike Albanije i Savjeta ministara
Bosne i Hercegovine, Vlade Republike Makedonije, Vlade
Republike Srbije, Vlade Republike Slovenije, Vlade
Republike Hrvatske i Vlade Crne Gore o podmirewu duga
Republike Albanije koji se odnosi na obra~un iznosa na
ra~unima na osnovu razmjene robe izme|u Republike Albanije
i biv{e Socijalisti~ke Federativne Republike Jugoslavije.

II
Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-292/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 22. septembra 2011. godine, i na
6. sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

MEMORANDUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA
REPUBLIKE ALBANIJE I VIJE]A MINISTARA BOSNE

I HERCEGOVINE, VLADE REPUBLIKE
MAKEDONIJE, VLADE REPUBLIKE SRBIJE, VLADE

REPUBLIKE SLOVENIJE, VLADE REPUBLIKE
HRVATSKE I VLADE CRNE GORE O PODMIRENJU
DUGA REPUBLIKE ALBANIJE KOJI SE ODNOSI NA

OBRA^UN IZNOSA NA RA^UNIMA NA OSNOVU
RAZMJENE ROBE IZME\U REPUBLIKE ALBANIJE I
BIV[E SOCIJALISTI^KE FEDERATIVNE REPUBLIKE

JUGOSLAVIJE

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Memoranduma izme|u

Vije}a ministara Republike Albanije i Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine, Vlade Republike Makedonije, Vlade Republike
Srbije, Vlade Republike Slovenije, Vlade Republike Hrvatske i
Vlade Crne Gore o podmirenju duga Republike Albanije koji se
odnosi na obra~un iznosa na ra~unima na osnovu razmjene robe
izme|u Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-292/11

30. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.
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Temeljem ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,

Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 10. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 22. rujna 2011. godine, i na 6.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. rujna 2011. godine, donijela
je

ODLUKU
O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA OTKAZIVANJE

KONVENCIJE O ZA[TITI MATERINSTVA BR. 3 IZ
1919. GODINE, ME\UNARODNE ORGANIZACIJE

RADA

I.
Daje se suglasnost za otkazivanje Konvencije o za{titi

materinstva br. 3 iz 1919. godine, Me|unarodne organizacije
rada.



II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-225/11
30. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 22. septembra 2011.
godine i na 6. sjednici Doma naroda odr`anoj 30. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA OTKAZIVAWE
KONVENCIJE O ZA[TITI MATERINSTVA BR. 3 IZ

1919. GODINE, ME\UNARODNE ORGANIZACIJE RADA

I

Daje se saglasnost za otkazivawe Konvencije o za{titi
materinstva br. 3 iz 1919. godine, Me|unarodne organizacije
rada.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-225/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10. sjednici
Predstavni~kog doma, odr`anoj 22. septembra 2011. godine, i na
6. sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. septembra 2011. godine,
donijela je

ODLUKU

O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA OTKAZIVANJE
KONVENCIJE O ZA[TITI MATERINSTVA BR. 3 IZ
1919. GODINE, ME\UNARODNE ORGANIZACIJE

RADA

I.
Daje se saglasnost za otkazivanje Konvencije o za{titi ma-

terinstva br. 3 iz 1919. godine, Me|unarodne organizacije rada.
II.

Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-225/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.
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Temeljem ~lanka IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine na 10. sjednici
Zastupni~kog doma, odr`anoj 22. rujna 2011. godine, i na 6.
sjednici Doma naroda, odr`anoj 30. rujna 2011. godine, donijela
je

ODLUKU

O DAVANJU SUGLASNOSTI ZA RATIFICIRANJE
SPORAZUMA O KREDITU (PROJEKT

"MODERNIZACIJA UNIVERZITETA U ISTO^NOM
SARAJEVU") IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE,
KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO FINANCIJA I

TREZORA, I RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL
AG

I.
Daje se suglasnost za ratificiranje Sporazuma o kreditu

(projekt "Modernizacija Univerziteta u Isto~nom Sarajevu")
izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo
financija i trezora, i Raiffeisen Bank International AG.

II.
Odluka se objavljuje u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-971/11
30. rujna 2011. godine

Sarajevo

Predsjedatelj
Zastupni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, v. r.

Predsjedatelj
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, v. r.

Na osnovu ~lana IV 4.d) Ustava Bosne i Hercegovine,
Parlamentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10.
sjednici Predstavni~kog doma odr`anoj 22. septembra 2011.
godine i na 6. sjednici Doma naroda odr`anoj 30. septembra
2011. godine, donijela je

ODLUKU

O DAVAWU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU
SPORAZUMA O KREDITU (PROJEKAT

"MODERNIZACIJA UNIVERZITETA U ISTO^NOM
SARAJEVU") IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU
ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA,

I RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG

I

Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o kreditu
(Projekat "Modernizacija Univerziteta u Isto~nom
Sarajevu") izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora, i Raiffeisen Bank Interna-

tional AG.

II

Odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH -
Me|unarodni ugovori".

Broj 01,02-05-2-971/11
30. septembra 2011. godine

Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ogwen Tadi}, s. r.

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 5
Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 6 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.

Na osnovu ~lana IV. 4. d) Ustava Bosne i Hercegovine, Parla-
mentarna skup{tina Bosne i Hercegovine, na 10. sjednici Predstav-
ni~kog doma, odr`anoj 22. septembra 2011. godine, i na 6. sjednici
Doma naroda, odr`anoj 30. septembra 2011. godine, donijela je

ODLUKU
O DAVANJU SAGLASNOSTI ZA RATIFIKACIJU

SPORAZUMA O KREDITU (PROJEKAT
"MODERNIZACIJA UNIVERZITETA U ISTO^NOM
SARAJEVU") IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE,
KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA I

TREZORA, I RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL
AG

I.
Daje se saglasnost za ratifikaciju Sporazuma o kreditu

(Projekat "Modernizacija Univerziteta u Isto~nom Sarajevu")
izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija
i trezora, i Raiffeisen Bank International AG.

II.
Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH -

Me|unarodni ugovori".
Broj 01,02-05-2-971/11

30. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
Predstavni~kog doma

Parlamentarne skup{tine BiH
Dr. Denis Be}irovi}, s. r.

Predsjedavaju}i
Doma naroda

Parlamentarne skup{tine BiH
Ognjen Tadi}, s. r.

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
131

Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine,
~lanka 33. stavka 2. Zakona o postupku zaklju~ivanja i
izvr{avanja me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH",
broj 29/00), suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i
Hercegovine (Odluka broj 01,02-05-2-225/11 od 30. rujna 2011.
godine) i ~lanka 37. stavka 1. a) Poslovnika o radu
Predsjedni{tava Bosne i Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH",
broj 25/01 i 35/02), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 13.
redovitoj sjednici, odr`anoj 10. listopada 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O OTKAZIVANJU KONVENCIJE O ZA[TITI

MATERINSTVA BR. 3 IZ 1919. GODINE
ME\UNARODNE ORGANIZACIJE RADA

I.
Otkazuje se Konvencija o za{titi materinstva br. 3 iz 1919.

godine Me|unarodne organizacije rada.
II.

Ova odluka stupa na snagu danom dono{enja i bit }e
objavljena u "Slu`benome glasniku BiH - Me|unarodni
ugovori".

Broj 01-50-1-3082-28/11
10. listopada 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, ~lana
33. stav 2. Zakona o postupku zakqu~ivawa i izvr{avawa
me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH", broj 29/00),
saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka broj 01,02-05-2-225/11 od 30. septembra 2011. godine) i
~lana 37. stav 1. a) Poslovnika o radu Predsjedni{tava Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", broj 25/01 i 35/02),
Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 13. redovnoj sjednici,
odr`anoj 10. oktobra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O OTKAZIVAWU KONVENCIJE O ZA[TITI

MATERINSTVA BR. 3 IZ 1919. GODINE ME\UNARODNE
ORGANIZACIJE RADA

I
Otkazuje se Konvencija o za{titi materinstva br. 3 iz 1919.

godine Me|unarodne organizacije rada.

II
Ova odluka stupa na snagu danom dono{ewa i bi}e objavqena

u "Slu`benom glasniku BiH - Me|unarodni ugovori".

Broj 01-50-1-3082-28/11
10. oktobra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine, ~lana
33. stav 2. Zakona o postupku zaklju~ivanja i izvr{avanja
me|unarodnih ugovora ("Slu`beni glasnik BiH", broj 29/00),
saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine
(Odluka broj 01,02-05-2-225/11 od 30. septembra 2011. godine)
i ~lana 37. stav 1. a) Poslovnika o radu Predsjedni{tava Bosne i
Hercegovine ("Slu`beni glasnik BiH", broj 25/01 i 35/02),
Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 13. redovnoj sjednici,
odr`anoj 10. oktobra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O OTKAZIVANJU KONVENCIJE O ZA[TITI

MATERINSTVA BR. 3 IZ 1919. GODINE
ME\UNARODNE ORGANIZACIJE RADA

I
Otkazuje se Konvencija o za{titi materinstva br. 3 iz 1919.

godine Me|unarodne organizacije rada.
II

Ova odluka stupa na snagu danom dono{enja i bit }e
objavljena u "Slu`benom glasniku BiH - Me|unarodni ugovori".

Broj 01-50-1-3082-28/11
10. oktobra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.



132
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-122/11. od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj 15.
rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE NARODNE

DEMOKRATSKE REPUBLIKE AL@IR O UKIDANJU VIZA ZA NOSITELJE DIPLOMATSKIH PUTOVNICA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne Demokratske Republike Al`ir o

ukidanju viza za nositelje diplomatskih putovnica, potpisan u Sarajevu, 20. prosinca 2010. godine na hrvatskome, srpskom,
bosanskom, arapskom, francuskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE NARODNE DEMOKRATSKE
REPUBLIKE AL@IR O UKIDANJU VIZA ZA
NOSITELJE DIPLOMATSKIH PUTOVNICA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Narodne
Demokratske Republike Al`ir, u daljnjem tekstu navedeni kao
"Strane";

- Motivirani voljom da poja~aju prijateljske odnose i
suradnju, te potrebom za uspostavljanjem mehanizama
usmjerenim ka ja~anju diplomatskih veza;

- S obzirom na to da je ukidanje viza za nositelje
diplomatskih putovnica razvijeno u me|unarodnoj praksi kao
sredstvo za olak{avanje me|unarodnih odnosa;

- @ele}i olak{ati kretanje zvani~nika dviju zemalja;
Sporazumjele su se kako slijedi:

^lanak 1.
Dr`avljani Bosne i Hercegovine i Narodne Demokratske

Republike Al`ir, koji imaju va`e}e diplomatske putovnice
oslobo|eni su obveze pribavljanja vize za ulazak, tranzit,
boravak i izlazak sa teritorija druge Strane, u periodu od
maksimalno devedeset (90) dana, od dana ulaska.

^lanak 2.
Dr`avljani obje Strane koji imaju diplomatske putovnice, i

koji su akreditirani u svojim diplomatskim misijama, mogu u}i,
boraviti ili napustiti teritorij druge Strane tokom ~itavog perioda
svoje misije.

^lanak 3.
Osobe na koje se ovaj Sporazum odnosi moraju po{tivati

zakone i propise koji su na snazi u dr`avi prijema, a koji se
odnose na ulazak stranaca, njihov boravak i napu{tanje dr`ave.

^lanak 4.
Strane }e se diplomatskim putem obavijestiti o svakoj

izmjeni i dopuni zakona i propisa, a koje se odnose na ulazak
stranaca, njihov boravak i napu{tanje dr`ave.

^lanak 5.
Svaka Strana mo`e utvrditi ograni~enja ili privremeno

obustaviti primjenu ovog Sporazuma ili nekih njegovih
odredaba, ako se smatra za potrebno poduzeti odgovaraju}e

mjere za odr`avanje javnog reda, sigurnosti ili za{tite javnog
zdravlja. Usvajanje takvih mjera i njihova obustava biti }e
saop}eni drugoj strani {to je prije mogu}e, diplomatskim putem.

^lanak 6.
Svaka Strana zadr`ava pravo odbiti ulazak na teritorij svoje

zemlje dr`avljanima druge Strane za koje se smatra da su persona
non grata.

^lanak 7.
1. Nadle`na tijela obiju Strana }e diplomatskim putem

razmijeniti, u roku od trideset (30) dana od dana potpisivanja
ovog Sporazuma, primjerak putnih isprava koje su navedene u
ovom Sporazumu.

2. Svaka izmjena navedenih putnih isprava }e biti
dostavljena drugoj Strani. Primjerak novih dokumenata se
diplomatskim putem treba dostaviti drugoj Strani, trideset (30)
dana prije njihove uporabe, uz detaljan opis njihove namjene i
uporabe.

^lanak 8.
Svaka Strana mo`e raskinuti ovaj Sporazum, nakon {to je

devedeset (90) dana unaprijed, o tome diplomatskim putem
obavijestila drugu stranu.

^lanak 9.
Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset (30) dana od datuma

posljednje obavijesti o okon~anju doma}ih postupaka potrebnih
za potpisivanje od obje ugovorne Strane i ostaje na snazi na
neograni~en period.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 20. prosinca 2010. godine u dva
(2) originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(hrvatskome, bosanskom i srpskom), arapskom, francuskom i
engleskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slu~aju neslaganja, vjerodostojnost teksta na
engleskom jeziku }e prevladati.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar vanjskih poslova
Sven Alkalaj v. r.

Za Vladu
Narodne Demokratske Republike

Al`ir
Ministar vanjskih poslova

Mourad Medelci v. r.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-60/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. (d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-122/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 7
Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE NARODNE

DEMOKRATSKE REPUBLIKE AL@IR O UKIDAWU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH PASO[A

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne Demokratske Republike Al`ir o

ukidawu viza za nosioce diplomatskih paso{a, potpisan u Sarajevu, 20. decembra 2010. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom,
arapskom, francuskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE NARODNE DEMOKRATSKE
REPUBLIKE AL@IR O UKIDAWU VIZA ZA NOSIOCE

DIPLOMATSKIH PASO[A
Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Narodne

Demokratske Republike Al`ir, u daqem tekstu navedeni kao
"Strane";

- Motivisani voqom da poja~aju prijateqske odnose i
saradwu, te potrebom za uspostavqawem mehanizama
usmjerenim ka ja~awu diplomatskih veza;

- S obzirom da je ukidawe viza za nosioce diplomatskih
paso{a razvijeno u me|unarodnoj praksi kao sredstvo za
olak{avawe me|unarodnih odnosa;

- @ele}i olak{ati kretawe zvani~nika dviju zemaqa;
Sporazumjele su se slijede}e:

^lan 1.
Dr`avqani Bosne i Hercegovine i Narodne Demokratske

Republike Al`ir, koji imaju va`e}e diplomatske paso{e
oslobo|eni su obaveze pribavqawa vize za ulazak, tranzit,
boravak i izlazak sa teritorije druge Strane, u periodu od
maksimalno devedeset (90) dana, od dana ulaska.

^lan 2.
Dr`avqani obje Strane koji imaju diplomatske paso{e, i

koji su akreditovani u svojim diplomatskim misijama, mogu
u}i, boraviti ili napustiti teritoriju druge Strane tokom
~itavog perioda svoje misije.

^lan 3.
Osobe na koje se ovaj Sporazum odnosi moraju po{tovati

zakone i propise koji su na snazi u dr`avi prijema, a koji se
odnose na ulazak stranaca, wihov boravak i napu{tawe dr`ave.

^lan 4.
Strane }e se diplomatskim putem obavijestiti o svakoj

izmjeni i dopuni zakona i propisa, a koje se odnose na ulazak
stranaca, wihov boravak i napu{tawe dr`ave.

^lan 5.
Svaka Strana mo`e utvrditi ograni~ewa ili privremeno

obustaviti primjenu ovog Sporazuma ili nekih wegovih
odredbi, ako se smatra za potrebno preduzeti odgovaraju}e

mjere za odr`avawe javnog reda, sigurnosti ili za{tite javnog
zdravqa. Usvajawe takvih mjera i wihova obustava }e biti
saop{teni drugoj strani {to je prije mogu}e, diplomatskim
putem.

^lan 6.
Svaka Strana zadr`ava pravo odbiti ulazak na teritoriju

svoje zemqe dr`avqanima druge Strane za koje se smatra da su
persona non grata.

^lan 7.
1. Nadle`na tijela obiju Strana }e diplomatskim putem

razmijeniti, u roku od trideset (30) dana od dana potpisivawa
ovog Sporazuma, primjerak putnih isprava koje su navedene u
ovom Sporazumu.

2. Svaka izmjena navedenih putnih isprava }e biti
dostavqena drugoj Strani. Primjerak novih dokumenata se
diplomatskim putem treba dostaviti drugoj Strani, trideset
(30) dana prije wihove upotrebe, uz detaqan opis wihove
namjene i upotrebe.

^lan 8.
Svaka Strana mo`e raskinuti ovaj Sporazum, nakon {to je

devedeset (90) dana unaprijed, o tome diplomatskim putem
obavijestila drugu stranu.

^lan 9.
Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset (30) dana od datuma

posqedwe obavijesti o okon~awu doma}ih postupaka
potrebnih za potpisivawe od obje ugovorne Strane i ostaje na
snazi na neograni~en period.

Sastavqeno u Sarajevu, dana 20. decembra 2010. godine u dva
(2) originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (srpskom, bosanskom i hrvatskom), arapskom,
francuskom i engleskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi
jednako vjerodostojni. U slu~aju neslagawa, vjerodostojnost
teksta na engleskom jeziku }e prevladati.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar vawskih poslova
Sven Alkalaj s. r.

Za Vladu
Narodne Demokratske Republike

Al`ir
Ministar vawskih poslova

Mourad Medelci s. r.

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-60/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i} s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-122/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je



ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE NARODNE

DEMOKRATSKE REPUBLIKE AL@IR O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE DIPLOMATSKIH PASO[A

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne Demokratske Republike Al`ir o

ukidanju viza za nosioce diplomatskih paso{a, potpisan u Sarajevu, 20. decembra 2010. godine na bosanskom, hrvatskom,
srpskom, arapskom, francuskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE NARODNE DEMOKRATSKE
REPUBLIKE AL@IR O UKIDANJU VIZA ZA NOSIOCE

DIPLOMATSKIH PASO[A

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Narodne
Demokratske Republike Al`ir, u daljnjem tekstu navedeni kao
"Strane";

- Motivisani voljom da poja~aju prijateljske odnose i
saradnju, te potrebom za uspostavljanjem mehanizama
usmjerenim ka ja~anju diplomatskih veza;

- S obzirom da je ukidanje viza za nosioce diplomatskih
paso{a razvijeno u me|unarodnoj praksi kao sredstvo za
olak{avanje me|unarodnih odnosa;

- @ele}i olak{ati kretanje zvani~nika dviju zemalja;
Sporazumjele su se slijede}e:

^lan 1.
Dr`avljani Bosne i Hercegovine i Narodne Demokratske

Republike Al`ir, koji imaju va`e}e diplomatske paso{e
oslobo|eni su obaveze pribavljanja vize za ulazak, tranzit,
boravak i izlazak sa teritorije druge Strane, u periodu od
maksimalno devedeset (90) dana, od dana ulaska.

^lan 2.
Dr`avljani obje Strane koji imaju diplomatske paso{e, i koji

su akreditovani u svojim diplomatskim misijama, mogu u}i,
boraviti ili napustiti teritoriju druge Strane tokom ~itavog
perioda svoje misije.

^lan 3.
Osobe na koje se ovaj Sporazum odnosi moraju po{tovati

zakone i propise koji su na snazi u dr`avi prijema, a koji se
odnose na ulazak stranaca, njihov boravak i napu{tanje dr`ave.

^lan 4.
Strane }e se diplomatskim putem obavijestiti o svakoj

izmjeni i dopuni zakona i propisa, a koje se odnose na ulazak
stranaca, njihov boravak i napu{tanje dr`ave.

^lan 5.
Svaka Strana mo`e utvrditi ograni~enja ili privremeno

obustaviti primjenu ovog Sporazuma ili nekih njegovih odredbi,
ako se smatra za potrebno preduzeti odgovaraju}e mjere za

odr`avanje javnog reda, sigurnosti ili za{tite javnog zdravlja.
Usvajanje takvih mjera i njihova obustava }e biti saop{teni
drugoj strani {to je prije mogu}e, diplomatskim putem.

^lan 6.
Svaka Strana zadr`ava pravo odbiti ulazak na teritoriju svoje

zemlje dr`avljanima druge Strane za koje se smatra da su persona
non grata.

^lan 7.
1. Nadle`na tijela obiju Strana }e diplomatskim putem

razmijeniti, u roku od trideset (30) dana od dana potpisivanja
ovog Sporazuma, primjerak putnih isprava koje su navedene u
ovom Sporazumu.

2. Svaka izmjena navedenih putnih isprava }e biti
dostavljena drugoj Strani. Primjerak novih dokumenata se
diplomatskim putem treba dostaviti drugoj Strani, trideset (30)
dana prije njihove upotrebe, uz detaljan opis njihove namjene i
upotrebe.

^lan 8.
Svaka Strana mo`e raskinuti ovaj Sporazum, nakon {to je

devedeset (90) dana unaprijed, o tome diplomatskim putem
obavijestila drugu stranu.

^lan 9.
Ovaj Sporazum stupa na snagu trideset (30) dana od datuma

posljednje obavijesti o okon~anju doma}ih postupaka potrebnih
za potpisivanje od obje ugovorne Strane i ostaje na snazi na
neograni~en period.

Sastavljeno u Sarajevu, dana 20. decembra 2010. godine u
dva (2) originala, svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom), arapskom,
francuskom i engleskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U slu~aju neslaganja, vjerodostojnost teksta na
engleskom jeziku }e prevladati.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar vanjskih poslova
Sven Alkalaj s. r.

Za Vladu
Narodne Demokratske Republike

Al`ir
Ministar vanjskih poslova

Mourad Medelci s. r.

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-60/11

15. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

133
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-02-10-1435/10. od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj
15. rujna 2011. godine, donijelo
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ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE BELGIJE O PLA]ENOM

RADU IZDR@AVANIH ^LANOVA OBITELJI DIPLOMATSKOG I KONZULARNOG OSOBLJA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Kraljevine Belgije o pla}enom radu izdr`avanih ~lanova obitelji

diplomatskog i konzularnog osoblja, potpisan u Briselu, 28. listopada 2010. godine na hrvatskome, srpskom, bosanskom,
francuskom, holandskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE

BELGIJE O PLA]ENOM RADU IZDR@AVANIH
^LANOVA OBITELJI DIPLOMATSKOG I

KONZULARNOG OSOBLJA

BOSNA I HERCEGOVINA
I
KRALJEVINA BELGIJA
Sa `eljom da zaklju~e Ugovor s ciljem omogu}avanja

pla}enog rada ~lanovima obitelji diplomatskog i konzularnog
osoblja iz dr`ave po{iljateljice, a na teritoriji dr`ave prijema

Sklapaju dogovor o sljede}em:
^LANAK 1.

Okvir Sporazuma

1. Na recipro~noj osnovi, sljede}i ~lanovi obitelji imaju
pravo da se bave pla}enim radom u dr`avi prijema:

a) financijski ovisna nevjen~ana djeca do njihove 18. godine
`ivota i supru`nici diplomatskog ili konzularnog osoblja koji su
akreditirani u

(i) dr`avi prijema, ili
(ii) me|unarodnoj organizaciji sa sjedi{tem u dr`avi prijema;
b) kao i supru`nici drugih ~lanova obitelji diplomatskog i

konzularnog osoblja iz dr`ave po{iljateljice.
Kao {to je definirano u ^lanku 1. Be~ke Konvencije o

diplomatskim (1961.) i konzularnim odnosima (1963.).
2. Dozvolu da se bave pla}enim radom izdaju vlasti dr`ave

prijema sukladno zakonima i propisima koji su na snazi u toj
dr`avi, a podlo`ni su odredbama ovog Sporazuma.

3. Takve dozvole se ne odnose na gra|ane dr`ave prijema niti
na one gra|ane koji imaju stalni boravak na njenom teritoriju.

4. Osim ako dr`ava prijema ne odlu~i druga~ije, dozvola se
ne}e davati onima koji nakon {to se ve} bave pla}enim radom
prestanu biti dijelom ku}anstva osoba koje su opisane u prvom
stavku ovog ^lanka.

5. Dozvola va`i u onom vremenskom periodu u kojem osobe
iz prvog stavka ovog ^lanka obavljaju diplomatske i konzularne
du`nosti, odnosno do prestanka obavljanja diplomatskih i
konzularnih poslova dr`ave po{iljateljice na teritoriju dr`ave
prijema.

^LANAK 2.
Procedure

1. Svi zahtjevi za izdavanjem dozvole za pla}eni rad se {alju,
u ime korisnika, putem veleposlanstva dr`ave po{iljateljice na
Protokol Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine ili
na Protokol Sektora Federalne javne slu`be za vanjske poslove,
vanjsku trgovinu i diplomatsku suradnju Kraljevine Belgije,
sukladno tome. Nakon provjere da je ~lan obitelji slu`benika koji
potpada pod okvir odredaba ^lanka 1., prvog stavka, te po
procesiranju zvani~nog zahtjeva, vlada dr`ave prijema
obavje{tava veleposlanstvo dr`ave po{iljateljice da taj ~lan
obitelji ima pravo na pla}eni rad.

2. Sve naknadne procedure se primjenjuju tako da {to br`e
omogu}e korisniku dozvole da se bavi pla}enim radom.

3. Dozvola korisniku da se bavi pla}enim radom ne
podrazumijeva izuze}e od bilo kakvih zakonskih ili drugih
zahtjeva koji se odnose na osobne karakteristike, profesionalne

ili druge kvalifikacije koje osoba o kojoj je rije~ mora da poka`e
pri bavljenju pla}enim radom.

^LANAK 3.
Civilne i administrativne privilegije i imuniteti

U onim slu~ajevima u kojima korisnik koji se bavi pla}enim
radom u`iva imunitet od nadle`nosti po gra|anskim pitanjima i
od upravne nadle`nosti u dr`avi prijema, a sukladno odredbama
Be~ke konvencije o diplomatskim i konzularnim odnosima ili
bilo kojeg drugog primjenjivog me|unarodnog instrumenta,
takav se imunitet ne primjenjuje u odnosu na bilo koje djelo
po~injeno tijekom bavljenja pla}enim radom, a koje potpada pod
gra|ansko ili upravno pravo dr`ave prijema. Dr`ava
po{iljateljica se odri~e pozivanja na imunitet u slu~aju
izvr{avanja bilo koje kazne koja se odnosi na te stvari.

^LANAK 4.
Imunitet od kaznenog progona

Oni slu~ajevi u kojima korisnik dozvole za bavljenje
pla}enim radom u`iva imunitet od kaznenog progona dr`ave
prijema, a sukladno sa ranije spomenutom Be~kom konvencijom
ili u skladu sa bilo kojim primjenjivim me|unarodnim
instrumentom:

a) dr`ava po{iljateljica se odri~e pozivanja na imunitet od
kaznenog progona kojeg u`iva korisnik dozvole na pla}eni rad u
odnosu na dr`avu prijema i u odnosu na svako djelo ili propust
koji su nastali pri obavljanju pla}enog rada, osim u posebnim
slu~ajevima za koje dr`ava po{iljateljica smatra da bi takvo
odricanje od imuniteta moglo biti u suprotnosti s njenim
sopstvenim interesima;

b) takvo odricanje pozivanja na imunitet od kaznenog
progona se ne tuma~i kao pro{irenje imuniteta protiv izvr{enja
kazne za {ta }e se zatra`iti posebno odricanje. U slu~aju da se to
zatra`i, dr`ava po{iljateljica }e veoma ozbiljno razmotriti taj
zahtjev dr`ave prijema.

^LANAK 5.
Sustavi oporezivanja i socijalnog osiguranja

Sukladno odredbama prethodno spomenute Be~ke
konvencije ili bilo kojeg primjenjivog me|unarodnog
instrumenta, korisnici dozvole za bavljenje pla}enim radom
podlije`u sustavima pla}anja poreza te socijalnom osiguranju
dr`ave prijema po svim stvarima koje su u svezi sa njihovim
pla}enim radom u toj dr`avi.

^LANAK 6.
Trajanje i prekid

Ovaj Sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, s tim
da ga svaka strana mo`e prekinuti u svakom momentu tako {to }e
drugoj strani dati 6 mjeseci ranije upozorenje o tome u pisanoj
formi.

^LANAK 7.
Stupanje na snagu

Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca
nakon datuma razmjene posljednjeg obavje{tenja o zavr{etku
neophodnih ustavnih i pravnih procedura.

POTVR\UJU]I (GORE) NAVEDENO, dolje potpisani
predstavnici koje su njihove vlade pravovremeno ovlastile su
potpisale ovaj Ugovor.

SA^INJENO u Briselu, 28. dana mjeseca listopada 2010.
godine, u dva izvornika na bosanskom, hrvatskom, srpskom,



francuskom, holandskom i engleskom jeziku od kojih je svaki
tekst jednako autenti~an.

Za Bosnu i Hercegovinu
Sven Alkalaj, v. r.

Za Kraljevinu Belgiju
Steven Vanacker, v. r.

^lanak 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-58/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1435/10 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj
15. septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRAQEVINE BELGIJE O PLA]ENOM

RADU IZDR@AVANIH ^LANOVA PORODICE DIPLOMATSKOG I KONZULARNOG OSOBQA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Kraqevine Belgije o pla}enom radu izdr`avanih ~lanova porodice

diplomatskog i konzularnog osobqa, potpisan u Briselu, 28. oktobra 2010. godine na srpskom, bosanskom, hrvatskom,
francuskom, holandskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRAQEVINE

BELGIJE O PLA]ENOM RADU IZDR@AVANIH
^LANOVA PORODICE DIPLOMATSKOG I

KONZULARNOG OSOBQA
BOSNA I HERCEGOVINA
I
KRAQEVINA BELGIJA
Sa `eqom da zakqu~e Ugovor s ciqem omogu}avawa

pla}enog rada ~lanovima porodica diplomatskog i
konzularnog osobqa iz dr`ave po{iqateqice, a na teritoriji
dr`ave prijema

Sklapaju dogovor o sqede}em:

^LAN 1.
Okvir Ugovora

1. Na recipro~noj osnovi, slijede}i ~lanovi porodice
imaju pravo da se bave pla}enim radom u dr`avi prijema:

a) finansijski ovisna nevjen~ana djeca do wihove 18.
godine `ivota i supru`nici diplomatskog ili konzularnog
osobqa koji su akreditovani u

(i) dr`avi prijema, ili

(ii) me|unarodnoj organizaciji sa sjedi{tem u dr`avi
prijema;

b) kao i supru`nici drugih ~lanova porodice
diplomatskog i konzularnog osobqa iz dr`ave po{iqateqice.

Kao {to je definisano u ^lanu 1. Be~ke Konvencije o
diplomatskim (1961.) i konzularnim odnosima (1963.).

2. Dozvolu da se bave pla}enim radom izdaju vlasti dr`ave
prijema u skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u toj
dr`avi, a podlo`ni su odredbama ovog Ugovora.

3. Takve dozvole se ne odnose na gra|ane dr`ave prijema
niti na one gra|ane koji imaju stalni boravak na wenoj
teritoriji.

4. Osim ako dr`ava prijema ne odlu~i druga~ije, dozvola se
ne}e davati onima koji nakon {to se ve} bave pla}enim radom
prestanu biti dijelom doma}instva osoba koje su opisane u
prvom stavu ovog ^lana.

5. Dozvola va`i u onom vremenskom periodu u kojem osobe iz
prvog stava ovog ^lana obavqaju diplomatske i konzularne
du`nosti, odnosno do prestanka obavqawa diplomatskih i

konzularnih poslova dr`ave po{iqateqice na teritoriju
dr`ave prijema.

^LAN 2.

Procedure

1. Svi zahtjevi za izdavawem dozvole za pla}eni rad se
{aqu, u ime korisnika, putem ambasade dr`ave po{iqateqice
na Protokol Ministarstva inostranih poslova Bosne i
Hercegovine ili na Protokol Sektora Federalne javne
slu`be za vawske poslove, vawsku trgovinu i diplomatsku
saradwu Kraqevine Belgije, shodno tome. Nakon provjere da je
~lan porodice slu`benika koji potpada pod okvir odredaba
^lana 1., prvog stava, te po procesirawu zvani~nog zahtjeva,
vlada dr`ave prijema obavije{tava ambasadu dr`ave
po{iqateqice da taj ~lan porodice ima pravo na pla}eni rad.

2. Sve naknadne procedure se primjewuju tako da {to br`e
omogu}e korisniku dozvole da se bavi pla}enim radom.

3. Dozvola korisniku da se bavi pla}enim radom ne
podrazumijeva izuze}e od bilo kakvih zakonskih ili drugih
zahtjeva koji se odnose na li~ne karakteristike,
profesionalne ili druge kvalifikacije koje osoba o kojoj je
rije~ mora da poka`e pri bavqewu pla}enim radom.

^LAN 3.

Civilne i administrativne privilegije i imuniteti

U onim slu~ajevima u kojima korisnik koji se bavi
pla}enim radom u`iva imunitet od nadle`nosti po
gra|anskim pitawima i od upravne nadle`nosti u dr`avi
prijema, a u skladu sa odredbama Be~ke konvencije o
diplomatskim i konzularnim odnosima ili bilo kojeg drugog
primjewivog me|unarodnog instrumenta, takav se imunitet ne
primjewuje u odnosu na bilo koje djelo po~iweno tokom
bavqewa pla}enim radom, a koje potpada pod gra|ansko ili
upravno pravo dr`ave prijema. Dr`ava po{iqateqica se
odri~e pozivawa na imunitet u slu~aju izvr{avawa bilo koje
kazne koja se odnosi na te stvari.

^LAN 4.

Imunitet od kaznenog progona

Oni slu~ajevi u kojima korisnik dozvole za bavqewe
pla}enim radom u`iva imunitet od krivi~nog progona dr`ave
prijema, a u skladu sa ranije spomenutom Be~kom konvencijom
ili u skladu sa bilo kojim primjewivim me|unarodnim
instrumentom:
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a) dr`ava po{iqateqica se odri~e pozivawa na imunitet
od krivi~nog progona kojeg u`iva korisnik dozvole na pla}eni
rad u odnosu na dr`avu prijema i u odnosu na svako djelo ili
propust koji su nastali pri obavqawu pla}enog rada, osim u
posebnim slu~ajevima za koje dr`ava po{iqateqica smatra da
bi takvo odricawe od imuniteta moglo biti u suprotnosti s
wenim sopstvenim interesima;

b) takvo odricawe pozivawa na imunitet od kaznenog
progona se ne tuma~i kao pro{irewe imuniteta protiv
izvr{ewa kazne za {ta }e se zatra`iti posebno odricawe. U
slu~aju da se to zatra`i, dr`ava po{iqateqica }e veoma
ozbiqno razmotriti taj zahtjev dr`ave prijema.

^LAN 5.
Sistemi oporezivawa i socijalnog osigurawa

U skladu sa odredbama prethodno spomenute Be~ke
konvencije ili bilo kojeg primjewivog me|unarodnog
instrumenta, korisnici dozvole za bavqewe pla}enim radom
podlije`u sistemima pla}awa poreza te socijalnom osigurawu
dr`ave prijema po svim stvarima koje su povezane sa wihovim
pla}enim radom u toj dr`avi.

^LAN 6.
Trajawe i prekid

Ovaj Ugovor ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, s tim da
ga svaka strane mo`e prekinuti u svakom momentu tako {to }e
drugoj strani dati 6 mjeseci ranije upozorewe o tome u pismenoj
formi.

^LAN 7.
Stupawe na snagu

Ovaj Ugovor stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca nakon
datuma razmjene posqedweg obavje{tewa o zavr{etku
neophodnih ustavnih i pravnih procedura.

POTVR\UJU]I (GORE) NAVEDENO, doqe potpisani
predstavnici koje su wihove vlade pravovremeno ovlastile su
potpisale ovaj Ugovor.

SA^IWENO u Briselu, 28. dana mjeseca oktobra 2010.
godine, u dva originala na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
francuskom, holandskom i engleskom jeziku od kojih je svaki
tekst jednako autenti~an.

Za Bosnu i Hercegovinu
Sven Alkalaj, s. r.

Za Kraqevinu Belgiju
Steven Vanacker, s. r.

^lan 3.
Ova Odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-58/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-02-10-1435/10 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE BELGIJE O PLA]ENOM

RADU IZDR@AVANIH ^LANOVA PORODICE DIPLOMATSKOG I KONZULARNOG OSOBLJA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Kraljevine Belgije o pla}enom radu izdr`avanih ~lanova porodice

diplomatskog i konzularnog osoblja, potpisan u Briselu, 28. oktobra 2010. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
francuskom, holandskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE

BELGIJE O PLA]ENOM RADU IZDR@AVANIH
^LANOVA PORODICE DIPLOMATSKOG I

KONZULARNOG OSOBLJA

BOSNA I HERCEGOVINA
I
KRALJEVINA BELGIJA
Sa `eljom da zaklju~e Sporazum s ciljem omogu}avanja

pla}enog rada ~lanovima porodica diplomatskog i konzularnog
osoblja iz dr`ave po{iljateljice, a na teritoriji dr`ave prijema

Sklapaju dogovor o sljede}em:
^LAN 1.

Okvir Sporazuma

1. Na recipro~noj osnovi, sljede}i ~lanovi porodice imaju
pravo da se bave pla}enim radom u dr`avi prijema:

a) finansijski ovisna nevjen~ana djeca do njihove 18. godine
`ivota i supru`nici diplomatskog ili konzularnog osoblja koji su
akreditirani u

(i) dr`avi prijema, ili
(ii) me|unarodnoj organizaciji sa sjedi{tem u dr`avi prijema;
b) kao i supru`nici drugih ~lanova porodice diplomatskog i

konzularnog osoblja iz dr`ave po{iljateljice.

Kao {to je definisano u ^lanu 1. Be~ke Konvencije o
diplomatskim (1961.) i konzularnim odnosima (1963.).

2. Dozvolu da se bave pla}enim radom izdaju vlasti dr`ave
prijema u skladu sa zakonima i propisima koji su na snazi u toj
dr`avi, a podlo`ni su odredbama ovog Sporazuma.

3. Takve dozvole se ne odnose na gra|ane dr`ave prijema niti
na one gra|ane koji imaju stalni boravak na njenoj teritoriji.

4. Osim ako dr`ava prijema ne odlu~i druga~ije, dozvola se
ne}e davati onima koji nakon {to se ve} bave pla}enim radom
prestanu biti dijelom ku}anstva osoba koje su opisane u prvom
stavu ovog ^lana.

5. Dozvola va`i u onom vremenskom periodu u kojem osobe
iz prvog stava ovog ^lana obavljaju diplomatske i konzularne
du`nosti, odnosno do prestanka obavljanja diplomatskih i
konzularnih poslova dr`ave po{iljateljice na teritoriju dr`ave
prijema.

^LAN 2.
Procedure

1. Svi zahtjevi za izdavanjem dozvole za pla}eni rad se {alju,
u ime korisnika, putem ambasade dr`ave po{iljateljice na
Protokol Ministarstva vanjskih poslova Bosne i Hercegovine ili
na Protokol Sektora Federalne javne slu`be za vanjske poslove,
vanjsku trgovinu i diplomatsku saradnju Kraljevine Belgije,
shodno tome. Nakon provjere da je ~lan porodice slu`benika koji
potpada pod okvir odredaba ^lana 1., prvog stava, te po



procesiranju zvani~nog zahtjeva, vlada dr`ave prijema
obavije{tava ambasadu dr`ave po{iljateljice da taj ~lan porodice
ima pravo na pla}eni rad.

2. Sve naknadne procedure se primjenjuju tako da {to br`e
omogu}e korisniku dozvole da se bavi pla}enim radom.

3. Dozvola korisniku da se bavi pla}enim radom ne
podrazumijeva izuze}e od bilo kakvih zakonskih ili drugih
zahtjeva koji se odnose na li~ne karakteristike, profesionalne ili
druge kvalifikacije koje osoba o kojoj je rije~ mora da poka`e pri
bavljenju pla}enim radom.

^LAN 3.
Civilne i administrativne privilegije i imuniteti

U onim slu~ajevima u kojima korisnik koji se bavi pla}enim
radom u`iva imunitet od nadle`nosti po gra|anskim pitanjima i
od upravne nadle`nosti u dr`avi prijema, a u skladu sa
odredbama Be~ke konvencije o diplomatskim i konzularnim
odnosima ili bilo kojeg drugog primjenjivog me|unarodnog
instrumenta, takav se imunitet ne primjenjuje u odnosu na bilo
koje djelo po~injeno tijekom bavljenja pla}enim radom, a koje
potpada pod gra|ansko ili upravno pravo dr`ave prijema. Dr`ava
po{iljateljica se odri~e pozivanja na imunitet u slu~aju
izvr{avanja bilo koje kazne koja se odnosi na te stvari.

^LAN 4.
Imunitet od kaznenog progona

Oni slu~ajevi u kojima korisnik dozvole za bavljenje
pla}enim radom u`iva imunitet od kaznenog progona dr`ave
prijema, a u skladu sa ranije spomenutom Be~kom konvencijom
ili u skladu sa bilo kojim primjenjivim me|unarodnim
instrumentom:

a) dr`ava po{iljateljica se odri~e pozivanja na imunitet od
kaznenog progona kojeg u`iva korisnik dozvole na pla}eni rad u
odnosu na dr`avu prijema i u odnosu na svako djelo ili propust
koji su nastali pri obavljanju pla}enog rada, osim u posebnim
slu~ajevima za koje dr`ava po{iljateljica smatra da bi takvo
odricanje od imuniteta moglo biti u suprotnosti s njenim
sopstvenim interesima;

b) takvo odricanje pozivanja na imunitet od kaznenog
progona se ne tuma~i kao pro{irenje imuniteta protiv izvr{enja
kazne za {ta }e se zatra`iti posebno odricanje. U slu~aju da se to
zatra`i, dr`ava po{iljateljica }e veoma ozbiljno razmotriti taj
zahtjev dr`ave prijema.

^LAN 5.
Sistemi oporezivanja i socijalnog osiguranja

U skladu sa odredbama prethodno spomenute Be~ke
konvencije ili bilo kojeg primjenjivog me|unarodnog
instrumenta, korisnici dozvole za bavljenje pla}enim radom
podlije`u sistemima pla}anja poreza te socijalnom osiguranju
dr`ave prijema po svim stvarima koje su povezane sa njihovim
pla}enim radom u toj dr`avi.

^LAN 6.
Trajanje i prekid

Ovaj Sporazum ostaje na snazi na neodre|eno vrijeme, s tim
da ga svaka strane mo`e prekinuti u svakom momentu tako {to }e
drugoj strani dati 6 mjeseci ranije upozorenje o tome u pismenoj
formi.

^LAN 7.
Stupanje na snagu

Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana drugog mjeseca
nakon datuma razmjene posljednjeg obavje{tenja o zavr{etku
neophodnih ustavnih i pravnih procedura.

POTVR\UJU]I (GORE) NAVEDENO, dolje potpisani
predstavnici koje su njihove vlade pravovremeno ovlastile su
potpisale ovaj Sporazum.

SA^INJENO u Briselu, 28. dana mjeseca oktobra 2010.
godine, u dva originala na bosanskom, hrvatskom, srpskom,
francuskom, holandskom i engleskom jeziku od kojih je svaki
tekst jednako autenti~an.

Za Bosnu i Hercegovinu
Sven Alkalaj, s. r.

Za Kraljevinu Belgiju
Steven Vanacker, s. r.

^lan 3.
Ova Odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu

danom objavljivanja.

Broj 01-50-1-2841-58/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.

134
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-10-1429/10 od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj
15. rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SURADNJI U PODRU^JU OBRANE IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o suradnji u podru~ju obrane izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore,

potpisan u Podgorici, 14. listopada 2010. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom i crnogorskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O SURADNJI U PODRU^JU OBRANE IZME\U VIJE]A
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE CRNE

GORE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Crne Gore, u
daljnjem tekstu "Stranke",

Uzimaju}i u obzir ciljeve i principe Povelje Ujedinjenih
Nacija, posebno principe o zabrani uporabe sile ili prijetnje
uporabe sile u me|unarodnim odnosima kao i po{tuju}i
suverenitet, nepovrjedivost granica, teritorijalni integritet,
nemije{anje u unutarnja pitanja i miroljubivo rje{avanje
nesporazuma,
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Slijede}i odredbe "Okvirnog dokumenta Partnerstvo za mir"
usvojenog na Samitu u Briselu 1994. godine koji god je
primjenjiv,

Po{tuju}i obveze preuzete sukladno Kona~nom aktu
Konferencije o sigurnosti i suradnji u Europi (1975), Pari{ke
povelje o Novoj Europi (1990) i Be~kog dokumenta o Povjerenju
i mjerama izgradnje sigurnosti (1999), Dejtonskog mirovnog
sporazuma (1995), kao i druge odgovaraju}e OSCE (Evropska
organizacija za sigurnost i suradnju) dokumente,

@ele}i da dalje promoviraju svoju bilateralnu suradnju u
podru~ju obrane,

Su se dogovorile kako slijedi:
^lanak 1.

(Svrha i principi suradnje)

(1) Svrha ovog Sporazuma je da uspostavi principe na
temelju kojih }e biti bazirana daljnja promocija suradnje izme|u
Stranaka u podru~ju obrane.

(2) Stranke }e bazirati svoju suradnju u podru~ju obrane na
principima jednakosti, suvereniteta, reciprociteta i zajedni~kih
interesa.

(3) Ovaj sporazum ne}e utjecati na prava niti jedne Stranke
da zaklju~uje sli~ne sporazume sa drugim dr`avama.

(4) Ovaj sporazum ne}e uticati na prava i obveze ugovorenih
strana koje proizilaze iz me|unarodnih sporazuma koje su
ugovorne strane potpisale ili bi ih, mogu}e, mogle potpisati.

^lanak 2.
(Definicija termina)

(1) Termini kori{teni u ovom Sporazumu su definirani kako
slijedi:

1. Stranka koja {alje - dr`ava koja {alje personal, ure|aje i
opremu na teritoriju dr`ave koja prima.

2. Stranka koja prima - dr`ava na ~ijoj su teritoriji locirani
personal, ure|aji i/ili oprema Stranke koja {alje.

3. Personal - vojni personal i civilni uposlenici uposleni u
institucijama obrane Stranki.

^lanak 3.
(Oblasti suradnje)

(1) Stranke }e sura|ivati u podru~ju obrane osobito kroz
slijede}a podru~ja:

1. Razmjena pogleda na obrambenu i sigurnosnu politiku,
2. Na strategijsko-politi~kom planu s ciljem uzajamne

potpore u institucijama NATO-a i regionalnim organizacijama,
3. Naoru`anje i obrambene tehnologije,
4. Vojna izobrazba i obuka,
5. Logisti~ka potpora,
6. Donacije, ustupanje i razmjena vojne opreme,
7. Aktivnosti u okviru Partnerstva za mir (PfP),
8. Aktivnosti u okviru ID (Intenzivni dijalog) programa,
9. Aktivnosti u okviru US - Adriatic Charter (Ameri~ko-Jad-

ranska povelja) programa,
10. Vojni sektori za kontrolu naoru`anja i razoru`anje,
11. Razmjena iskustava oko uni{tenja vi{ka naoru`anja i

streljiva i mogu}nost kori{tenja industrijskih kapaciteta za
uni{tenje suvi{nog NVO (naor. i vojna oprema),

12. Operacije potpore miru i humanitarne operacije,
13. Upravljanje krizama,
14. Vojne informacije,
15. Vojno zdravstvo,
16. Vojno zakonodavstvo,
17. Vojna topografija i izrada mapa,
18. Vojna znanstvena istra`ivanja (teoretska i primjenjena),
19. Vojno {portske aktivnosti,
20. Razmjene relevantnih dokumenata koji nemaju NATO

klasifikaciju, STANAG (Ocjenjivanje po NATO standardu)
dokumenti, poziv na PARP (Proces planiranja i revizije)
prosudbu i aktivno sudjelovanje na sesijama,

21. Razmjena dokumentacije vezano za statusna pitanja
pripadnika biv{e JNA,

22. Sudjelovanje u organiziranju doga|aja koji se odr`avaju
u PSOTC (Sredi{te za obuku za operacije potpore miru),

23. Obrambena industrija,
24. Druga podru~ja o kojima su se Stranke me|usobno

dogovorile.
(2) Ugovorne stranke mogu se me|usobno dogovoriti i o

drugim vidovima vojne suradnje u podru~ju obrane.
^lanak 4.

(Oblici suradnje)

(1) Stranke }e sura|ivati kroz sljede}e oblike:
1. posjete na razini ministara obrane, njihovih zamjenika,

odnosno pomo}nika, na~elnika Generalnih sto`era ili drugih
predstavnika Stranki,

2. posjete radnih i ekspertskih skupina,
3. slanje i/ili razmjena stru~njaka,
4. priprema i sudjelovanje u vojno-{portskim takmi~enjima,
5. sudjelovanje u vje`bama i/ili me|unarodnim operacijama,
6. izobrazba i/ili vojna obuka pripadnika Oru`anih snaga

Stranaka,
7. razmjena iskustava i konzultacije u podru~jima od

zajedni~kog interesiranja,
8. suradnja dvije misije pri NATO-u u Briselu,
9. sudjelovanje u konferencijama, simpozijumima,

seminarima i radnim sastancima,
10. sudjelovanje na izlo`bama naoru`anja i vojne opreme,
11. ostala podru~ja o kojima se Stranke me|usobno

dogovore.
^lanak 5.

(Implementiranje sporazuma)

(1) Nadle`na izvr{na tijela, odnosno organi Stranaka
zadu`ena za implementiranje ovog Sporazuma su:

1. Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo
obrane Bosne i Hercegovine;

2. Za Vladu Crne Gore, Ministarstvo obrane Crne Gore.
(2) U svrhu implementiranja ovog Sporazuma nadle`na

izvr{na tijela, odnosno organi Stranaka mogu zaklju~iti
protokole i ostale dopunske aran`mane, potpisane od njihovih
ovla{tenih predstavnika.

^lanak 6.
(Planiranje suradnje)

(1) Temeljem ovog Sporazuma Stranke }e sa~initi godi{nji
Plan bilateralne suradnje za narednu godinu.

(2) Kako bi sa~inili godi{nji Plan bilateralne suradnje,
nadle`na izvr{na tijela, odnosno organi Stranaka }e razmijeniti
svoje prijedloge za narednu godinu ne kasnije od 15. listopada
teku}e godine.

(3) Godi{nji Plan bilateralne suradnje bi trebao sadr`avati
slijede}e: odrednicu i opis aktivnosi, broj sudionika, mjesto
odr`avanja, trajanje i datum aktivnosti, kao i ostale neophodne
informacije.

(4) Usugla{en godi{nji Plan bilateralne saradnje za
predstoje}u godinu }e biti potpisan od strane ovla{tenih
predstavnika nadle`nih izvr{nih tijela,odnosno organa Stranaka
najkasnije do 15. prosinca teku}e godine.

(5) Stranke mogu formirati zajedni~ku radnu skupinu koja }e
pratiti implementiranje ovog Sporazuma.

^lanak 7.
(Financijske obveze)

(1) Stranke }e snositi tro{kove nastale tokom
implementiranja ovog Sporazuma na bazi reciprociteta.

(2) Stranka koja {alje }e snositi tro{kove:
1. tro{kove transporta izaslanstva od mjesta polaska do

njihove kona~ne destinacije u dr`avi doma}inu i nazad;



2. tro{kove koji se ti~u transporta bolesnih i/ili povrije|enih
do njihovih dr`ava.

(3) Stranka koja prima }e snositi tro{kove:
1. tro{kove lokalnog transporta izaslanstva do mjesta

sastanka gdje planirane aktivnosti treba da se odvijaju;
2. tro{kove smje{taja i ishrane, kao i tro{kove vezane za

aran`mane kulturnih aktivnosti.
(4) Stranka koja prima }e, ukoliko je to potrebno, osigurati

`urnu medicinsku pomo} i stomatolo{ku za{titu za ~lanove
izaslanstva i personal Stranke koja {alje u odgovaraju}e
medicinske ustanove.

^lanak 8.
(Jurisdikcija i zahtjevi)

Odredbe Sporazuma me|u dr`avama Strana u
Sjeverno-Atlantskom ugovoru i drugih dr`ava u~esnica u
Partnerstvu za mir, vezano za status njihovih snaga i njihovog
Prvog dodatnog protokola, sa~injenog u Briselu 19. lipnja 1995.,
}e biti valjano primjenjiv mutatis mutandis, ovom Sporazumu.

^lanak 9.
(Za{tita informacija, dokumenata i podataka)

(1) Stranke }e osigurati za{titu informacija, dokumenata i
podataka bilo da su ih primile ili razmijenile tijekom procesa
implementacije ovog Sporazuma, sukladno njihovom odnosnom
nacionalnom zakonskom regulativom.

(2) Stranke ne}e predati informacije, dokumente i podatke
tre}oj Stranki bez prethodnog pisanog pristanka Stranke koja je
osigurala informacije.

(3) Informacije, dokumenti i podaci, bilo da su primljeni ili
razmijenjeni u suradnji na implementiranju ovog Sporazuma,
ne}e biti kori{teni protiv interesa jedne ili druge Stranke.

^lanak 10.
(Sporovi)

Bilo koji mogu}i spor, bilo da je vezan za implementiranje ili
je nastao tijekom implementiranja ovog Sporazuma, biti }e
rije{en konzultiranjem i pregovorima izme|u Stranaka, bez
posredovanja tre}e Stranke.

^lanak 11.

(Amandmani na ovaj Sporazum)

Svaka od Stranaka mo`e predlo`iti u pisanoj formi
amandmane na bilo koju to~ku ovog Sporazuma. Amandmani,
nakon {to ih dogovore obje Stranke, }e stupiti na snagu sukladno
procedurama navedenim u ^lanku 12.

^lanak 12.

(Zavr{ne odredbe)

(1) Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu danom prijama
posljednjeg pisanog obavje{tenja kojim se Stranke ugovornice
me|usobno obavje{tavaju, diplomatskim putem, o ispunjenju
svih uvjeta predvi|enih njihovim nacionalnim zakonodavstvima
za njegovo stupanje na snagu.

(2) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
Mo`e ga raskinuti svaka stranka putem obavje{tenja u pisanoj
formi. Sporazum prestaje da va`i tri mjeseca od dana prijama tog
obavje{tenja.

(3) U slu~aju da postoje financijska pitanja ili zahtjevi koji
ostaju nerije{eni u momentu raskida Sporazuma, odredbe ovog
Sporazuma vezane za ta pitanja ostaju na snazi sve dok ta pitanja
ne budu rije{ena.

^lanak 13.

(Tekst i potpisivanje)

Potpisan u Podgorici, dana 14. listopada 2010. godine, u dva
identi~na primjerka na bosanskom, hrvatskom, srpskom i
crnogorskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

Potvr|uju}i to, potpisnici ovla{teni od strane svojih Vlada su
potpisali ovaj Sporazum.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar obrane
Dr. Selmo Cikoti}

Za Vladu Crne Gore
Ministar obrane

Mr. Boro Vu~ini}

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-52/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-0510-1429/10 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj
15. septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SARADWI U OBLASTI ODBRANE IZME\U SAVJETA MINISTRA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o saradwi u oblasti odbrane izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore,

potpisan u Podgorici, 14. oktobra 2010. godine , na srpskom, bosanskom, hrvatskom i crnogorskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O SARADWI U OBLASTI ODBRANE IZME\U SAVJETA
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE CRNE

GORE

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Crne Gore,
u daqwem tekstu "Strane",

Uzimaju}i u obzir ciqeve i principe Poveqe Ujediwenih
Nacija, posebno principe o zabrani upotrebe sile ili
prijetwe upotrebe sile u me|unarodnim odnosima kao i

po{tuju}i suverenitet, nepovredivost granica, teritorijalni
integritet, nemije{awe u unutra{wa pitawa i miroqubivo
rje{avawe nesporazuma,

Slijede}i odredbe "Okvirnog dokumenta Partnerstvo za
mir" usvojenog na Samitu u Briselu 1994. godine koji god je
primjewiv,

Po{tuju}i obaveze preuzete u skladu sa Kona~nim Aktom
Konferencije o Bezbednosti i saradwi u Evropi (1975)
Pari{ke Poveqe o Novoj Evropi (1990) i Be~kog dokumenta o
Povjerewu i mjerama izgradwe bezbednosti (1999), Dejtonskog
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mirovnog sporazuma (1995), kao i druge odgovaraju}e OSCE
(Evropska organizacija za bezbjednost i saradwu) dokumente,

@ele}i da daqe promovi{u svoju bilateralnu saradwu u
oblasti odbrane,

Su se dogovorile kako slijedi:

^lan 1.
(Svrha i principi saradwe)

(1) Svrha ovog Sporazuma je da uspostavi principe na
osnovu kojih }e biti bazirana daqwa promocija saradwe
izme|u Strana u oblasti odbrane.

(2) Strane }e bazirati svoju saradwu u oblasti odbrane na
principima jednakosti, suvereniteta, reciprociteta i
zajedni~kih interesa.

(3) Ovaj sporazum ne}e uticati na prava niti jedne Strane
da zakqu~uje sli~ne sporazume sa drugim dr`avama.

(4) Ovaj sporazum ne}e uticati na prava i obaveze
ugovorenih strana koje proizilaze iz me|unarodnih sporazuma
koje su ugovorne strane potpisale ili bi ih, eventualno, mogle
potpisati.

^lan 2.
(Definicija termina)

(1) Termini kori{teni u ovom Sporazumu su definisani
kako slijedi:

1. Strana koja {aqe - dr`ava koja {aqe personal, ure|aje i
opremu na teritoriju dr`ave koja prima.

2. Strana koja prima - dr`ava na ~ijoj su teritoriji
locirani personal, ure|aji i/ili oprema Strane koja {aqe.

3. Personal - vojni personal i civilni zaposlenici
zaposleni u institucijama odbrane Strana.

^lan 3.
(Oblasti saradwe)

(1) Strane }e sara|ivati u oblasti odbrane posebno kroz
slijede}e oblasti:

1. Razmjena pogleda na odbrambenu i bezbjednosnu politiku,
2. Na strategijsko-politi~kom planu s ciqem uzajamne

podr{ke u institucijama NATO-a i regionalnim
organizacijama,

3. Naoru`awe i odbrambene tehnologije,
4. Vojno obrazovawe i obuka,
5. Logisti~ka podr{ka,
6. Donacije, ustupawe i razmjena vojne opreme,

7. Aktivnosti u okviru Partnerstva za mir (PfP),

8. Aktivnosti u okviru ID (Intenzivirani dijalog)
programa,

9. Aktivnosti u okviru US-Adriatic Charter (Ameri~ko-
Jadranska poveqa) programa,

10. Vojni sektori za kontrolu naoru`awa i razoru`awe,
11. Razmjena iskustava oko uni{tavawa vi{ka naoru`awa i

municije i mogu}nost kori{}ewa industrijskih kapaciteta za
uni{tavawe suvi{nog NVO (naor. i vojna oprema),

12. Operacije podr{ke miru i humanitarne operacije,
13. Upravqawe krizama,
14. Vojne informacije,
15. Vojno zdravstvo,
16. Vojno zakonodavstvo,
17. Vvojna topografija i izrada mapa,
18. Vojna nau~na istra`ivawa (teoretska i primjewena),
19. Vojno sportske aktivnosti,

20. Razmjene relevantnih dokumenata koji nemaju NATO

klasifikaciju, STANAG (Ocjewivawe po NATO standardu)
dokumenti, poziv na PARP (Proces planirawa i revizije)
procjenu i aktivno u~e{}e na sesijama,

21. Razmjena dokumentacije vezano za statusna pitawa
pripadnika biv{e JNA,

22. U~e{}e u organizaciji doga|aja koje se odr`avaju u
PSOTC (Centar za obuku za operacije podr{ke miru),

23. Odbrambena industrija,
24. Druge oblasti o kojima su se Strane me|usobno

dogovorile.
(2) Ugovorne strane mogu se me|usobno dogovoriti i o

drugim vidovima vojne saradwe u oblasti odbrane.

^lan 4.
(Oblici saradwe)

(1) Strane }e sara|ivati kroz slijede}e oblike:
1. posjete na nivou ministara odbrane, wihovih zamjenika,

odnosno pomo}nika, na~elnika General{tabova ili drugih
predstavnika Strana,

2. posjete radnih i ekspertskih grupa,
3. slawe i/ili razmjena stru~waka,
4. priprema i u~e{}e u vojno-spotrskim takmi~ewima,
5. u~e{}e u vje`bama i/ili me|unarodnim operacijama,
6. {kolovawe i/ili vojna obuka pripadnika Oru`anih

snaga Strana,
7. razmjena iskustava i konsultacije u oblastima od

zajedni~kog interesovawa,

8. saradwa dvije misije pri NATO-u u Briselu,
9. u~e{}e u konferencijama, simpozijumima, seminarima i

radnim sastancima,
10. u~e{}e na izlo`bama naoru`awa i vojne opreme,
11. ostali oblici o kojim se Strane me|usobno dogovore.

^lan 5.
(Implementacija sporazuma)

(1) Nadle`na izvr{na tijela, odnosno organi Strana
zadu`ena za implementaciju ovog Sporazuma su:

1. Za Savjet ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo
odbrane Bosne i Hercegovine;

2. Za Vladu Crne Gore, Ministarstvo odbrane Crne Gore.
(2) U svrhu implementacije ovog Sporazuma nadle`na

izvr{na tijela, odnosno organi Strana mogu zakqu~iti
protokole i ostale dopunske aran`mane, potpisane od strane
wihovih ovla{tenih predstavnika.

^lan 6.
(Planirawe saradwe)

(1) Na osnovu ovog Sporazuma Strane }e sa~initi godi{wi
Plan bilateralne saradwe za narednu godinu.

(2) Kako bi sa~inili godi{wi Plan bilateralne saradwe
nadle`na izvr{na tijela, odnosno organi Strana }e
razmijeniti svoje prijedloge za narednu godinu ne kasnije od 15.
oktobra teku}e godine.

(3) Godi{wi Plan bilateralne saradwe bi trebao
sadr`avati sqede}e: odrednicu i opis aktivnosi, broj
u~esnika, mjesto odr`avawa, trajawe i datum aktivnosti, kao i
ostale neophodne informacije.

(4) Usagla{en godi{wi Plan bilateralne saradwe za
predstoje}u godinu }e biti potpisan od strane ovla{tenih
predstavnika nadle`nih izvr{nih tijela,odnosno organa
Strana najkasnije do 15. decembra teku}e godine.

(5) Strane mogu formirati zajedni~ku radnu grupu koja }e
pratiti implementaciju ovog Sporazuma.

^lan 7.
(Finansijske obaveze)

(1) Strane }e snositi tro{kove nastale tokom
implementacije ovog Sporazuma na bazi reciprociteta.

(2) Strana koja {aqe }e snositi tro{kove:
1. tro{kove transporta delegacije od mjesta polaska do

wihove kona~ne destinacije u dr`avi doma}inu i nazad;
2. tro{kove koji se ti~u transporta bolesnih i/ili

povrije|enih do wihovih dr`ava.
(3) Strana koja prima }e snositi tro{kove:



1. tro{kove lokalnog transporta delegacije do mjesta
sastanka gdje planirane aktivnosti treba da se odvijaju;

2. tro{kove smje{taja i ishrane, kao i tro{kove vezane za
aran`mane kulturnih aktivnosti.

(4) Strana koja prima }e, ukoliko je to potrebno,
obezbijediti hitnu medicinsku pomo} i stomatolo{ku
za{titu za ~lanove delegacije i personal Strane koja {aqe u
odgovaraju}im medicinskim ustanovama.

^lan 8.

(Jurisdikcija i zahtjevi)

Odredbe Sporazuma me|u dr`avama Strana u
Sjeverno-Atlantskom ugovoru i drugih Dr`ava u~esnica u
Partnerstvu za mir vezano za status wihovih snaga i wihovog
Prvog dodatnog protokola, sa~iwenog u Briselu 19. juna 1995.,
}e biti vaqano primjewiv mutatis mutandis, ovom Sporazumu.

^lan 9.

(Za{tita informacija, dokumenata i podataka)

(1) Strane }e obezbijediti za{titu informacija,
dokumenata i podataka bilo da su ih primile ili razmijenile
tokom procesa implementacije ovog Sporazuma, u skladu sa
wihovom odnosnom nacionalnom zakonskom regulativom.

(2) Strane ne}e predati informacije, dokumente i podatke
tre}oj Strani bez prethodnog pisanog pristanka Strane koja je
obezbijedila informacije.

(3) Informacije, dokumenti i podaci, bilo da su primqeni
ili razmijeweni u saradwi na implementaciji ovog Sporazuma,
ne}e biti kori{teni protiv interesa jedne ili druge Strane.

^lan 10.

(Sporovi)

Bilo koji mogu}i spor, bilo da je vezan za implementaciju
ili je nastao tokom implementacije ovog Sporazuma, }e biti
rije{en konsultacijama i pregovorima izme|u Strana, bez
posredovawa tre}e Strane.

^lan 11.
(Amandmani na ovaj Sporazum)

Svaka od Strana mo`e predlo`iti u pisanoj formi
amandmane na bilo koju ta~ku ovog Sporazuma. Amandmani,
nakon {to ih dogovore obje Strane, }e stupiti na snagu u skladu
sa procedurama navedenim u ^lanu 12.

^lan 12.
(Zavr{ne odredbe)

(1) Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu danom prijema
posqedweg pisanog obavje{tewa kojim se strane ugovornice
me|usobno obavje{tavaju, diplomatskim putem, o ispuwavawu
svih uslova predvi|enih wihovim nacionalnim
zakonodavstvima za wegovo stupawe na snagu.

(2) Ovaj Sporazum se zakqu~uje na neodre|eno vrijeme.
Mo`e ga raskinuti svaka strana putem obavje{tewa u pisanoj
formi. Sporazum prestaje da va`i tri mjeseca od dana prijema
tog obavje{tewa.

(3) U slu~aju da postoje finansijska pitawa ili zahtjevi
koji ostaju nerije{eni u momentu raskida Sporazuma, odredbe
ovog Sporazuma vezane za ta pitawa ostaju na snazi sve dok ta
pitawa ne budu rije{ena.

^lan 13.
(Tekst i potpisivawe)

Potpisan u Podgorici, dana 14. oktobra 2010. godine, u dva
identi~na primjerka na bosanskom, hrvatskom, srpskom i
crnogorskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

Potvr|uju}i to, potpisnici ovla{teni od strane svojih
Vlada su potpisali ovaj Sporazum.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar odbrane
Dr Selmo Cikoti}

Za Vladu Crne Gore
Ministar odbrane
Mr Boro Vu~ini}

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-52/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-1429/10 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O SARADNJI U OBLASTI ODBRANE IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE CRNE GORE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o saradnji u oblasti odbrane izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Crne Gore, potpisan

u Podgorici, 14. oktobra 2010. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom i crnogorskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

O SARADNJI U OBLASTI ODBRANE IZME\U VIJE]A
MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE CRNE

GORE

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Crne Gore, u
daljnjem tekstu "Strane",

Uzimaju}i u obzir ciljeve i principe Povelje Ujedinjenih
Nacija, posebno principe o zabrani upotrebe sile ili prijetnje
upotrebe sile u me|unarodnim odnosima kao i po{tuju}i
suverenitet, nepovredivost granica, teritorijalni integritet,

nemije{anje u unutra{nja pitanja i miroljubivo rje{avanje
nesporazuma,

Slijede}i odredbe "Okvirnog dokumenta Partnerstvo za mir"
usvojenog na Samitu u Briselu 1994. godine koji god je
primjenjiv,

Po{tuju}i obaveze preuzete u skladu sa Kona~nim aktom
Konferencije o bezbjednosti i saradnji u Evropi (1975) Pari{ke
povelje o Novoj Evropi (1990) i Be~kog dokumenta o Povjerenju
i mjerama izgradnje bezbjednosti (1999), Dejtonskog mirovnog
sporazuma (1995), kao i druge odgovaraju}e OSCE (Evropska
organizacija za sigurnost i saradnju) dokumente,
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@ele}i da dalje promovi{u svoju bilateralnu saradnju u
oblasti odbrane,

Su se dogovorile kako slijedi:
^lan 1.

(Svrha i principi saradnje)

(1) Svrha ovog Sporazuma je da uspostavi principe na
osnovu kojih }e biti bazirana daljnja promocija saradnje izme|u
Strana u oblasti odbrane.

(2) Strane }e bazirati svoju saradnju u oblasti odbrane na
principima jednakosti, suvereniteta, reciprociteta i zajedni~kih
interesa.

(3) Ovaj sporazum ne}e uticati na prava niti jedne Strane da
zaklju~uje sli~ne sporazume sa drugim dr`avama.

(4) Ovaj sporazum ne}e uticati na prava i obaveze
ugovorenih strana koje proizilaze iz me|unarodnih sporazuma
koje su ugovorne strane potpisale ili bi ih, eventualno mogle
potpisati.

^lan 2.
(Definicija termina)

Termini kori{teni u ovom Sporazumu su definisani kako
slijedi:

1. Strana koja {alje - dr`ava koja {alje personal, ure|aje i
opremu na teritoriju dr`ave koja prima.

2. Strana koja prima - dr`ava na ~ijoj su teritoriji locirani per-
sonal, ure|aji i/ili oprema Strane koja {alje.

3. Personal - vojni personal i civilni zaposlenici zaposleni u
institucijama odbrane Strana.

^lan 3.
(Oblasti saradnje)

(1) Strane }e sara|ivati u oblasti odbrane posebno kroz
slijede}e oblasti:

1. Razmjena pogleda na odbrambenu i bezbjednosnu
politiku,

2. Na strategijsko-politi~kom planu s ciljem uzajamne
podr{ke u institucijama NATO-a i regionalnim organizacijama,

3. Naoru`anje i odbrambene tehnologije,
4. Vojno obrazovanje i obuka,
5. Logisti~ka podr{ka,
6. Donacije, ustupanje i razmjena vojne opreme,
7. Aktivnosti u okviru Partnerstva za mir (PfP),
8. Aktivnosti u okviru ID (Intenzivirani dijalog) programa,
9. Aktivnosti u okviru US -Adriatic Charter (Ameri~ko-Jad-

ranska povelja) programa,
10. Vojni sektori za kontrolu naoru`anja i razoru`anje,
11. Razmjena iskustava oko uni{tavanja vi{ka naoru`anja i

municije i mogu}nost kori{}enja industrijskih kapaciteta za
uni{tavanje suvi{nog NVO (naor. i vojna oprema),

12. Operacije podr{ke miru i humanitarne operacije,
13. Upravljanje krizama,
14. Vojne informacije,
15. Vojno zdravstvo,
16. Vojno zakonodavstvo,
17. Vojna topografija i izrada mapa,
18. Vojna nau~na istra`ivanja (teoretska i primjenjena),
19. Vojno sportske aktivnosti,
20. Razmjene relevantnih dokumenata koji nemaju NATO

klasifikaciju, STANAG (Ocjenjivanje po NATO standardu)
dokumenti, poziv na PARP(Proces planiranja i revizije) procjenu
i aktivno u~e{}e na sesijama,

21. Razmjena dokumentacije vezano za statusna pitanja
pripadnika biv{e JNA,

22. U~e{}e u organizaciji doga|aja koje se odr`avaju u
PSOTC (Centar za obuku za operacije podr{ke miru),

23. Odbrambena industrija,

24. Druge oblasti o kojima su se Strane me|usobno
dogovorile.

(2) Ugovorne strane mogu se me|usobno dogovoriti i o
drugim vidovima vojne saradnje u oblasti odbrane.

^lan 4.
(Oblici saradnje)

(1) Strane }e sara|ivati kroz slijede}e oblike:
1. Posjete na nivou ministara odbrane, njihovih zamjenika,

odnosno pomo}nika, na~elnika General{tabova ili drugih
predstavnika Strana,

2. Posjete radnih i ekspertskih grupa,
3. Slanje i/ili razmjena stru~njaka,
4. Priprema i u~e{}e u vojno-spotrskim takmi~enjima,
5. U~e{}e u vje`bama i/ili me|unarodnim operacijama,
6. [kolovanje i/ili vojna obuka pripadnika Oru`anih snaga

Strana,
7. Razmjena iskustava i konsultacije u oblastima od

zajedni~kog interesovanja,
8. Saradnja dvije misije pri NATO-u u Briselu,
9. U~e{}e u konferencijama, simpozijumima, seminarima i

radnim sastancima,
10. U~e{}e na izlo`bama naoru`anja i vojne opreme,
11. Ostali oblici o kojim se Strane me|usobno dogovore.

^lan 5.
(Implementacija sporazuma)

(1) Nadle`na izvr{na tijela, odnosno organi Strana zadu`ena
za implementaciju ovog Sporazuma su:

1. Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine, Ministarstvo
odbrane Bosne i Hercegovine;

2. Za Vladu Crne Gore, Ministarstvo odbrane Crne Gore.
(2) U svrhu implementacije ovog Sporazuma nadle`na

izvr{na tijela, odnosno organi Strana mogu zaklju~iti protokole i
ostale dopunske aran`mane, potpisane od strane njihovih
ovla{tenih predstavnika.

^lan 6.
(Planiranje saradnje)

(1) Na osnovu ovog Sporazuma Strane }e sa~initi godi{nji
Plan bilateralne saradnje za narednu godinu.

(2) Kako bi sa~inili godi{nji Plan bilateralne saradnje
nadle`na izvr{na tijela, odnosno organi Strana }e razmijeniti
svoje prijedloge za narednu godinu ne kasnije od 15. oktobra
teku}e godine.

(3) Godi{nji Plan bilateralne saradnje bi trebao sadr`avati
slijede}e: odrednicu i opis aktivnosi, broj u~esnika, mjesto
odr`avanja, trajanje i datum aktivnosti, kao i ostale neophodne
informacije.

(4) Usagla{en godi{nji Plan bilateralne saradnje za
predstoje}u godinu }e biti potpisan od strane ovla{tenih
predstavnika nadle`nih izvr{nih tijela, odnosno organa Strana
najkasnije do 15. decembra teku}e godine.

(5) Strane mogu formirati zajedni~ku radnu grupu koja }e
pratiti implementaciju ovog Sporazuma.

^lan 7.
(Finansijske obaveze)

(1) Strane }e snositi tro{kove nastale tokom implementacije
ovog Sporazuma na bazi reciprociteta.

(2) Strana koja {alje }e snositi tro{kove:
1. tro{kove transporta delegacije od mjesta polaska do

njihove kona~ne destinacije u dr`avi doma}inu i nazad,
2. tro{kove koji se ti~u transporta bolesnih i/ili povrije|enih

do njihovih dr`ava.
(3) Strana koja prima }e snositi tro{kove:
1. ro{kove lokalnog transporta delegacije do mjesta sastanka

gdje planirane aktivnosti treba da se odvijaju.



2. tro{kove smje{taja i ishrane, kao i tro{kove vezane za
aran`mane kulturnih aktivnosti.

(4) Strana koja prima }e, ukoliko je to potrebno, obezbijediti
hitnu medicinsku pomo} i stomatolo{ku za{titu za ~lanove
delegacije i personal Strane koja {alje u odgovaraju}im
medicinskim ustanovama.

^lan 8.
(Jurisdikcija i zahtjevi)

Odredbe Sporazuma me|u dr`avama Strana u
Sjeverno-Atlantskom ugovoru i drugih Dr`ava u~esnica u
Partnerstvu za Mir vezano za status njihovih snaga i njihovog
Prvog dodatnog protokola, sa~injenog u Briselu 19. juna 1995.,
}e biti valjano primjenjiv mutatis mutandis, ovom Sporazumu.

^lan 9.
(Za{tita informacija, dokumenata i podataka)

(1) Strane }e obezbijediti za{titu informacija, dokumenata i
podataka bilo da su ih primile ili razmijenile tokom procesa
implementacije ovog Sporazuma, u skladu sa njihovom
odnosnom nacionalnom zakonskom regulativom.

(2) Strane ne}e predati informacije, dokumente i podatke
tre}oj Strani bez prethodnog pisanog pristanka Strane koja je
obezbjedila informacije.

(3) Informacije, dokumenti i podaci, bilo da su primljeni ili
razmijenjeni u saradnji na implementaciji ovog Sporazuma, ne}e
biti kori{teni protiv interesa jedne ili druge Strane.

^lan 10.
(Sporovi)

Bilo koji mogu}i spor, bilo da je vezan za implementaciju ili
je nastao tokom implementacije ovog Sporazuma, }e biti rije{en
konsultacijama i pregovorima izme|u Strana, bez posredovanja
tre}e Strane.

^lan 11.
(Amandmani na ovaj Sporazum)

Svaka od Strana mo`e predlo`iti u pisanoj formi amandmane
na bilo koju ta~ku ovog Sporazuma. Amandmani, nakon {to ih

dogovore obje Strane, }e stupiti na snagu u skladu sa
procedurama navedenim u ^lanu 12.

^lan 12.

(Zavr{ne odredbe)

(1) Ovaj Sporazum }e stupiti na snagu danom prijema
posljednjeg pisanog obavje{tenja kojim se Strane ugovornice
me|usobno obavje{tavaju, diplomatskim putem, o ispunjavanju
svih uslova predvi|enih njihovim nacionalnim zakonodavstvima
za njegovo stupanje na snagu.

(2) Ovaj Sporazum se zaklju~uje na neodre|eno vrijeme.
Mo`e ga raskinuti svaka strana putem obavje{tenja u pisanoj
formi. Sporazum prestaje da va`i tri mjeseca od dana prijema tog
obavje{tenja.

(3) U slu~aju da postoje finansijska pitanja ili zahtjevi koji
ostaju nerije{eni u momentu raskida Sporazuma, odredbe ovog
Sporazuma vezane za ta pitanja ostaju na snazi sve dok ta pitanja
ne budu rije{ena.

^lan 13.

(Tekst i potpisivanje)

Potpisan u Podgorici, dana 14. oktobra 2010. godine, u dva
identi~na primjerka na bosanskom, hrvatskom, srpskom i
crnogorskom jeziku, pri ~emu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni.

Potvr|uju}i to, potpisnici ovla{teni od strane svojih Vlada su
potpisali ovaj Sporazum.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Ministar odbrane
Dr. Selmo Cikoti}

Za Vladu Crne Gore
Ministar odbrane
Mr. Boro Vu~ini}

^lan 3.

Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom
objavljivanja.

Broj 01-50-1-2841-52/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-345/11. od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj 15.
rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE
KRALJEVINE JORDAN O SURADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBICE TERORIZMA, ILEGALNE

TRGOVINE DROGOM I ORGANIZIRANOG KRIMINALA

^lanak 1.

Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraljevine Jordan o suradnji u borbi
protiv kriminala, posebice terorizma, ilegalne trgovine drogom i organiziranog kriminala, potpisan u Amanu, 30. sije~nja 2011.
godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:
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SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE
KRALJEVINE JORDAN O SURADNJI U BORBI

PROTIV KRIMINALA, POSEBICE TERORIZMA,
ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I ORGANIZIRANOG

KRIMINALA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Ha{emitske
Kraljevine Jordan (u daljnjem tekstu - Stranke),

izra`avaju}i svoju volju da oja~aju i pobolj{aju ve} postoje}e
prijateljske odnose i suradnju izme|u dvije zemlje,

izra`avaju}i svoju zabrinutost vezano za opasnost {irenja
me|unarodnog organiziranog kriminala, me|unarodne ilegalne
trgovine drogama, psihotropnim substancama i prekursorima,
kao i terorizma,

po{tuju}i me|unarodne sporazume i zakonodavstvo u obje
zemlje i bez predrasuda prema njihovim prethodnim
opredijeljenostima utemeljenim na bilateralnim ili
multilateralnim sporazumima s tre}im zemljama,

su se slo`ile o slijede}em:
^lanak 1.

Stranke }e sura|ivati i pru`ati uzajamnu pomo} na slijede}im
podru~jima:

a) borba protiv terorizma;
b) borba protiv organiziranog kriminala;
c) borba protiv ilegalnog uzgoja, proizvodnje i trgovine

opojnim drogama i psihotropnim substancama i prekursorima;
d) borba protiv ilegalnih aktivnosti koje se odnose na oru`je,

uklju~uju}i i biolo{ko, kemijsko, radiolo{ko, streljivo,
eksplozive, nuklearni i radioaktivni materijal, kao i otrovne sub-
stance;

e) borba protiv krijum~arenja i internacionalnih ilegalnih
financijskih aktivnosti i legalizacije dobiti (pranje novca) iz
kriminalnih aktivnosti;

f) borba protiv ilegalne imigracije i trgovine ljudskim bi}ima;
g) borba protiv falsificiranja i mijenjanja bilo koje vrste

dokumenata;
h) borba protiv mijenjanja i falsificiranja nov~anica, kao i

kovanica, kreditnih kartica, vrijednosnih papira i ostalih
vrijednosti;

i) suzbijanje kriminala protiv ljudskog `ivota, zdravlja,
slobode i spolnog integriteta;

j) borba protiv kriminala nad imovinom, posebice kra|e i
ilegalne trgovine vozilima;

k) potraga za nestalim osobama i osobama koje su po~inile
zlo~in unutar teritorija druge Stranke, kao i identifikacije tijela;

l) borba protiv ilegalne trgovine djelima povijesnog i
kulturnog zna~aja, vrijednim kamenjem i metalima, kao i drugim
vrijednim predmetima;

m) pobolj{anje metoda i sredstava za odr`avanje i ponovno
uspostavljanje javnog reda, te upravljanje kriznim situacijama
kao {to je kidnapovanje i otmica itd.;

n) borba protiv kompjutorskog kriminala;
o) trening i edukacija policijskih slu`benika;
p) suradnja u kulturnom, socijalnom i sportskom podru~ju

kroz razmjenu policijskih izaslanstava.
Stranke }e sura|ivati i na drugim podru~jima koja se odnose

na kriminal uop}e, prevenciju kriminala, te odr`avanje javnog
reda ukoliko postoji obostrani interes.

^lanak 2.
Suradnja izme|u dvije Stranke na gore pomenutim

podru~jima, u ~lanku 1., }e se posti}i kroz:
a) razmjenu informacija i iskustava na podru~ju od

obostranog interesa;
b) razmjenu iskustva u kori{tenju forenzi~ke tehnologije, kao

i metoda i sredstava kriminolo{kog istra`ivanja;

c) razmjenu informacija, znanja i iskustva na podru~ju
grani~ne kontrole, kao i materijalna i tehni~ka potpora slu`bi
kontrole putovnica, u cilju otkrivanja krivotvorenja i izmjene
putnih dokumenata, te sprje~avanja ilegalnog ulaska i ilegalnih
imigracija;

d) razmjenu uzoraka novih putnih dokumenata, `igova i vrsta
viza s ciljem prevencije i sprje~avanja ilegalnog prelaska
granica;

e) razmjenu informacija radi prevencije i savladavanja bilo
kojeg oblika kriminala, posebice svih akata terorizma,
organiziranog kriminala i ilegalne trgovine oru`jem i
radioaktivnim materijalima;

f) razmjenu informacija, iskustva, ekspertize i pomo}i u
novim metodama koje se koriste u proizvodnji opojnih droga i
psihotropnih substanci, njihove me|unarodne trgovine,
kupovine i distribucije, kao i novih metoda u borbi protiv istih,
sukladno Jedinstvenoj konvenciji o opojnim drogama iz 1961.
godine, dopunjene amandmanskim Protokolom iz 1972. godine,
Konvencijom o psihotropnim substanacama iz 1971. godine i
Konvencijom Ujedinjenih naroda protiv nezakonite trgovine
opojnim drogama i psihotropnim substancama iz 1988. godine;

g) razmjenu zakonodavstva koje se odnosi na predmet ovog
Sporazuma;

h) razmjenu publikacija i rezultata znanstvenog istra`ivanja
na podru~jima obuhva}enim ovim Sporazumom.

^lanak 3.
Da bi se pobolj{ala efektivnost suradnje, Stranke }e odr`avati

sastanke eksperata u okviru ovog Sporazuma kada se obje slo`e
da je isti potrebit.

^lanak 4.
1) Svaka Stranka mo`e odrediti jednog ili vi{e ~asnika za

vezu, u diplomatskoj misiji ili konzularnom uredu na teritoriju
druge Stranke, na odre|eno ili neodre|eno vremensko razdoblje.

2) ^asnici za vezu }e imati informativna i konzultativna
ovla{tenja. Posebice }e njihova ovla{tenja sadr`ati:

a) promicanje razmjene informacija, u svrhu prevencije i
suzbijanja kriminalnih radnji;

b) pru`anje pomo}i, u vezi sa aktivnostima mjerodavnih
vlasti za nadzor vanjskih granica njihove dr`ave.

3) ^asnici za vezu ne}e imati operativnih du`nosti.
^lanak 5.

1. Svaka Stranka mo`e djelomi~no ili u potpunosti odbiti
suradnju u slu~ajevima, kada smatra da bi u opasnost do{ao
njezin nacionalni suverenitet, sigurnost i nacionalni interesi ili
ukoliko je suradnja u suprotnosti s nacionalnim
zakonodavstvom.

Odbijanje suradnje se, bez odlaganja, dostavlja drugoj
Stranci u pismenoj formi.

2. Implementacija ovog Sporazuma je predmet nacionalnog
zakonodavstva svake Stranke.

3. Nijedna Stranka ne smije objavljivati ili proslije|ivati
povjerljive informacije tre}im zemljama, osim ukoliko za to ima
suglasnost druge Stranke.

4. Odgovorne slu`be za implementaciju ovog Sporazuma su:
Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine:
Sektor za me|unarodnu suradnju i europske integracije u

okviru Ministarstva sigurnosti
Za Vladu Ha{emitske Kraljevine Jordan:
Direkcija javne sigurnosti/Ministarstvo unutarnjih poslova
Za izravnu suradnju u veoma `urnim slu~ajevima Stranke }e

razmijeniti listu ovla{tenih slu`bi mjerodavnih za komunikaciju i
suradnju.

^lanak 6.
1. Stranke }e uspostaviti Komisiju za koordinaciju koja }e

biti odgovorna za implementaciju Sporazuma kojom }e
predsjedavati ministar sigurnosti za Vije}e ministara Bosne i
Hercegovine i ministar unutarnjih poslova za Vladu Ha{emitske



Kraljevine Jordan ili ovla{teni predstavnici dva ministra uz
sudjelovanje eksperata. Komisija za koordinaciju }e tako|er
osigurati promicanje i ocjenjivanje ovog Sporazuma.

Predstavnici drugih ministarstava ili vladinih tijela mogu
sudjelovati na sastancima ove Komisije ukoliko je to potrebito.

2. Komisija za koordinaciju }e se sastajati u razdobljima
utvr|enim konzultacijama, naizmjence, u Bosni i Hercegovini i
Ha{emitskoj Kraljevini Jordan.

3. Radni jezik }e biti engleski i ne isklju~uju}i kori{tenje
drugog svjetski poznatog jezika.

^lanak 7.
Stranke }e biti opredijeljene da, tijekom razmjene bilo koje

vrste osobnih podataka u svrhe ovog Sporazuma, primjenjuju sve
relevantne odredbe koje su uklju~ene u zakone o za{titi podataka.

^lanak 8.
Ovaj Sporazum ne utje~e na prava i obveze koje proizlaze iz

drugih me|unarodnih sporazuma kojima su Stranke obvezane.

^lanak 9.
1. Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od prijema

zadnje obavijesti kojom se Stranke informiraju, putem
diplomatskih kanala, o ispunjenju relevantnih internih
procedura.

2. Sporazum se zaklju~uje na neograni~eno vremensko
razdoblje. Svaka Stranka mo`e, putem diplomatskih kanala,

otkazati Sporazum, najmanje 30 dana unaprijed, u pismenoj
formi.

3. Svaka Stranka mo`e djelomi~no ili u potpunosti
suspendirati implementaciju ovog Sporazuma iz razloga dr`avne
sigurnosti, javnog reda i zdravlja. O suspenziji, kao i o
povla~enju }e Stranke jedna drugu obavijestiti diplomatskim
putem. Oboje, suspenzija i povla~enje stupaju na snagu dana koji
slijedi dan primanja relevantne obavijesti.

^lanak 10.
Sporazum se mo`e mijenjati zajedni~kom suglasno{}u

Stranaka. Svaka promjena istog stupa na snagu po proceduri
pomenutoj u stavku 1. ~lanka 9. ovog Sporazuma.

Zaklju~eno u Amanu dana 30.01.2011. godine u dva izvorna
primjerka na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom), na arapskom i engleskom
jeziku.

U slu~aju razlike u tuma~enju odredaba ovog Sporazuma,
Stranke }e se pozvati na tekst potpisan na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Zamjenik predsjedavaju}eg Vije}a
ministara i ministar sigurnosti

Sadik Ahmetovi}, v. r.

Za Vladu
Ha{emitske Kraljevine Jordan
Zamjenik premijera i ministar

unutarnjih poslova
Saad Hayel Al-Srour, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-50/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-345/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE
HA[EMITSKE KRAQEVINE JORDAN O SARADWI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA,

ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I ORGANIZOVANOG KRIMINALA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraqevine Jordan o saradwi u

borbi protiv kriminala, posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i organizovanog kriminala, potpisan u Amanu, 30.
januara 2011. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE KRAQEVINE
JORDAN O SARADWI U BORBI PROTIV KRIMINALA,

POSEBNO TERORIZMA, ILEGALNE TRGOVINE

DROGOM I ORGANIZOBANOG KRIMINALA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada
Ha{emitske Kraqevine Jordan (u daqem tekstu - Strane),

izra`avaju}i svoju voqu da oja~aju i poboq{aju ve}
postoje}e prijateqske odnose i kooperaciju izme|u dvije
zemqe,

izra`avaju}i svoju zabrinutost vezano za opasnost {irewa
me|unarodnog organizovanog kriminala, me|unarodne
ilegalne trgovine drogama, psihotropnim substancama i
prekursorima kao i terorizma,

po{tuju}i me|unarodne sporazume i zakonodavstvo u obje
zemqe i bez predrasuda prema wihovim prethodnim

opredijeqenostima zasnovanim na bilateralnim ili
multilateralnim sporazumima sa tre}im zemqama,

su se slo`ile o slijede}em:

^lan 1.

Strane }e sara|ivati i pru`ati me|usobnu pomo} u
slijede}im oblastima:

a) borba protiv terorizma;

b) borba protiv organizovanog kriminala;

c) borba protiv ilegalnog uzgoja, proizvodwe i trgovine
opojnim drogama i psihotropnim substancama i prekursorima;

d) borba protiv ilegalnih aktivnosti koje se odnose na
oru`je, ukqu~uju}i i biolo{ko, hemijsko, radiolo{ko,
municiju, eksplozive, nuklearni i radioaktivni materijal,
kao i otrovne substance;

e) borba protiv krijum~arewa i internacionalnih
ilegalnih finansijskih aktivnosti i legalizacije dobiti
(prawe novca) iz kriminalnih aktivnosti;
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f) borba protiv ilegalne imigracije i trgovine qudima;

g) borba protiv falsifikovawa i mijewawa bilo koje
vrste dokumenata;

h) borba protiv mijewawa i falsifikovawa nov~anica,
kao i kovanica, kreditnih kartica, vrijednosnih papira i
ostalih vrijednosti;

i) suzbijawe kriminala protiv qudskih `ivota, zdravqa,
slobode i polnog integriteta;

j) borba protiv kriminala nad imovinom, posebno kra|e i
ilegalne trgovine vozilima;

k) potraga za nestalim licima i licima koja su po~inila
zlo~in unutar teritorije druge Strane kao i identifikacije
tijela;

l) borba protiv ilegalne trgovine djelima istorijskog i
kulturnog zna~aja, vrijednim kamewem i metalima kao i drugim
vrijednim predmetima;

m) poboq{awe metoda i sredstava za odr`avawe i ponovno
uspostavqawe javnog reda, te upravqawe kriznim situacijama
kao {to je kidnapovawe i otmica itd.;

n) borba protiv kompjuterskog kriminala;

o) trening i edukacija policijskih slu`benika;

p) saradwa u kulturnoj, socijalnoj i sportskoj oblasti kroz
razmjenu policijskih delegacija.

Strane }e sara|ivati i u drugim oblastima koje se odnose na
kriminal uop{te, prevenciju kriminala, te odr`avawe javnog
reda ukoliko postoji obostrani interes.

^lan 2.
Saradwa izme|u dvije Strane u gore pomenutim oblastima,

u ~lanu 1., }e se posti}i kroz:

a) razmjenu informacija i iskustava u oblasti od
obostranog interesa;

b) razmjenu iskustva u kori{tewu forenzi~ke tehnologije,
kao i metoda i sredstava kriminolo{kog istra`ivawa;

c) razmjenu informacija, znawa i iskustva u oblasti
grani~ne kontrole kao i materijalne i tehni~ke podr{ke
slu`bi kontrole paso{a, u ciqu otkrivawa krivotvorewa i
izmjene putnih dokumenata te sprje~avawa ilegalnih ulazaka i
ilegalnih imigracija;

d) razmjenu uzoraka novih putnih dokumenata, pe~ata i
vrsta viza u ciqu prevencije i sprje~avawa ilegalnog prelaska
granica;

e) razmjenu informacija radi prevencije i savladavawa
bilo kojeg oblika kriminala, posebno svih akata terorizma,
organiziranog kriminala i ilegalne trgovine oru`jem i
radioaktivnim materijalima;

f) razmjenu informacija, iskustva, ekepertize i pomo}i u
novim metodama koje se koriste u proizvodwi opojnih droga i
psihotropnih substanci, wihove me|unarodne trgovine,
kupovine i distribucije, kao i novih metoda u borbi protiv
istih, u skladu sa Jedinstvenom konvencijom o opojnim drogama
iz 1961. godine, dopuwene amandmanskim Protokolom iz 1972.
godine, Konvencijom o psihotropnim substanacama iz 1971.
godine i Konvencijom Ujediwenih naroda protiv nezakonite
trgovine opojnim drogama i psihotropnim substancama iz 1988.
godine;

g) razmjenu zakonodavstva koje se odnosi na predmet ovog
Sporazuma;

h) razmjenu publikacija i rezultata nau~nog istra`ivawa
iz oblasti obuhva}enih ovim Sporazumom.

^lan 3.
Da bi se poboq{ala efektivnost saradwe, Strane }e

odr`avati sastanke eksperata u okviru ovog Sporazuma kada se
obje slo`e da je isti potreban.

^lan 4.
1) Svaka Strana mo`e odrediti jednog ili vi{e oficira za

vezu, u diplomatskoj misiji ili konzularnom uredu na
teritoriji druge Strane, na odre|en ili neodre|en vremenski
period.

2) Oficiri za vezu }e imati informativna i
konsultativna ovla{tewa. Posebno }e wihova ovla{tewa
sadr`ati:

a) unapre|ivawe razmjene informacija, u svrhu prevencije
i suzbijawa kriminalnih radwi;

b) pru`awe pomo}i, u vezi sa aktivnostima nadle`nih
vlasti za nadzor spoqnih granica wihove dr`ave.

3) Oficiri za vezu ne}e imati operativnih du`nosti.

^lan 5.
1. Svaka Strana mo`e djelomi~no ili u potpunosti odbiti

saradwu u slu~ajevima, kada smatra da bi u opasnost do{ao wen
nacionalni suverenitet, bezbjednost i nacionalni interesi
ili ukoliko je saradwa u suprotnosti s nacionalnim
zakonodavstvom.

Odbijawe saradwe se, bez odlagawa, dostavqa drugoj
Strani u pismenoj formi.

2. Implementacija ovog Sporazuma je predmet nacionalnog
zakonodavstva svake Strane.

3. Nijedna Strana ne smije objavqivati ili proslije|ivati
povjerqive informacije tre}im zemqama, osim ukoliko za to
ima saglasnost druge Strane.

4. Odgovorne slu`be za implementaciju ovog Sporazuma su:
Za Savjet ministara Bosne i Hercegovine:

Sektop za me|unarodnu saradwu i evropske integracije u
okviru Ministarstva bezbjednosti

Za Vladu Ha{emitske Kraqevine Jordan:

Direkcija javne bezbjednosti/Ministarstvo unutra{wix
poslova

Za direktnu saradwu u veoma hitnim slu~ajevima Strane }e
razmijeniti listu ovla{tenih slu`bi nadle`nih za
komunikaciju i saradwu.

^lan 6.
1. Strane }e uspostaviti Komisiju za koordinaciju koja }e

biti odgovorna za implementaciju Sporazuma kojom }e
predsjedavati ministar bezbjednosti za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine i ministar unutra{wih poslova za Vladu
Ha{emitske Kraqevine Jordan ili ovla{teni predstavnici
dva ministra uz u~e{}e eksperata. Komisija za koordinaciju }e
tako|e osigurati promicawe i ocjewivawe ovog Sporazuma.

Predstavnici drugih ministarstava ili vladinih organa
mogu u~estvovati na sastancima ove Komisije ukoliko je to
potrebno.

2. Komisija za koordinaciju }e se sastajati u periodima
utvr|enim konsultacijama, naizmjence, u Bosni i Hercegovini
i Ha{emitskoj Kraqevini Jordan.

3. Radni jezik }e biti engleski i ne iskqu~uju}i
kori{tewe drugog svjetski poznatog jezika.

^lan 7.
Strane }e biti opredijeqene da, tokom razmjene bilo koje

vrste li~nih podataka u svrhe ovog Sporazuma, primjewuju sve
relevantne odredbe koje su ukqu~ene u zakone o za{titi
podataka.

^lan 8.
Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obaveze koje proizlaze iz

drugih me|unarodnih sporazuma kojima su Strane obavezane.

^lan 9.
1. Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od prijema zadwe

obavijesti kojom se Strane informi{u, putem diplomatskih
kanala, o ispuwewu relevantnih internih procedura.



2. Sporazum se zakqu~uje na neograni~en vremenski period.
Svaka Strana mo`e, putem diplomatskih kanala, otkazati
Sporazum, najmawe 30 dana unaprijed, u pismenoj formi.

3. Svaka strana mo`e u potpunosti ili djelomi~no
suspendovati implementaciju ovog Sporazuma iz razloga
nacionalne bezbjednosti, javnog reda i zdravqa. O suspenziji,
kao i o povla~ewu }e Strane jedna drugu obavijestiti
diplomatskim putem. Oboje, suspenzija i povla~ewe stupaju na
snagu dana koji slijedi dan nakon primawa relevantnog
obavje{tewa.

^lan 10.
Sporazum se mo`e mijewati zajedni~kom saglasno{}u

Strana. Svaka promjena istog stupa na snagu po proceduri
pomenutoj u stavu 1. ~lana 9. ovog Sporazuma.

Zakqu~eno u Amanu dana 30.01.2011. godini u dva
originalna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom), na arapskom i
engleskom jeziku.

U slu~aju razlike u tuma~ewu odredaba ovog Sporazuma,
Strane }e se pozvati na tekst potpisan na engleskom jeziku.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Zamjenik predsjedavaju}eg Savjeta
ministara i ministar sigurnosti

Sadik Ahmetovi}, s. r.

Za Vladu
Ha{emitske Kraqevine Jordan
Zamjenik premijera i ministar

unutra{wih poslova
Saad Hayel Al-Srour, s. r.

^lan 3.

Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom
objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-50/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-345/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE
KRALJEVINE JORDAN O SARADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, ILEGALNE

TRGOVINE DROGOM I ORGANIZIRANOG KRIMINALA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske Kraljevine Jordan o saradnji u borbi

protiv kriminala, posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i organiziranog kriminala, potpisan u Amanu, 30. januara 2011.
godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, arapskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE HA[EMITSKE

KRALJEVINE JORDAN O SARADNJI U BORBI
PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA,

ILEGALNE TRGOVINE DROGOM I
ORGANIZOVANOG KRIMINALA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Ha{emitske
Kraljevine Jordan (u daljem tekstu - Strane),

izra`avaju}i svoju volju da oja~aju i pobolj{aju ve} postoje}e
prijateljske odnose i kooperaciju izme|u dvije zemlje,

izra`avaju}i svoju zabrinutost vezano za opasnost {irenja
me|unarodnog organizovanog kriminala, me|unarodne ilegalne
trgovine drogama, psihotropnim substancama i prekursorima
kao i terorizma,

po{tuju}i me|unarodne sporazume i zakonodavstvo u obje
zemlje i bez predrasuda prema njihovim prethodnim
opredijeljenostima zasnovanim na bilateralnim ili
multilateralnim sporazumima sa tre}im zemljama,

su se slo`ile o slijede}em:

^lan 1.
Strane }e sara|ivati i pru`ati me|usobnu pomo} u slijede}im

oblastima:
a) borba protiv terorizma;
b) borba protiv organizovanog kriminala;
c) borba protiv ilegalnog uzgoja, proizvodnje i trgovine

opojnim drogama i psihotropnim substancama i prekursorima;
d) borba protiv ilegalnih aktivnosti koje se odnose na oru`je,

uklju~uju}i i biolo{ko, hemijsko, radiolo{ko, municiju,

eksplozive, nuklearni i radioaktivni materijal, kao i otrovne sub-
stance;

e) borba protiv krijum~arenja i internacionalnih ilegalnih
finansijskih aktivnosti i legalizacije dobiti (pranje novca) iz
kriminalnih aktivnosti;

f) borba protiv ilegalne imigracije i trgovine ljudskim bi}ima;
g) borba protiv falsifikovanja i mijenjanja bilo koje vrste

dokumenata;
h) borba protiv mijenjanja i falsifikovanja nov~anica, kao i

kovanica, kreditnih kartica, vrijednosnih papira i ostalih
vrijednosti;

i) suzbijanje kriminala protiv ljudskog `ivota, zdravlja,
slobode i spolnog integriteta;

j) borba protiv kriminala nad imovinom, posebno kra|e i
ilegalne trgovine vozilima;

k) potraga za nestalim licima i licima koja su po~inila zlo~in
unutar teritorije druge Strane kao i identifikacije tijela;

l) borba protiv ilegalne trgovine djelima historijskog i
kulturnog zna~aja, vrijednim kamenjem i metalima kao i drugim
vrijednim predmetima;

m) pobolj{anje metoda i sredstava za odr`avanje i ponovno
uspostavljanje javnog reda, te upravljanje kriznim situacijama
kao {to je kidnapovanje, otmica itd.;

n) borba protiv kompjuterskog kriminala;
o) trening i edukacija policijskih slu`benika;
p) saradnja u kulturnoj, socijalnoj i sportskoj oblasti kroz

razmjenu policijskih delegacija.
Strane }e sara|ivati i u drugim oblastima koje se odnose na

kriminal uop{te, prevenciju kriminala, te odr`avanje javnog reda
ukoliko postoji obostrani interes.

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 23
Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8
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^lan 2.
Saradnja izme|u dvije Strane u gore pomenutim oblastima, u

~lanu 1., }e se posti}i kroz:
a) razmjenu informacija i iskustava u oblasti od obostranog

interesa;
b) razmjenu iskustva u kori{tenju forenzi~ke tehnologije, kao

i metoda i sredstava kriminolo{kog istra`ivanja;
c) razmjenu informacija, znanja i iskustva u oblasti grani~ne

kontrole kao i materijalna i tehni~ka podr{ka slu`bi kontrole
paso{a, u cilju otkrivanja krivotvorenja i izmjene putnih
dokumenata te sprje~avanja ilegalnih ulazaka i ilegalnih
imigracija;

d) razmjenu uzoraka novih putnih dokumenata, pe~ata i vrsta
viza u cilju prevencije i sprje~avanja ilegalnog prelaska granica;

e) razmjenu informacija radi prevencije i savladavanja bilo
kojeg oblika kriminala, posebno svih akata terorizma,
organizovanog kriminala i ilegalne trgovine oru`jem i
radioaktivnim materijalima;

f) razmjenu informacija, iskustva, ekepertize i pomo}i u
novim metodama koje se koriste u proizvodnji opojnih droga i
psihotropnih substanci, njihove me|unarodne trgovine,
kupovine i distribucije, kao i novih metoda u borbi protiv istih, u
skladu sa Jedinstvenom konvencijom o opojnim drogama iz
1961. godine, dopunjene amandmanskim Protokolom iz 1972.
godine, Konvencijom o psihotropnim substanacama iz 1971.
godine i Konvencijom Ujedinjenih naroda protiv nezakonite
trgovine opojnim drogama i psihotropnim substancama iz 1988.
godine;

g) razmjenu zakonodavstva koje se odnosi na predmet ovog
Sporazuma;

h) razmjenu publikacija i rezultata nau~nog istra`ivanja iz
oblasti obuhva}enih ovim Sporazumom.

^lan 3.
Da bi se pobolj{ala efektivnost saradnje, Strane }e odr`avati

sastanke eksperata u okviru ovog Sporazuma kada se obje slo`e
da je isti potreban.

^lan 4.
1) Svaka Strana mo`e odrediti jednog ili vi{e oficira za vezu,

u diplomatskoj misiji ili konzularnom uredu na teritoriji druge
Strane, na odre|en ili neodre|en vremenski period.

2) Oficiri za vezu }e imati informativna i konsultativna
ovla{tenja. Posebno }e njihova ovla{tenja sadr`ati:

a) promicanje razmjene informacija, u svrhu prevencije i
suzbijanja kriminalnih radnji;

b) pru`anje pomo}i, u vezi sa aktivnostima nadle`nih vlasti
za nadzor vanjskih granica njihove dr`ave.

3) Oficiri za vezu ne}e imati operativnih du`nosti.
^lan 5.

1. Svaka Strana mo`e djelomi~no ili u potpunosti odbiti
saradnju u slu~ajevima, kada smatra da bi u opasnost do{ao njen
nacionalni suverenitet, sigurnost i nacionalni interesi ili ukoliko
je saradnja u suprotnosti s nacionalnim zakonodavstvom.

Odbijanje saradnje se, bez odlaganja, dostavlja drugoj Strani
u pismenoj formi.

2. Implementacija ovog Sporazuma je predmet nacionalnog
zakonodavstva svake Strane.

3. Nijedna Strana ne smije objavljivati ili proslije|ivati
povjerljive informacije tre}im zemljama, osim ukoliko za to ima
saglasnost druge Strane.

4. Odgovorne slu`be za implementaciju ovog Sporazuma su:

Za Vije}e ministara Bosne i Hercegovine:
Sektor za me|unarodnu saradnju i evropske integracije u

okviru Ministarstva sigurnosti
Za Vladu Ha{emitske Kraljevine Jordan:
Direkcija javne bezbjednosti/Ministarstvo unutra{njih

poslova
Za direktnu saradnju u veoma hitnim slu~ajevima Strane }e

razmijeniti listu ovla{tenih slu`bi nadle`nih za komunikaciju i
saradnju.

^lan 6.
1. Strane }e uspostaviti Komisiju za koordinaciju koja }e biti

odgovorna za implementaciju Sporazuma kojom }e
predsjedavati ministar sigurnosti za Vije}e ministara Bosne i
Hercegovine i ministar unutra{njih poslova za Vladu Ha{emitske
Kraljevine Jordan ili ovla{teni predstavnici dva ministra uz
u~e{}e eksperata. Komisija za koordinaciju }e tako|e osigurati
promicanje i ocjenjivanje ovog Sporazuma.

Predstavnici drugih ministarstava ili vladinih organa mogu
u~estvovati na sastancima ove Komisije ukoliko je to potrebno.

2. Komisija za koordinaciju }e se sastajati u periodima
utvr|enim konsultacijama, naizmjence, u Bosni i Hercegovini i
Ha{emitskoj Kraljevini Jordan.

3. Radni jezik }e biti engleski i ne isklju~uju}i kori{tenje
drugog svjetski poznatog jezika.

^lan 7.
Strane }e biti opredijeljene da, tokom razmjene bilo koje

vrste li~nih podataka u svrhe ovog Sporazuma, primjenjuju sve
relevantne odredbe koje su uklju~ene u zakone o za{titi podataka.

^lan 8.
Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obaveze koje proizlaze iz

drugih me|unarodnih sporazuma kojima su Strane obavezane.
^lan 9.

1. Sporazum stupa na snagu tridesetog dana od prijema
zadnje obavijesti kojom se Strane informi{u, putem diplomatskih
kanala, o ispunjenju relevantnih internih procedura.

2. Sporazum se zaklju~uje na neograni~en vremenski period.
Svaka Strana mo`e, putem diplomatskih kanala, otkazati
Sporazum, najmanje 30 dana unaprijed, u pismenoj formi.

3. Svaka strana mo`e djelomi~no ili u potpunosti
suspendovati implementaciju ovog Sporazuma iz razloga
nacionalne sigurnosti, javnog reda i zdravlja. O suspenziji, kao i
o povla~enju }e Strane jedna drugu obavijestiti diplomatskim
putem. Oboje, suspenzija i povla~enje stupaju na snagu dana koji
slijedi nakon dana primanja relevantnog obavje{tenja.

^lan 10.
Sporazum se mo`e mijenjati zajedni~kom saglasno{}u

Strana. Svaka promjena istog stupa na snagu po proceduri
pomenutoj u stavu 1. ~lana 9. ovog Sporazuma.

Zaklju~eno u Amanu dana 30.01.2011. godine u dva
originalna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanskom, hrvatskom i srpskom), na arapskom i engleskom
jeziku.

U slu~aju razlike u tuma~enju odredaba ovog Sporazuma,
Strane }e se pozvati na tekst potpisan na engleskom jeziku.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Zamjenik predsjedavaju}eg Vije}a
ministara i ministar sigurnosti

Sadik Ahmetovi}, s. r.

Za Vladu
Ha{emitske Kraljevine Jordan
Zamjenik premijera i ministar

unutarnjih poslova
Saad Hayel Al-Srour, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-50/11

15. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-785/11. od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj 15.
rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE

REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ SURADNJI U 2009. GODINI

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o financijskoj

suradnji u 2009. godini, potpisan u Sarajevu, 11. svibnja 2011. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, njema~kom i
engleskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

UGOVOR
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE
NJEMA^KE O FINANCIJSKOJ SURADNJI

U 2009. GODINI

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
i
Vlada Savezne Republike Njema~ke
u duhu postoje}ih prijateljskih odnosa izme|u Savezne

Republike Njema~ke i Bosne i Hercegovine,
u `elji da se u~vrste i prodube ovi prijateljski odnosi putem

partnerske financijske suradnje,
svjesne da je o~uvanje tih odnosa temelj ovog ugovora,
u nakani da pridonesu socijalnom i gospodarskom razvitku u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na Memorandum o me|uvladinim

pregovorima izme|u delegacije Vlade Savezne Republike
Njema~ke, delegacije Vije}a ministara Bosne i Hercegovine kao
i delegacije Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i
Br~ko Distrikta koji je potpisan 13. listopada 2009. godine -

sporazumjeli su se kao {to slijedi:
^lanak 1.

(1) Vlada Savezne Republike Njema~ke omogu}ava Vije}u
ministara Bosne i Hercegovine ili drugom primatelju zajma
kojeg }e obje Vlade zajedno izabrati, da od Kreditne banke za
obnovu i razvoj (KfW) sa sjedi{tem u Frankfurtu na Majni, primi

a) zajam sa sni`enom kamatnom stopom koji se odobrava u
sklopu dr`avne suradnje u podru~ju razvitka, u iznosu do
70.000.000,-- EUR (slovima: sedamdeset milijuna eura) za
projekt "Program energetskog sektora IV (crpna hidroelektrana
Vrilo)" i

b) zajam sa sni`enom kamatnom stopom koji se odobrava u
sklopu dr`avne suradnje u podru~ju razvitka, u iznosu do
50.000.000,-- EUR (slovima: pedeset milijuna eura) za projekt
"Hidroelektrana Cijevna III",

ukoliko se nakon provjere utvrdi da ovi projekti sa
razvojno-politi~kog aspekta zaslu`uju poticanje te da }e nadalje
postojati dobar kreditni rejting Bosne i Hercegovine, a Vije}e
ministara Bosne i Hercegovine daje dr`avno jamstvo, ukoliko
ono samo nije primatelj kredita. Ovi projekti se ne mogu
zamijeniti drugim projektima.

(2) Ukoliko Vlada Savezne Republike Njema~ke kasnije
omogu}i Vije}u ministara Bosne i Hercegovine da od KfW-a
primi daljnje zajmove ili darovnice za pripremu projekata iz
stavka 1. ovog ~lanka ili dodatne darovnice za propratne mjere
neophodne za provedbu projekata i nadzor nad njima iz stavka 1.
ovog ~lanka, primjenjivat }e se ovaj ugovor.

^lanak 2.
(1) Kori{tenje iznosa iz ~lanka 1., uvjeti pod kojima se oni

stavljaju na raspolaganje te postupak dodjele poslova utvr|uju se
ugovorima koje }e sklopiti KfW i primatelji darovnica, a koji
podlije`u va`e}im pravnim propisima u Saveznoj Republici
Njema~koj.

(2) Odobrenje iznosa iz ~lanka 1. stavak 1. i 2. }e biti
opozvano ukoliko u roku od osam godina od godine odobrenja ne
budu sklopljeni odgovaraju}i ugovori o financiranju. Rok za
navedene iznose istje~e s 31. prosincem 2017. godine.

(3) Vije}e ministara Bosne i Hercegovine }e, ukoliko samo
nije primatelj darovnica, KfW-u jam~iti za eventualna
potra`ivanja u svezi s vra}anjem iznosa koja mogu nastati na
temelju ugovora o financiranju koji }e se sklopiti sukladno
stavku 1. ovog ~lanka.

^lanak 3.
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine }e osloboditi KfW od

svih poreza i ostalih javnih pristojbi koji se napla}uju u Bosni i
Hercegovini i koji su povezani sa sklapanjem i provedbom
ugovora iz ~lanka 2., stavak 1. Isporuke i usluge u okviru
projekata financijske suradnje oslobo|ene su od pla}anja poreza
i uvoznih pristojbi.

^lanak 4.
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i

dobavlja~ima pri prijevozu putnika i robe u pomorskom,
cestovnom i zra~nom prometu koji se obavlja na temelju
odobrenih darovnica, slobodan izbor prometnih poduze}a, ono
ne}e poduzimati nikakve mjere kojima bi se isklju~ilo ili ote`alo
ravnopravno sudjelovanje prometnih poduze}a sa sjedi{tem u
Saveznoj Republici Njema~koj te }e u danom slu~aju izdati
potrebne dozvole za sudjelovanje tih prometnih poduze}a.

^lanak 5.
Ovaj Ugovor stupa na snagu danom primitka obavijesti

kojom Vije}e ministara Bosne i Hercegovine obavje{tava Vladu
Savezne Republike Njema~ke da su ispunjeni svi uvjeti za
stupanje na snagu ovog Ugovora predvi|eni nacionalnim
zakonodavstvom. Mjerodavan je dan primitka obavijesti.

Sastavljeno u Sarajevu dana 11.05.2011.g. u dva izvornika,
svaki na njema~kom, bosanskom, hrvatskom, srpskom i
engleskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst obvezuju}i. U slu~aju
razli~itog tuma~enja njema~kog, bosanskog, hrvatskog i srpskog
teksta, mjerodavan je engleski tekst.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, v. r.

Za Vladu
Savezne Republike Njema~ke

Joachim Schmidt, v. r.

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 25
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-57/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-785/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE
REPUBLIKE WEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADWI U 2009. GODINI

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Wema~ke o

finansijskoj saradwi u 2009. godini, potpisan u Sarajevu, 11. maja 2011. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom, wema~kom i
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE
WEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADWI

U 2009. GODINI
Savjet ministara Bosne i Hercegovine
i
Vlada Savezne Republike Wema~ke
u duhu postoje}ih prijateqskih odnosa izme|u Savezne

Republike Wema~ke i Bosne i Hercegovine,
u `eqi da se u~vrste i prodube ovi prijateqski odnosi

putem partnerske finansijske saradwe,

svjesne da je o~uvanje tih odnosa temeq ovog cporazuma,
u namjeri da doprinesu socijalnom i privrednom razvoju u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na Memorandum o me|uvladinim pregovorima

izme|u delegacije Vlade Savezne Republike Wema~ke,
delegacije Savjeta ministara Bosne i Hercegovine kao i
delegacije Federacije Bosne i Hercegovine, Republike
Srpske i Br~ko Distrikta koji je potpisan 13. oktobra 2009.
godine

sporazumjeli su se kao {to slijedi:

^lan 1.
(1) Vlada Savezne Republike Wema~ke omogu}ava Savjetu

ministara Bosne i Hercegovine ili drugom primaocu zajma kojeg
}e obje Vlade zajedno da izaberu, da od Kreditne banke za obnovu
i razvoj (KFV) sa sjedi{tem u Frankfurtu na Majni primi

a) zajam sa sni`enom kamatnom stopom koji se odobrava u
sklopu dr`avne saradwe u oblasti razvoja, u iznosu do
70.000.000,-- EVR (slovima: sedamdeset miliona evra) za
projekat "Program energetskog sektora IV (crpna
hidroelektrana Vrilo)" i

b) zajam sa sni`enom kamatnom stopom koji se odobrava u
sklopu dr`avne saradwe u oblasti razvoja, u iznosu do
50.000.000,-- EVR (slovima: pedeset miliona evra) za projekat
"Hidroelektrana Cijevna III",

ukoliko se nakon provjere utvrdi da ovi projekti sa
razvojno-politi~kog aspekta zaslu`uju podsticawe te da }e
nadaqe postojati dobar kreditni rejting Bosne i Hercegovine,
a Savjet ministara Bosne i Hercegovine daje dr`avnu
garanciju ukoliko on sam nije primalac kredita. Ovi projekti
se ne mogu zamijeniti drugim projektima.

(2) Ukoliko Vlada Savezne Republike Wema~ke kasnije
omogu}i Savjetu ministara Bosne i Hercegovine da od KfV-a
primi daqwe zajmove ili finansijske doprinose za pripremu

projekata iz stava 1. ovog ~lana ili dodatne finansijske
doprinose za propratne mjere neophodne za sprovo|ewe
projekata i nadzor nad wima iz stava 1. ovog ~lana ovog ~lana,
primjewiva}e se ovaj Cporazum.

^lan 2.
(1) Kori{tewe iznosa iz ~lana 1., uslovi pod kojima se oni

stavqaju na raspolagawe te postupak dodjele poslova utvr|uju
se ugovorima koje }e da sklope KfV i primaoci finansijskih
doprinosa, a koji podlije`u va`e}im pravnim propisima u
Saveznoj Republici Wema~koj.

(2) Odobrewe iznosa iz ~lana 1. stav 1. i 2. }e biti opozvano
ukoliko u roku od osam godina od godine odobrewa ne budu
sklopqeni odgovaraju}i ugovori o finansirawu. Rok za
navedene iznose isti~e s 31. decembrom 2017. godine.

(3) Savjet ministara Bosne i Hercegovine }e, ukoliko sam
nije primalac finansijskih doprinosa, garantirati KfV-u za
eventualna potra`ivawa u vezi s vra}awem iznosa koja mogu
nastati na temequ ugovora o finansirawu koji treba da se
sklope shodno stavu 1. ovog ~lana.

^lan 3.
Savjet ministara Bosne i Hercegovine }e osloboditi KfV

od svih poreza i ostalih javnih davawa koji se napla}uju u Bosni
i Hercegovini, a koji su povezani sa sklapawem i sprovo|ewem
ugovora iz ~lana 2., stav 1. Isporuke i usluge u okviru projekata
finansijske saradwe oslobo|ene su od pla}awa poreza i
uvoznih daxbina.

^lan 4.
Savjet ministara Bosne i Hercegovine prepu{ta

putnicima i dobavqa~ima pri prevozu putnika i robe u
pomorskom, drumskom i vazdu{nom saobra}aju koji se obavqa na
temequ odobrenih finansijskih doprinosa, slobodan izbor
transportnih preduze}a, on ne}e preduzimati nikakve mjere
kojima bi se iskqu~ilo ili ote`alo ravnopravno u~e{}e
transportnih preduze}a sa sjedi{tem u Saveznoj Republici
Wema~koj te }e u datom slu~aju izdati potrebne dozvole za
u~e{}e tih transportnih preduze}a.

^lan 5.
Ovaj sporazum stupa na snagu danom prijema obavje{tewa

kojim Savjet ministara Bosne i Hercegovine obavje{tava
Vladu Savezne Republike Wema~ke da su preduslovi
predvi|eni nacionalnim zakonodavstvom za stupawe na snagu
ispuweni. Mjerodavan je dan prijema obavje{tewa.

Sastavqeno u Sarajevu dana 11.05.2011.g. u dva izvornika,
svaki na wema~kom, bosanskom, hrvatskom, srpskom i
engleskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst obavezuju}i. U slu~aju



razli~itog tuma~ewa wema~kog, bosanskog, hrvatskog i
srpskog teksta, mjerodavan je engleski tekst.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, s. r.

Za Vladu
Savezne Republike Wema~ke

Joachim Schmidt, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-57/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-785/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE
REPUBLIKE NJEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADNJI U 2009. GODINI

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne Republike Njema~ke o finansijskoj

saradnji u 2009. godini, potpisan u Sarajevu, 11. maja 2011. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, njema~kom i engleskom
jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE SAVEZNE REPUBLIKE

NJEMA^KE O FINANSIJSKOJ SARADNJI
U 2009. GODINI

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine
i
Vlada Savezne Republike Njema~ke
u duhu postoje}ih prijateljskih odnosa izme|u Savezne

Republike Njema~ke i Bosne i Hercegovine,
u `elji da se u~vrste i prodube ovi prijateljski odnosi putem

partnerske finansijske saradnje,
svjesne da je o~uvanje tih odnosa temelj ovog sporazuma,
u namjeri da doprinesu socijalnom i ekonomskom razvoju u

Bosni i Hercegovini,
pozivaju}i se na Memorandum o me|uvladinim

pregovorima izme|u Vlade Savezne Republike Njema~ke,
delegacije Vije}a ministara Bosne i Hercegovine kao i delegacije
Federacije Bosne i Hercegovine, Republike Srpske i Br~ko
Distrikta koji je potpisan 13. oktobra 2009. godine - sporazumjeli
su se kao {to slijedi:

^lan 1.
(1) Vlada Savezne Republike Njema~ke omogu}ava Vije}u

ministara Bosne i Hercegovine ili drugom primaocu zajma kojeg
}e obje Vlade zajedno izabrati, da od Kreditne banke za obnovu i
razvoj (KfW) sa sjedi{tem u Frankfurtu na Majni primi

a) zajam sa sni`enom kamatnom stopom koji se odobrava u
sklopu dr`avne saradnje u oblasti razvoja u iznosu do
70.000.000,-- EUR (slovima: sedamdeset miliona eura) za
projekat "Program energetskog sektora IV (crpna hidroelektrana
Vrilo" i

b) zajam sa sni`enom kamatnom stopom koji se odobrava u
sklopu dr`avne saradnje u oblasti razvoja, u iznosu do
50.000.000,-- EUR (slovima: pedeset miliona eura) za projekat
"Hidroelektrana Cijevna III",

ukoliko se nakon provjere utvrdi da ovi projekti sa
razvojno-politi~kog aspekta zaslu`uju poticaj te da }e nadalje
postojati dobar kreditni rejting Bosne i Hercegovine, a Vije}e
ministara Bosne i Hercegovine daje dr`avnu garanciju, ukoliko

ono samo nije primalac kredita. Ovi projekti se ne mogu
zamijeniti drugim projektima.

(2) Ukoliko Vlada Savezne Republike Njema~ke kasnije
omogu}i Vije}u ministara Bosne i Hercegovine da od KfW-a
primi daljnje zajmove ili finansijske doprinose za pripremu
projekata iz stava 1. ovog ~lana ili dodatne finansijske doprinose
za propratne mjere neophodne za sprovo|enje projekata i nadzor
nad njima iz stava 1. ovog ~lana, primjenjiva}e se ovaj sporazum.

^lan 2.
(1) Kori{tenje iznosa iz ~lana 1., uslovi pod kojima se oni

stavljaju na raspolaganje te postupak dodjele poslova utvr|uju se
ugovorima koje }e sklopiti KfW i primaoci finansijskih
doprinosa, a koji podlije`u va`e}im pravnim propisima u
Saveznoj Republici Njema~koj.

(2) Odobrenje iznosa iz ~lana 1. stav 1. i 2. }e biti opozvano
ukoliko u roku od osam godina od godine odobrenja ne budu
sklopljeni odgovaraju}i ugovori o finansiranju. Rok za navedene
iznose isti~e s 31. decembrom 2017. godine.

(3) Vije}e ministara Bosne i Hercegovine }e, ukoliko samo
nije primalac finansijskih doprinosa, KfW-u garantirati za
eventualna potra`ivanja u vezi s vra}anjem iznosa koja mogu
nastati na temelju ugovora o finansiranju koji }e se sklopiti
shodno stavu 1. ovog ~lana.

^lan 3.
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine }e osloboditi KfW od

svih poreza i ostalih javnih davanja koji se napla}uju u Bosni i
Hercegovini, a koji su povezani sa sklapanjem i sprovo|enjem
ugovora iz ~lana 2., stav 1. Isporuke i usluge u okviru projekata
finansijske saradnje oslobo|ene su od pla}anja poreza i uvoznih
da`bina.

^lan 4.
Vije}e ministara Bosne i Hercegovine prepu{ta putnicima i

dobavlja~ima pri prevozu putnika i robe u pomorskom,
cestovnom i vazdu{nom saobra}aju, koji se obavlja na temelju
odobrenih finansijskih doprinosa, slobodan izbor prevoznih
preduze}a, ono ne}e preduzimati nikakve mjere kojima bi se
isklju~ilo ili ote`alo ravnopravno sudjelovanje prevoznih
preduze}a sa sjedi{tem u Saveznoj Republici Njema~koj te }e u
datom slu~aju izdati potrebne dozvole za sudjelovanje tih
prevoznih preduze}a.

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 27
Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8
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^lan 5.
Ovaj sporazum stupa na snagu danom prijema obavije{tenja

kojom Vije}e ministara Bosne i Hercegovine obavje{tava Vladu
Savezne Republike Njema~ke da su preduslovi predvi|eni
nacionalnim zakonodavstvom za stupanje na snagu ispunjeni.
Mjerodavan je dan prijema obavje{tenja.

Sastavljeno u Sarajevu dana 11.05.2011.g. u dva izvornika,
svaki na njema~kom, bosanskom, hrvatskom, srpskom i

engleskom jeziku, pri ~emu je svaki tekst obavezuju}i. U slu~aju
razli~itog tuma~enja njema~kog, bosanskog, hrvatskog i srpskog
teksta, mjerodavan je engleski tekst.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Dragan Vranki}, s. r.

Za Vladu
Savezne Republike Njema~ke

Joachim Schmidt, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-57/11

15. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

137
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-02-10-1430/10. od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj
15. rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KULTURNOJ SURADNJI IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE RUMUNJSKE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o kulturnoj suradnji izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunjske, potpisan u

Sarajevu 26. listopada 2010. godine, na hrvatskome, srpskom, bosanskom, rumunjskom i engleskom jeziku.
^lanak 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM O KULTURNOJ SURADNJI
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE RUMUNJSKE

Vije}e ministara Bosne i Hercegvine i Vlada Rumunjske,
dalje u tekstu "Strane potpisnice";

Prepoznavaju}i potrebu za produbljenjem i ja~anjem
me|usobne suradnje;

Svjesni zna~aja ja~anja prijateljskih odnosa dvije zemlje;
Ubije|eni da kulturna suradnja izme|u dvije zemlje poti~e i

produbljuje prijateljske odnose i unaprje|uje me|usobno
razumijevanje,

usuglasile su se o sljede}em:
^lanak 1.

Na temelju jednakosti i uzajamnosti, te po{tuju}i
zakonodavne akte svojih zemalja i norme me|unarodnog prava,
Strane potpisnice poti~u i podr`avaju razmjenu i suradnju
nadle`nih institucija iz obje zemlje u podru~ju kulture.

^lanak 2.
Strane potpisnice razmjenjuju informacije o kulturnom

`ivotu u svojim zemljama i o me|unarodnim de{avanjima koja se
organiziraju u obje zemlje, te poti~u sudjelovanje svojih
zastupnika na ovim doga|ajima.

^lanak 3.
Strane potpisnice poti~u suradnju izme|u nacionalnih

knji`nica i muzeja obje zemlje, te razmjenjuju publikacije i
stru~njake u podru~jima od zajedni~kog interesa.

^lanak 4.
(1) Strane potpisnice promoviraju suradnju u podru~ju

arheologije i za{tite, o~uvanja, istra`ivanja i restauracije
kulturnog naslije|a i poti~u razmjenu publikacija i stru~njaka u
doti~nim poljima.

(2) Strane potpisnice poti~u suradnju s ciljem sprje~avanja
nezakonite trgovine predmetima kulturnog naslije|a, sukladno
sa me|unarodnim pravom i va`e}im zakonima i propisima u obje
zemlje.

^lanak 5.
Strane potpisnice poti~u razvoj suradnje u oblasti opere,

baleta, glazbe i kazali{ta, te podr`avaju me|usobnu razmjenu
umjetnika i umjetni~kih izvedbi.

^lanak 6.
Strane potpisnice podr`avaju razne oblike suradnje kroz

razmjenu knjiga, periodika i drugih publikacija o kulturi i
umjetnosti, te poti~u zajedni~ko sudjelovanje na me|unarodnim
sajmovima knjiga koji se organiziraju u obje zemlje sukladno
va`e}im zakonskim propisima.

^lanak 7.
Strane potpisnice razmatraju mogu}nosti razmjene izlo`bi u

podru~ju likovnih i primjenjenih umjetnosti, te tradicionalne i
narodne umjetnosti.

^lanak 8.
Strane potpisnice podr`avaju suradnju u podru~ju

kinematografije i razmjenjuju filmove i delegacije na filmskim
festivalima koji se odr`avaju u obje zemlje.

^lanak 9.
Strane potpisnice razvijaju suradnju u podru~ju kulture,

obrazovanja i znanosti, u okviru UNESCO-a i drugih
me|unarodnih organizacija (kao {to je Vije}e Europe) u svrhu
razmjene informacija i provo|enja zajedni~kih programa
aktivnosti. Strane razmjenjuju informcije o u~e{}u u programima
Europkse unije u ovoj oblasti.Detalje ove suradnje utvr|uje
Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine i
Ministarstvo kulture i nacionalnog naslije|a Rumunjske.

^lanak 10.
Strane potpisnice su suglasne da se programi aktivnosti za

implementaciju ovog Sporazuma razra|uju, a da se o tro{kovima
koji nastanu kulturnom razmjenom odlu~uje putem me|usobnih
konsultacija Strana potpisnica.

^lanak 11.
Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema posljednje

pismene notifikacije kojom Strane potpisnice informiraju jedna



drugu, putem diplomatskih kanala, o ispunjenju internih
zakonski procedura neophodnih za njegovo stupanje na snagu.

^lanak 12.
Ovaj Sporazum ostaje na snazi u razdoblju od pet godina i

automatski se produ`ava na naredna razdoblja od pet godina
osim ako jedna od Strana potpisnica u pisanom obliku obavijesti
drugu Stranu o svojoj namjeri da raskine Sporazum, {est mjeseci
prije njegovog isteka.

U slu~aju raskida ovog Sporazuma, sukladno ovom ~lanku,
svi zajedni~ki programi i projekti potpisani na temelju ovog
Sporazuma ostaju na snazi do momenta njihovog ispunjenja.

Sa~injeno u Sarajevu dana 26.10.2010. u dva primjerka na
slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine - hrvatskom,
bosanskom i srpskom, na rumunjskom i na engleskom jeziku, pri
~emu su svi primjerci jednako autenti~ni. U slu~aju odstupanja u
prijevodu, tekst na egleskom je mjerodavan.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Sredoje Novi}, v. r.

Za Vladu
Rumunjske

Danijel Banu, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-38/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-02-10-1430/10 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj
15. septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KULTURNOJ SARADWI IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE RUMUNIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o kulturnoj saradwi izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunije, potpisan u

Sarajevu, 26. oktobra 2010. godine, na srpskom, bosanskom, hrvatskom, rumunskom i engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM O KULTURNOJ SARADWI

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE RUMUNIJE

Savjet ministara Bosne i Hercegvine i Vlada Rumunije,
daqe u tekstu "Strane potpisnice";

Prepoznavaju}i potrebu za produbqewem i ja~awem
me|usobne saradwe;

Svjesni zna~aja ja~awa prijateqskih odnosa dvije zemqe;
Ubije|eni da kulturna saradwa izme|u dvije zemqe

podsti~e i produbquje prijateqske odnose i unaprje|uje
me|usobno razumijevawe,

usaglasile su se o sqede}em:

^lan 1.
Na osnovu jednakosti i uzajamnosti, te po{tuju}i

zakonodavne akte svojih zemaqa i norme me|unarodnog prava,
Strane potpisnice podsti~u i podr`avaju razmjenu i saradwu
nadle`nih institucija iz obje zemqe u oblasti kulture.

^lan 2.
Strane potpisnice razmjewuju informacije o kulturnom

`ivotu u svojim zemqama i o me|unarodnim de{avawima koja se
organizuju u obje zemqe, te podsti~u u~e{}e svojih
predstavnika na ovim doga|ajima.

^lan 3.
Strane potpisnice podsti~u saradwu izme|u nacionalnih

biblioteka i muzeja obje zemqe, te razmjewuju publikacije i
stru~wake u oblastima od zajedni~kog interesa.

^lan 4.
(1) Strane potpisnice promovi{u saradwu u oblasti

arheologije i za{tite, o~uvawa, istra`ivawa i restauracije
kulturnog naslije|a i podsti~u razmjenu publikacija i
stru~waka u doti~nim poqima.

(2) Strane potpisnice podsti~u saradwu s ciqem
sprje~avawa nezakonite trgovine predmetima kulturnog

naslije|a, u skladu sa me|unarodnim pravom i va`e}im
zakonima i propisima u obje zemqe.

^lan 5.
Strane potpisnice podsti~u razvoj saradwe u oblasti

opere, baleta, muzike i pozori{ta, te podr`avaju me|usobnu
razmjenu umjetnika i umjetni~kih izvo|ewa.

^lan 6.
Strane potpisnice podr`avaju razne oblike saradwe kroz

razmjenu kwiga, periodika i drugih publikacija o kulturi i
umjetnosti, te podsti~u zajedni~ko u~e{}e na me|unarodnim
sajmovima kwiga koji se organizuju u obje zemqe u skladu sa
va`e}im zakonskim propisima.

^lan 7.
Strane potpisnice razmatraju mogu}nosti razmjene

izlo`bi u oblasti likovnih i primjewenih umjetnosti, te
tradicionalne i narodne umjetnosti.

^lan 8.
Strane potpisnice podr`avaju saradwu u oblasti

kinematografije i razmjewuju filmove i delegacije na
filmskim festivalima koji se odr`avaju u obje zemqe.

^lan 9.
Strane potpisnice razvijaju saradwu u oblasti kulture,

obrazovawa i nauke, u okviru UNESKO-a i drugih
me|unarodnih organizacija (kao {to je Savjet Evrope) u svrhu
razmjene informacija i provo|ewa zajedni~kih programa
aktivnosti. Strane razmjewuju informacije o u~e{}u u
programima Evropske unije u ovoj oblasti. Detaqe ove saradwe
utvr|uje Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine
i Ministarstvo kulture i nacionalnog naslije|a Rumunije.

^lan 10.
Strane potpisnice su saglasne da se programi aktivnosti

za implementaciju ovog Sporazuma razra|uju, a da se o
tro{kovima koji nastanu kulturnom razmjenom odlu~uje putem
me|usobnih konsultacija Strana potpisnica.
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^lan 11.
Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema posqedwe

pismene notifikacije kojom Strane potpisnice informi{u
jedna drugu, putem diplomatskih kanala, o ispuwewu internih
zakonski procedura neophodnih za wegovo stupawe na snagu.

^lan 12.
Ovaj Sporazum ostaje na snazi u periodu od pet godina i

automatski se produ`ava na naredne periode od pet godina osim
ako jedna od Strana potpisnica u pisanom obliku obavijesti
drugu Stranu o svojoj namjeri da raskine Sporazum, {est
mjeseci prije wegovog isteka.

U slu~aju raskida ovog Sporazuma, u skladu sa ovim ~lanom,
svi zajedni~ki programi i projekti potpisani na osnovu ovog
Sporazuma ostaju na snazi do momenta wihovog ispuwewa.

Sa~iweno u Sarajevu dana 26.10.2010. u dva primjerka na
slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom,
hrvatskom i srpskom, na rumunskom i na engleskom jeziku, pri
~emu su svi primjerci jednako autenti~ni. U slu~aju odstupawa
u prevodu, tekst na egleskom je mjerodavan.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine
Sredoje Novi}, s. r.

Za Vladu
Rumunije

Danijel Banu, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-38/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-02-10-1430/10 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KULTURNOJ SARADNJI IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE RUMUNIJE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o kulturnoj saradnji izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Rumunije, potpisan u

Sarajevu, 26. oktobra 2010. godine, na bosanskom, hrvatskom, srpskom, rumunskom i engleskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM O KULTURNOJ SARADNJI
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE RUMUNIJE

Vije}e ministara Bosne i Hercegvine i Vlada Rumunije, dalje
u tekstu "Strane potpisnice";

Prepoznavaju}i potrebu za produbljenjem i ja~anjem
me|usobne saradnje;

Svjesni zna~aja ja~anja prijateljskih odnosa dvije zemlje;
Ubije|eni da kulturna saradnja izme|u dvije zemlje podsti~e

i produbljuje prijateljske odnose i unaprje|uje me|usobno
razumijevanje,

usaglasile su se o sljede}em:
^lan 1.

Na osnovu jednakosti i uzajamnosti, te po{tuju}i
zakonodavne akte svojih zemalja i norme me|unarodnog prava,
Strane potpisnice podsti~u i podr`avaju razmjenu i saradnju
nadle`nih institucija iz obje zemlje u oblasti kulture.

^lan 2.
Strane potpisnice razmjenjuju informacije o kulturnom

`ivotu u svojim zemljama i o me|unarodnim de{avanjima koja se
organiziraju u obje zemlje, te podsti~u u~e{}e svojih
predstavnika na ovim doga|ajima.

^lan 3.
Strane potpisnice podsti~u saradnju izme|u nacionalnih

biblioteka i muzeja obje zemlje, te razmjenjuju publikacije i
stru~njake u oblastima od zajedni~kog interesa.

^lan 4.
(1) Strane potpisnice promoviraju saradnju u oblasti

arheologije i za{tite, o~uvanja, istra`ivanja i restauracije
kulturnog naslije|a i podsti~u razmjenu publikacija i stru~njaka u
doti~nim poljima.

(2) Strane potpisnice podsti~u saradnju s ciljem sprje~avanja
nezakonite trgovine predmetima kulturnog naslije|a, u skladu sa
me|unarodnim pravom i va`e}im zakonima i propisima u obje
zemlje.

^lan 5.
Strane potpisnice podsti~u razvoj saradnje u oblasti opere,

baleta, muzike i pozori{ta, te podr`avaju me|usobnu razmjenu
umjetnika i umjetni~kih izvedbi.

^lan 6.
Strane potpisnice podr`avaju razne oblike saradnje kroz

razmjenu knjiga, periodika i drugih publikacija o kulturi i
umjetnosti, te podsti~u zajedni~ko u~e{}e na me|unarodnim
sajmovima knjiga koji se organiziraju u obje zemlje u skladu sa
va`e}im zakonskim propisima.

^lan 7.
Strane potpisnice razmatraju mogu}nosti razmjene izlo`bi u

oblasti likovnih i primjenjenih umjetnosti, te tradicionalne i
narodne umjetnosti.

^lan 8.
Strane potpisnice podr`avaju saradnju u oblasti

kinematografije i razmjenjuju filmove i delegacije na filmskim
festivalima koji se odr`avaju u obje zemlje.

^lan 9.
Strane potpisnice razvijaju saradnju u oblasti kulture,

obrazovanja i nauke, u okviru UNESCO-a i drugih
me|unarodnih organizacija (kao {to je Vije}e Evrope) u svrhu
razmjene informacija i provo|enja zajedni~kih programa
aktivnosti. Strane razmjenjuju informcije o u~e{}u u programima
Evropkse unije u ovoj oblasti. Detalje ove saradnje utvr|uje
Ministarstvo civilnih poslova Bosne i Hercegovine i
Ministarstvo kulture i nacionalnog naslije|a Rumunije.



^lan 10.
Strane potpisnice su saglasne da se programi aktivnosti za

implementaciju ovog Sporazuma razra|uju, a da se o tro{kovima
koji nastanu kulturnom razmjenom odlu~uje putem me|usobnih
konsultacija Strana potpisnica.

^lan 11.
Ovaj Sporazum stupa na snagu na dan prijema posljednje

pismene notifikacije kojom Strane potpisnice informiraju jedna
drugu, putem diplomatskih kanala, o ispunjenju internih
zakonski procedura neophodnih za njegovo stupanje na snagu.

^lan 12.
Ovaj Sporazum ostaje na snazi u periodu od pet godina i

automatski se produ`ava na naredne periode od pet godina osim
ako jedna od Strana potpisnica u pisanom obliku obavijesti drugu

Stranu o svojoj namjeri da raskine Sporazum, {est mjeseci prije
njegovog isteka.

U slu~aju raskida ovog Sporazuma, u skladu sa ovim ~lanom,
svi zajedni~ki programi i projekti potpisani na osnovu ovog
Sporazuma ostaju na snazi do momenta njihovog ispunjenja.

Sa~injeno u Sarajevu, dana 26.10.2010. u dva primjerka na
slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine - bosanskom,
hrvatskom i srpskom, na rumunskom i na engleskom jeziku, pri
~emu su svi primjerci jednako autenti~ni. U slu~aju odstupanja u
prijevodu, tekst na egleskom je mjerodavan.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine
Sredoje Novi}, s. r.

Za Vladu
Rumunije

Danijel Banu, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-38/11

15. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

138
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-786/11 od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj 15.
rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA
ME\UNARODNI RAZVITAK

PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni razvitak - Projekat stambene

obnove, potpisan u Be~u, 23. velja~e 2011. godine, na engleskome jeziku.
^lanak 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
ZAJAM BR. 1376P
PROJEKT STAMBENE OBNOVE

SPORAZUM O ZAJMU

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA
ME\UNARODNI RAZVITAK OD 23. VELJA^E 2011.

SPORAZUM od 23. velja~e 2011., izme|u Bosne i
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Zajmoprimac) i OPEC Fonda za
me|unarodni razvitak (u daljnjem tekstu: OFID).

Budu}i da su dr`ave ~lanice OPEC-a, svjesne potrebe za
solidarno{}u me|u svim zemljama u razvitku i svjesne va`nosti
financijske suradnje izme|u njih i drugih zemalja u razvitku,
osnovale OFID kako bi osigurale financijsku potporu potonjim
zemljama pod koncesijskim uvjetima, uz postoje}e bilateralne i
multilateralne kanale kroz koje dr`ave ~lanice OPEC-a pru`aju
financijsku pomo} drugim zemljama u razvitku;

Budu}i da je Zajmoprimac zatra`io pomo} od OFID-a u
financiranju Projekta opisanog u Dodatku 1 ovoga sporazuma;

Budu}i da }e Projektnim sporazumom koji }e biti potpisan
izme|u Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu:
Federacija) i OFID-a, Federacija preuzeti odre|ene obveze u
pogledu provedbe Projekta;

Budu}i da }e Projektnim sporazumom koji }e biti potpisan
izme|u Republike Srpske (u daljnjem tekstu: Republika) i
OFID-a, Republika preuzeti odre|ene obveze u pogledu
provedbe Projekta;

Budu}i da je Projektnim sporazumom na dan ovoga
sporazuma izme|u Distrikta Br~ko (u daljnjem tekstu: Distrikt) i
OFID-a, Distrikt prihvatio da preuzme odre|ene obveze u
pogledu provedbe Projekta; i

Budu}i da je OFID, na temelju, izme|u ostalog gore
navedenog, odobrio davanje zajma Zajmoprimcu u iznosu od
sedam milijuna dolara (7.000.000 $) po ispunjenju uvjeta i
odredbi navedenih dalje u tekstu,

Stoga se strane ovime sla`u o sljede}em:
^lanak I.

DEFINICIJE

1.01 Kad god se uporabe u ovome sporazumu, izuzev ako
kontekst zahtijeva druk~ije, sljede}i }e termini imati sljede}a
zna~enja:

(a) "Datum zatvaranja" zna~i datum utvr|en prema ili
sukladno Odjeljku 2.10 ovoga sporazuma.

(b) "Dolar" ili znak "$" zna~i valutu Sjedinjenih Ameri~kih
Dr`ava.

(c) "Datum efektivnosti " zna~i datum utvr|en prema ili
sukladno Odjeljku 7.01 ovoga sporazuma.

(d) "Izvr{na agencija" zna~i Ministarstvo za ljudska prava i
izbjeglice Zajmoprimca ili neka druga agencija o kojoj se
Zajmoprimac i Uprava OFID-a mogu dogovoriti.

(e) "Robe" zna~i oprema, zalihe i usluge potrebne za Projekt.
Smatrat }e se da reference na cijenu robe uklju~uju i cijenu uvoza
takvih roba na teritorije Zajmoprimca.

(f) "Zajam" zna~i zajam osiguran na temelju ovoga
sporazuma.

(g) "OFID" zna~i OPEC Fond za me|unarodni razvitak koji
su osnovale dr`ave ~lanice Organizacije zemalja izvoznica nafte
(OPEC) na temelju Sporazuma potpisanog u Parizu 28. sije~nja
1976., s izmjenama i dopunama.

(h) "Uprava OFID-a" zna~i generalni ravnatelj OFID-a ili
njegov ovla{teni predstavnik.
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(i) "Projekt" zna~i projekt za koji se odobrava Zajam opisan u
Dodatku 1 ovoga sporazuma i ~iji se opis mo`e mijenjati i
dopunjavati s vremena na vrijeme sporazumom izme|u
Zajmoprimca, Federacije, Republike, Distrikta i Uprave OFID-a.

(j) "Projektni sporazum" zna~i projektni sporazumi navedeni
u Preambuli ovoga sporazuma koji }e biti zaklju~eni izme|u
Federacije i OFID-a; izme|u Republike i OFID-a; te izme|u
Distrikta i OFID-a; zajedno s ovim sporazumom.

* * *
^lanak II.
ZAJAM

2.01 OFID ovime daje Zajmoprimcu Zajam u iznosu od
sedam milijuna dolara (7.000.000$) pod uvjetima i odredbama
izlo`enim u ovome sporazumu.

2.02 Zajmoprimac }e platiti kamatu po stopi od dva i po
procenta (2,5%) godi{nje na iznos glavnice Zajma povu~en i
nepla}en s vremena na vrijeme.

2.03 Zajmoprimac }e platiti s vremena na vrijeme proviziju
za usluge po stopi od jedan posto (1%) godi{nje na iznos glavnice
Zajma povu~en i nepla}en, za pokrivanje tro{kova obrade Zajma.

2.04 Kamata i provizija za usluge pla}at }e se u dolarima
polugodi{nje 15. o`ujka i 15. rujna svake godine na ra~un
OFID-a koji za ovu svrhu odredi Uprava OFID-a.

2.05 Nakon progla{enja stupanja na snagu ovoga sporazuma
na temelju Odjeljka 7.01, i izuzev ako se Zajmoprimac i OFID
dogovore druk~ije, sredstva Zajma mogu biti povu~ena s
vremena na vrijeme radi pokrivanja izdataka na~injenih nakon
14. prosinca 2004., ili koji }e biti na~injeni na kasnije datume u
pogledu opravdanih tro{kova roba potrebnih za Projekt koje }e se
financirati iz sredstava Zajma kako je opisano u Dodatku 2 ovoga
sporazuma i u izmjenama i dopunama takvog dodatka koji
propisno odobri Uprava OFID-a.

2.06 Osim ako Uprava OFID-a dogovori druk~ije,
povla~enja sredstava iz Zajma mogu se izvr{iti u valutama u
kojima su izdaci navedeni u Odjeljku 2.05 pla}eni ili plativi. U
slu~aju da se pla}anje zahtijeva u drugoj valuti osim dolara, takvo
}e pla}anje biti izvr{eno na temelju stvarne cijene dolara kojoj se
izlo`i OFID u ispunjavanju zahtjeva. Uprava OFID-a djelovat }e
u kupovini valuta kao agent Zajmoprimca. Povla~enja sredstava
u pogledu izdataka u valuti Zajmoprimca, ako ih ima, bit }e
izvr{ena u dolarima prema zvani~noj kursnoj stopi u vrijeme
povla~enja, a u odsustvu takve stope, prema razumnoj stopi o
kojoj }e Uprava OFID-a, s vremena na vrijeme, odlu~iti.

2.07 Svi zahtjevi za povla~enje sredstava bit }e pripremljeni
sukladno "Procedurama isplate OPEC Fonda za me|unarodni
razvitak" odobrenim u svibnju 1983., ~iji je primjerak dostavljen
Zajmoprimcu. Originalni primjerak svakog takvog zahtjeva za
povla~enje sredstava zatim }e biti podnesen OFID-u od strane
predstavnika Zajmoprimca odre|enog u, ili sukladno, Odjeljku
8.02. Svaki zahtjev tako podnesen bit }e pra}en takvim
dokumentima i drugim dokazima dovoljnim da u obliku i
sadr`aju zadovolje Upravu OFID-a da Zajmoprimac ima pravo
povu}i iz Zajma tra`eni iznos i da }e se iznos koji se treba povu}i
koristiti isklju~ivo za svrhe utvr|ene u ovome sporazumu.

2.08 Zajmoprimac }e otplatiti glavnicu Zajma u dolarima, ili
u nekoj drugoj slobodno konvertibilnoj valuti prihvatljivoj za
Upravu OFID-a u iznosu jednakom dospjelom iznosu u
dolarima, prema tr`i{noj kursnoj stopi koja prevladava u vrijeme
i na mjestu otplate. Otplata }e se izvr{iti u trideset (30)
polugodi{njih rata po~ev od 15. o`ujka 2016., nakon grejs
razdoblja koje te~e do tog datuma, a zatim sukladno Planu otplate
ovoga sporazuma. Svaka }e rata biti u iznosu od dvije stotine
trideset tri tisu}e i tri stotine trideset dolara (233.330 $) osim
posljednje i tridesete rate koja }e biti u iznosu od dvije stotine
trideset i tri tisu}e i ~etiri stotine trideset dolara (233.430$) i sve
}e takve rate biti preba~ene na datum otplate na ra~un OFID-a
kako zatra`i Uprava OFID-a.

2.09 (a) Zajmoprimac se obvezuje da }e osigurati da nijedan
drugi vanjski dug ne}e imati prioritet nad ovim zajmom u
alokaciji, realizaciji ili raspodjeli devizne valute koja se dr`i pod
kontrolom ili za korist Zajmoprimca. U tu svrhu, ako se bilo
kakvo pravo zadr`avanja na~ini na bilo koju dr`avnu imovinu
(kako odre|uje Odjeljak 2.09(c)), kao osiguranje za neki vanjski
dug, koji }e ili bi mogao rezultirati prioritetom za korist
vjerovnika vanjskog duga u alokaciji, realizaciji ili raspodjeli
devizne valute, pravo zadr`avanja }e, samim time i bez ikakvog
tro{ka za OFID, jednako i procjenjivo osigurati glavnicu i
naknade na Zajam, a Zajmoprimac }e, u stvaranju ili
dozvoljavanju stvaranja takvog prava zadr`avanja, napraviti
posebnu pri~uvu u tu svrhu; pod uvjetom, me|utim, da ako zbog
nekog ustavnog ili drugog pravnog razloga ta pri~uva ne mo`e
biti na~injena u pogledu nekog prava zadr`avanja na~injenog na
imovini neke od njegovih politi~kih ili administrativnih jedinica,
Zajmoprimac }e odmah i bez ikakvog tro{ka za OFID osigurati
glavnicu i naknade na Zajam ekvivalentnim pravom zadr`avanja
na drugu dr`avnu imovinu zadovoljavaju}u za OFID.

(b) Naprijed navedena obveza ne}e se odnositi na:
(i) bilo koje pravo zadr`avanja na~injeno na imovini, u

vrijeme kupovine iste, isklju~ivo kao osiguranje za pla}anje
nabavne cijene te imovine; i

(ii) bilo koje pravo zadr`avanja koje nastaje tijekom
uobi~ajenih bankarskih transakcija i osiguravanja duga koji
dospijeva ne vi{e od godinu dana nakon njegovog datuma.

(c) Uporabljen u ovome odjeljku, termin "dr`avna imovina"
zna~i imovina Zajmoprimca, ili neke od njegovih politi~kih ili
administrativnih jedinica ili nekog subjekta u posjedu ili pod
kontrolom, ili koje radi za ra~un ili u korist, Zajmoprimca ili bilo
koje takve jedinice, uklju~uju}i zlato i drugu deviznu imovinu
koju dr`i neka institucija koja vr{i funkcije sredi{nje banke ili
deviznog stabilizacijskog fonda, ili sli~ne funkcije, za
Zajmoprimca.

2.10 Pravo Zajmoprimca da izvr{i povla~enja iz sredstava
zajma prestaje 30. lipnja 2013., ili na neki kasniji datum koji }e
utvrditi Uprava OFID-a. Uprava OFID-a odmah }e obavijestiti
Zajmoprimca, Federaciju, Republiku i Distrikt o takvom
kasnijem datumu.

* * *
^lanak III.

IZVR[ENJE PROJEKTA

3.01 Zajmoprimac se ovim obvezuje da }e osigurati da }e
Federacija, Republika i Distrikt izvr{iti Projekt uz du`nu
marljivost i u~inkovitost i sukladno dobroj administrativnoj,
financijskoj, poljoprivrednoj i tehnolo{koj praksi, i osigurat }e,
po potrebi `urno, sredstva, objekte, usluge i druge resurse, pored
sredstava Zajma, potrebne za tu svrhu.

3.02 Zajmoprimac }e prebaciti sredstva Zajma Federaciji,
Republici, odnosno Distriktu, sukladno odgovaraju}im
supsidijarnim sporazumima o zajmu u takvom obliku i pod
takvim uvjetima i odredbama s kojima se Uprava OFID-a mo`e
slo`iti; i koji mogu biti izmijenjeni i dopunjeni s vremena na
vrijeme, ali ovisno o prethodnoj suglasnosti Uprave OFID-a.

3.03 Zajmoprimac }e osigurati da se aktivnosti njegovih
odjela i agencija u pogledu izvr{avanja Projekta provode i
koordiniraju s onima u Federaciji i/ili Republici i/ili Distriktu
sukladno dobrim administrativnim politikama i procedurama.

3.04 (a) Zajmoprimac }e se pobrinuti da Federacija,
Republika i/ili Distrikt osiguraju, ili nabave adekvatno
osiguranje za uvezene robe koje }e se financirati iz Zajma od
rizi~nih incidenata u nabavi, transportu i isporuci istih do mjesta
kori{tenja ili monta`e, i za njih }e se osiguranje i od{teta pla}ati u
valuti koju Zajmoprimac mo`e slobodno koristiti za zamjenu ili
popravak takvih roba.

(b) Izuzev ako se OFID druk~ije dogovori, sve robe i sve
usluge financirane iz sredstava Zajma koristit }e se isklju~ivo za
Projekt.



(c) Nabava roba na temelju ovoga sporazuma op}enito }e biti
u suglasnosti s odredbama "Smjernica za nabave u sklopu
zajmova odobrenih od strane OPEC Fonda za me|unarodni
razvitak" odobrenih 2. studenoga1982., ~iji je jedan primjerak
dostavljen Zajmoprimcu, ili u suglasnosti s takvim drugim
procedurama, koje nisu nesuglasne ovome, koje mogu biti
prihvatljive za Upravu OFID-a.

3.05 (a) Zajmoprimac }e se pobrinuti da Federacija i/ili
Republika i/ili Distrikt dostave Upravi OFID-a, odmah nakon
njihove pripreme, planove, specifikacije, ugovorne dokumente i
rasporede gradnje i nabave za Projekt i sve materijalne
modifikacije ili dodatke istih, onoliko detaljno koliko Uprava
OFID-a zahtijeva.

(b) Zajmoprimac }e se pobrinuti da }e Federacija i/ili
Republika i/ili Distrikt:

(i) odr`avati evidencije i procedure adekvatne za
evidentiranje i pra}enje napretka Projekta (uklju~uju}i njegove
tro{kove i koristi koje }e iz njega proiza}i), za identificiranje roba
i usluga financiranih iz sredstava Zajma, i za objavljivanje
njihovog kori{tenja u Projektu;

(ii) omogu}iti predstavnicima Uprave OFID-a da posjete
objekte i gradili{ta uklju~ena u Projekt i ispitaju robe i radove
financirane iz sredstava Zajma i sve relevantne evidencije i
dokumente; i

(iii) dostavljati Upravi OFID-a, u redovitim intervalima, sve
takve informacije koje Uprava OFID opravdano zatra`i u svezi s
Projektom, njegovim tro{kovima i, gdje je prikladno, koristima
koje }e iz njega proiza}i, izdatcima sredstava Zajma i roba,
radovima i uslugama financiranim iz takvih sredstava kao i
kvartalno izvje{}e o napretku u provedbi Projekta.

(c) Odmah po zavr{etku Projekta, ali u svakom slu~aju
najkasnije {est mjeseci nakon datuma zatvaranja, ili nekog
kasnijeg datuma koji mo`e biti dogovoren za ovu svrhu nakon
konzultacije izme|u Zajmoprimca, Federacije, Republike,
Distrikta i OFID-a, Federacija, Republika i Distrikt }e pripremiti
i dostaviti Upravi OFID-a izvje{}e, takvog opsega i onoliko
detaljno koliko Uprava OFID-a opravdano zahtijeva, o izvr{enju
i po~etnom radu Projekta, njegovim tro{kovima i koristima
proiza{lim i koje }e proiza}i, izvedbi od strane Zajmoprimca i
OFID-a njihovih odnosnih obveza na temelju ovoga sporazuma i
ispunjenju ciljeva Zajma.

3.06 Zajmoprimac }e se pobrinuti da Federacija i/ili
Republika i/ili Distrikt odr`avaju ili pobrinu se da se odr`avaju
evidencije adekvatne za uvid sukladno dosljedno odr`avanim
ra~unovodstvenim praksama, operacijama, resursima i izdacima,
u pogledu Projekta, odnosnih odjela ili agencija Federacije,
Republike ili Distrikta odgovornih za izvr{avanje Projekta i
svakog njegovog dijela i stavit }e te evidencije na raspolaganje
Upravi OFID-a na zahtjev.

3.07 (a) Zajmoprimac i OFID }e u potpunosti sura|ivati kako
bi osigurali ispunjenje ciljeva Zajma.

(b) Zajmoprimac }e odmah obavijestiti Upravu OFID-a o
svakom stanju koje ometa, ili prijeti da omete, napredak Projekta,
izvr{enje njegovih obveza na temelju ovoga sporazuma, ili
ispunjenje ciljeva Zajma.

(c) Zajmoprimac i OFID }e s vremena na vrijeme, na zahtjev
jedne od strana, razmijeniti mi{ljenja putem svojih predstavnika
u pogledu bilo kojih pitanja u svezi sa Projektom i Zajmom.

3.08 Sve reference na Federaciju, Republiku ili Distrikt u
ovome ~lanku shvatit }e se, mutatis mutandis, kao da uklju~uju
reference na Izvr{nu agenciju.

* * *

^lanak IV.
IZUZE]A

4.01 Ovaj sporazum i svaki dodatni sporazum izme|u
njegovih strana bit }e oslobo|eni svih poreza, nameta ili pristojbi
koje nametne Zajmoprimac, ili na njegovom teritoriju, na ili u
svezi s izvr{enjem, isporukom ili registracijom istog.

4.02 Glavnica, kamate i provizija na Zajam bit }e pla}eni bez
odbitka za, i oslobo|eni od, svih naknada i ograni~enja bilo koje
vrste koji su nametnuti od strane ili na teritoriju Zajmoprimca.

4.03 Sve OFID dokumente, evidencije, korespondenciju i
sli~an materijal Zajmoprimac }e smatrati povjerljivim, osim ako
OFID dogovori druk~ije.

4.04 OFID i njegova imovina ne}e biti predmet bilo kakvih
mjera izvla{tenja, nacionalizacije, sekvestracije, nadzora ili
zapljene na teritoriju Zajmoprimca.

* * *
^lanak V.

UBRZANJE DOSPIJE]A; OBUSTAVA I OTKAZIVANJE

5.01 Ako do|e do nekog od sljede}ih doga|aja i on potraje u
razdoblju utvr|enom u nastavku, tada u bilo koje kasnije vrijeme
tijekom trajanja tog doga|aja Uprava OFID-a mo`e davanjem
obavijesti Zajmoprimcu proglasiti glavnicu Zajma tada
neotpla}enog dospjelom i plativom odmah zajedno s kamatom i
provizijom na istu i u tom slu~aju }e glavnica, zajedno s kamatom
i svim naknadama, postati dospjela i plativa odmah:

(a) Neispunjenje }e se pojaviti i potrajati u razdoblju od
trideset dana u pla}anju bilo koje rate glavnice ili kamate ili
provizije na temelju ovoga sporazuma ili na temelju nekog
drugog sporazuma posredstvom kojeg Zajmoprimac primi ili }e
primiti zajam od OFID-a;

(b) Neispunjenje }e se pojaviti u izvr{enju neke druge obveze
na strani Zajmoprimca na temelju ovoga sporazuma ili na temelju
Projektnog sporazuma i takvo neispunjenje potraje u razdoblju
od {ezdeset dana nakon {to je OFID dao obavijest o tome
Zajmoprimcu.

5.02 Zajmoprimac mo`e davanjem obavijesti OFID-u
otkazati bilo koji iznos Zajma koji Zajmoprimac nije povukao
prije davanja takve obavijesti. OFID mo`e davanjem obavijesti
Zajmoprimcu obustaviti ili ukinuti pravo Zajmoprimca da vr{i
povla~enja iz Zajma ako do|e do nekog od doga|aja spomenutih
u Odjeljku 5.01(a) i (b) ili ako se pojavi neka druga izvanredna
situacija koja }e u~initi nevjerojatnim da }e se Projekt uspje{no
izvr{iti ili da }e Zajmoprimac mo}i izvr{iti svoje obveze na
temelju ovoga sporazuma.

5.03 Bez obzira na ubrzanje dospije}a Zajma sukladno
Odjeljku 5.01 ili njegovu obustavu ili otkazivanje sukladno
Odjeljku 5.02, sve odredbe ovoga sporazuma ostat }e
pravovaljane i punosna`ne izuzev ako ovaj ~lanak specifi~no
odredi druk~ije.

5.04 Osim ako je druk~ije dogovoreno izme|u Zajmoprimca
i Uprave OFID-a, svako }e se otkazivanje primijeniti srazmjerno
na pojedina dospije}a iznosa glavnice Zajma koji }e dospjeti
nakon datuma takvog otkazivanja.

* * *
^lanak VI.

PROVEDIVOST, PRESTANAK FONDA, ARBITRA@A

6.01 Prava i obveze strana u ovome sporazumu bit }e valjane
i provedive sukladno njihovim uvjetima bez obzira na bilo koji
lokalni zakon suprotan tome. Nijedna strana u ovome sporazumu
ne}e imati pravo pod bilo kojim okolnostima tvrditi da je bilo
koja odredba ovoga sporazuma ni{tava ili neprovediva iz bilo
kojeg razloga.

6.02 Uprava OFID-a odmah }e obavijestiti Zajmoprimca kad
god se donese neka odluka o raspu{tanju OFID-a sukladno
Sporazumu o uspostavi OFID-a. U slu~aju takvog raspu{tanja,
ovaj sporazum o zajmu ostat }e na snazi a Uprava OFID-a
obavijestit }e Zajmoprimca o svim zamjenskim aran`manima za
otplatu Zajma kako mo`e utvrditi odgovaraju}e tijelo OFID-a
takvom prilikom.

6.03 Strane u ovome sporazumu nastojat }e rije{iti
sporazumno sve sporove ili neslaganja izme|u njih, proistekle iz
ovoga sporazuma ili u svezi s njim. Ako se spor ili neslaganje ne
mogu rije{iti sporazumno, podnijet }e se na arbitra`u
Arbitra`nog suda kako je opisano u nastavku:
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(a) Arbitra`ne postupke mo`e pokrenuti Zajmoprimac protiv
OFID-a ili obratno. U svim predmetima, arbitra`ni postupci
pokrenut }e se davanjem obavijesti od strane tu`itelja tu`enoj
strani.

(b) Arbitra`ni sud sastojat }e se od tri arbitra koji se imenuju
kako slijedi: jednog strani tu`itelj, drugog tu`ena strana i tre}eg
(nadalje u tekstu sudac miritelj) dogovorom dvojice arbitara.
Ako u roku od trideset dana nakon davanja obavijesti o
pokretanju arbitra`nog postupka tu`ena strana ne imenuje
arbitra, takvog }e arbitra imenovati predsjednik Me|unarodnog
suda pravde na zahtjev strane koja pokre}e postupak. Ako se dva
arbitra ne dogovore o sucu miritelju u roku od {ezdeset dana
nakon datuma imenovanja drugog arbitra, takvog suca miritelja
imenovat }e predsjednik Me|unarodnog suda pravde.

(c) Arbitra`ni sud sastajat }e se u vrijeme i na mjestu koje
utvrdi sudac miritelj. Zatim, on }e odrediti gdje i kada }e
zasjedati. Arbitra`ni }e sud odrediti sva pitanja procedure i
pitanja vezana uz njegovu mjerodavnost.

(d) Sve odluke Arbitra`nog suda donosit }e se ve}inom
glasova. Odluka Suda, koja se mo`e donijeti ~ak i ako jedna
strana izostane, bit }e kona~na i obvezuju}a za obje strane u
arbitra`nom postupku.

(e) Uru~ivanje svih obavijesti ili proces u svezi s bilo kojim
postupkom sukladno ovom odjeljku ili u svezi s bilo kojim
postupkom za provo|enje bilo koje odluke donesene na temelju
ovoga odjeljka izvr{it }e se na na~in opisan u Odjeljku 8.01.

(f) Arbitra`ni }e sud odlu~iti o na~inu na koji }e tro{ak
arbitra`e snositi jedna ili obje strane u sporu.

* * *
^lanak VII.

DATUM EFEKTIVNOSTI; PRESTANAK OVOGA
SPORAZUMA

7.01 Ovaj sporazum stupit }e na snagu na datum na koji
OFID po{alje Zajmoprimcu obavijest o svome prihvatanju
dokaza koje zahtijevaju odjeljci 7.02 i 7.03.

7.02 Zajmoprimac }e dostaviti OFID-u zadovoljavaju}e
dokaze o sljede}em:

(a) izvr{enje i isporuka ovoga sporazuma u ime Zajmoprimca
propisno je odobreno i ratificirano sukladno ustavnim
zahtjevima Zajmoprimca;

(b) izvr{enje i isporuka Projektnog sporazuma u ime
Federacije propisno je odobreno i ratificirano sukladno ustavnim
zahtjevima Federacije;

(c) izvr{enje i isporuka Projektnog sporazuma u ime
Republike propisno je odobreno i ratificirano sukladno ustavnim
zahtjevima Republike;

(d) izvr{enje i isporuka Projektnog sporazuma u ime
Distrikta propisno je odobreno i ratificirano sukladno zakonskim
zahtjevima Distrikta; i

(e) pojedini supsidijarni sporazumi o zajmu izme|u
Zajmoprimca i Federacije; izme|u Zajmoprimca i Republike; i
izme|u Zajmoprimca i Distrikta, na temelju kojih }e sredstva
Zajma biti preba~ena Federaciji, Republici ili Distriktu izvr{eni
su kako je utvr|eno u Odjeljku 3.02 i propisno odobreni i
ratificirani sukladno odnosnim ustavnim zahtjevima
Zajmoprimca, Federacije, Republike i Distrikta.

7.03 Sukladno Odjeljku 7.02, Zajmoprimac }e tako|er
dostaviti OFID-u uvjerenje koje izda ministar pravde, ili dr`avni
pravobranitelj, ili mjerodavni Vladin pravni odjel, koje pokazuje
da je ovaj sporazum propisno odobrio i ratificirao Zajmoprimac i
da predstavlja valjanu i obvezuju}u obvezu Zajmoprimca
sukladno njegovim uvjetima.

7.04 Ako ovaj sporazum ne stupi na punu snagu do 31.
kolovoza 2011., ovaj sporazum i sve obveze strana na temelju
njega prestaju, osim ako OFID, nakon razmatranja razloga za
ka{njenje, utvrdi neki kasniji datum za potrebe ovoga odjeljka.

7.05 Kad se cijeli iznos glavnice Zajma otplati i kamata i sve
naknade koje nastanu na Zajam budu pla}eni, ovaj sporazum i
sve obveze strana na temelju njega odmah prestaju.

* * *
^lanak VIII.

OBAVIJEST; SAOP]ENJA, MODIFIKACIJA
8.01 Svaka obavijest ili zahtjev koji je potrebno ili

dozvoljeno dati ili napraviti prema ovome sporazumu bit }e u
pismenome obliku. Takva obavijest ili zahtjev smatrat }e se kao
propisno dati ili na~injeni kad su isporu~eni kurirom, po{tom ili
telefaksom strani kojoj se trebaju dati ili na~initi, na adresu strane
navedenu u nastavku ili na neku drugu adresu kako strana odredi
u pismenom obliku strani koja daje obavijest ili pravi zahtjev.

8.02 Svaku radnju koju je potrebno ili dozvoljeno poduzeti, i
svaki dokument koji je potrebno ili dozvoljeno izvr{iti prema
ovom sporazumu u ime Zajmoprimca poduzet }e ili izvr{iti
ministar financija i trezora ili neki drugi slu`benik kojeg on
ovlasti napismeno.

8.03 Svaki }e dokument isporu~en na temelju ovoga
sporazuma biti na engleskom jeziku. Dokumenti na nekom
drugom jeziku bit }e pra}eni prijevodom istog na engleski
ovjerenim kao odobreni prijevod i takav odobreni prijevod bit }e
kona~an izme|u strana u Sporazumu.

* * *
U POTVRDU naprijed navedenog, strane su se preko svojih

propisno ovla{tenih predstavnika postarale da se ovaj sporazum
potpi{e i preda u Be~u u dva primjerka na engleskom jeziku, od
kojih se svaki smatra originalom i s istom snagom i u~inkom, na
dan i u godini kako je naprijed navedeno.

Za ZAJMOPRIMCA:
(Osobno u potpisu)
Ime: NJ.E. Dragan Vranki}
Ministar financija i trezora
Adresa: Ministarstvo financija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine br. 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Telefaks: (++387) 33 202930
Za OPEC FOND ZA ME\UNARODNI RAZVITAK:
(Osobno u potpisu)
Ime: Gosp. Suleiman J. Al-Herbish
Generalni direktor
Adresa: OPEC Fond za me|unarodni razvitak
P.P. 995
A-1011 Be~
Austrija
Telefaks: (+431) 5139238

* * *
DODATCI

Dodatak 1: Opis Projekta
Dodatak 2: Alokacija Zajma
Dodatak 3: Plan otplate

* * *
BOSNA I HERCEGOVINA
PROJEKT STAMBENE OBNOVE

DODATAK 1
OPIS PROJEKTA

Projekat ima za cilj osiguravanje trajnog rje{enja povratka za
odabrane izbjeglice i povratnike kroz obnovu pribli`no 700
stambenih jedinica koje trebaju osigurati boravi{te za oko 3000
osoba. Projekt tako|er ima za cilj olak{ati Izvr{noj agenciji i
lokalnim upravama financijski i socijalni teret subvencioniranja
povratnika i podsta}i povratak manjina u svim dijelovima Bosne



i Hercegovine. Ciljevi }e se Projekta ostvariti provedbom
sljede}ih komponenti:

(a) Obnova stambenih objekata:
Ova komponenta pokriva procjenu {tete i potrebne

rekonstrukcijske radove u Federaciji Bosne i Hercegovine,
Republici Srpskoj i Br~ko Distriktu;

(b) Subvencije:
Ova komponenta osigurava materijale za korisnike izravno

za obnovu njihovih stanova i kroz ugovorene radove; i
(c) Tro{kovi rada i revizija:
Ova komponenta pokriva tro{kove za proces utvr|ivanja i

odabira; provedbu tendera i aktivnosti nadzora, te tro{kove
revizora.

* * *
BOSNA I HERCEGOVINA
PROJEKT STAMBENE OBNOVE

DODATAK 2

ALOKACIJA ZAJMA

1. Osim ako je druk~ije dogovoreno izme|u Zajmoprimca i
Uprave OFID-a, donja tabela navodi komponente koje }e se
financirati iz sredstava Zajma, alokaciju iznosa Zajma na svaku
komponentu i procent ukupnih izdataka za stavke koje }e se tako
financirati u pogledu svake komponente:

Komponenta Iznos alociranog Zajma
izra`en u dolarima

Procent ukupnih izdataka
koji }e se financirati

a) Obnova stambenih
objekata:

(i) u Federaciji Bosne i
Hercegovine

3.237.500 100

(ii) u Republici Srpskoj; i 3.237.500 100
(iii) u Br~ko Distriktu. 525.000 100

b) Subvencije -- --
c) Tro{kovi rada i revizija -- --

d) Nepredvi|eni izdatci -- --
Ukupno: 7.000.000

2. Bez obzira na alokaciju sredstava Zajma ili procent isplate
naveden u stavku 1. iznad, ako Uprava OFID-a opravdano
procijeni da }e iznos Zajma tada alociran gore navedenoj
komponenti biti nedovoljan za financiranje dogovorenog
procenta svih izdataka u toj komponenti, Uprava OFID-a mo`e,
davanjem obavijesti Zajmoprimcu, umanjiti procent isplate tada
primjenjiv na takve izdatke kako bi se budu}a povla~enja u
pogledu spomenute komponente mogla nastaviti dok se ne
naprave svi izdatci u sklopu iste.

* * *
BOSNA I HERCEGOVINA
PROJEKT STAMBENE OBNOVE

DODATAK 3
PLAN OTPLATE

Datum otplate Iznos dospije}a (izra`eno u
dolarima)

1 15. o`ujka 2016. 233.330
2 15. rujna 2016. 233.330
3 15. o`ujka 2017. 233.330
4 15. rujna 2017. 233.330
5 15. o`ujka 2018. 233.330
6 15. rujna 2018. 233.330
7 15. o`ujka 2019. 233.330
8 15. rujna 2019. 233.330
9 15. o`ujka 2020. 233.330

10 15. rujna 2020. 233.330
11 15. o`ujka 2021. 233.330
12 15. rujna 2021. 233.330
13 15. o`ujka 2022. 233.330
14 15. rujna 2022. 233.330
15 15. o`ujka 2023. 233.330
16 15. rujna 2023. 233.330
17 15. o`ujka 2024. 233.330
18 15. rujna 2024. 233.330
19 15. o`ujka 2025. 233.330
20 15. rujna 2025. 233.330
21 15. o`ujka 2026. 233.330
22 15. rujna 2026. 233.330
23 15. o`ujka 2027. 233.330
24 15. rujna 2027. 233.330
25 15. o`ujka 2028. 233.330
26 15. rujna 2028. 233.330
27 15. o`ujka 2029. 233.330
28 15. rujna 2029. 233.330
29 15. o`ujka 2030. 233.330
30 15. rujna 2030. 233.430

Ukupno: 7.000.000

* * *

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-54/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-786/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEK FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ
PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i OPEK Fonda za me|unarodni razvoj - Projekat stambene

obnove, potpisan u Be~u, 23. februara 2011. godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:
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ZAJAM BR. 1376P

PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

SPORAZUM O ZAJMU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ OD 23. FEBRUARA 2011.
SPORAZUM od 23. februara 2011., izme|u Bosne i

Hercegovine (u daqwem tekstu: Zajmoprimac) i OPEC Fonda
za me|unarodni razvoj (u daqwem tekstu: OFID).

S obzirom da su dr`ave ~lanice OPEC-a, svjesne potrebe
za solidarno{}u me|u svim zemqama u razvoju i svjesne
va`nosti finansijske saradwe izme|u wih i drugih zemaqa u
razvoju, osnovale OFID da bi obezbijedile finansijsku
podr{ku potowim zemqama pod koncesijskim uslovima, uz
postoje}e bilateralne i multilateralne kanale kroz koje
dr`ave ~lanice OPEC-a pru`aju finansijsku pomo} drugim
zemqama u razvoju;

S obzirom da je Zajmoprimac zatra`io pomo} od OFID-a u
finansirawu Projekta opisanog u Dodatku 1 ovog sporazuma;

S obzirom da }e Projektnim sporazumom koji }e biti
potpisan izme|u Federacije Bosne i Hercegovine (u daqwem
tekstu: Federacija) i OFID-a, Federacija preuzeti odre|ene
obaveze u pogledu provo|ewa Projekta;

S obzirom da }e Projektnim sporazumom koji }e biti
potpisan izme|u Republike Srpske (u daqwem tekstu:
Republika) i OFID-a, Republika preuzeti odre|ene obaveze u
pogledu provo|ewa Projekta;

S obzirom da je Projektnim sporazumom na dan ovog
sporazuma izme|u Distrikta Br~ko (u daqwem tekstu:
Distrikt) i OFID-a, Distrikt prihvatio da preuzme odre|ene
obaveze u pogledu provo|ewa Projekta; i

S obzirom da je OFID, na osnovu, izme|u ostalog gore
navedenog, odobrio davawe zajma Zajmoprimcu u iznosu od sedam
miliona dolara (7.000.000 $) po ispuwewu uslova i odredbi
navedenih daqe u tekstu,

Stoga se strane ovime sla`u o sqede}em:

^lan I
DEFINICIJE

1.01 Kad god se upotrijebe u ovom sporazumu, izuzev ako
kontekst zahtijeva druga~ije, sqede}i termini ima}e sqede}a
zna~ewa:

(a) "Datum zatvarawa" zna~i datum utvr|en prema ili u
skladu sa Odjeqkom 2.10 ovog sporazuma.

(b) "Dolar" ili znak "$" zna~i valutu Sjediwenih
Ameri~kih Dr`ava.

(c) "Datum efektivnosti " zna~i datum utvr|en prema ili u
skladu sa Odjeqkom 7.01 ovog sporazuma.

(d) "Izvr{na agencija" zna~i Ministarstvo za qudska
prava i izbjeglice Zajmoprimca ili neka druga agencija o kojoj
se Zajmoprimac i Uprava OFID-a mogu da dogovore.

(e) "Robe" zna~i oprema, zalihe i usluge potrebne za
Projekat. Smatrat }e se da reference na cijenu robe ukqu~uju i
cijenu uvoza takvih roba na teritorije Zajmoprimca.

(f) "Zajam" zna~i zajam obezbije|en na osnovu ovog
sporazuma.

(g) "OFID" zna~i OPEC Fond za me|unarodni razvoj koji
su osnovale dr`ave ~lanice Organizacije zemaqa izvoznica
nafte (OPEC) na osnovu Sporazuma potpisanog u Parizu 28.
januara 1976., sa izmjenama i dopunama.

(h) "Uprava OFID-a" zna~i generalni direktor OFID-a
ili wegov ovla{teni predstavnik.

(i) "Projekat" zna~i projekat za koji se odobrava Zajam
opisan u Dodatku 1 ovog sporazuma i ~iji opis mo`e da se mijewa
i dopuwava s vremena na vrijeme sporazumom izme|u
Zajmoprimca, Federacije, Republike, Distrikta i Uprave
OFID-a.

(j) "Projektni sporazum" zna~i projektni sporazumi
navedeni u Preambuli ovog sporazuma koji }e biti zakqu~eni
izme|u Federacije i OFID-a; izme|u Republike i OFID-a; te
izme|u Distrikta i OFID-a; zajedno sa ovim sporazumom.

* * *

^lan II
ZAJAM

2.01 OFID ovime daje Zajmoprimcu Zajam u iznosu od sedam
miliona dolara (7.000.000$) pod uslovima i odredbama
izlo`enim u ovom sporazumu.

2.02 Zajmoprimac }e platiti kamatu po stopi od dva i po
procenta (2,5%) godi{we na iznos glavnice Zajma povu~en i
nepla}en s vremena na vrijeme.

2.03 Zajmoprimac }e platiti s vremena na vrijeme proviziju
za usluge po stopi od jedan posto (1%) godi{we na iznos
glavnice Zajma povu~en i nepla}en, za pokrivawe tro{kova
obrade Zajma.

2.04 Kamata i provizija za usluge pla}a}e se u dolarima
polugodi{we 15. marta i 15. septembra svake godine na ra~un
OFID-a koji za ovu svrhu odredi Uprava OFID-a.

2.05 Nakon progla{ewa stupawa na snagu ovog sporazuma na
osnovu Odjeqka 7.01, i izuzev ako se Zajmoprimac i OFID
dogovore druga~ije, sredstva Zajma mogu da budu povu~ena s
vremena na vrijeme radi pokrivawa izdataka na~iwenih nakon
14. decembra 2004., ili koji }e biti na~iweni na kasnije datume
u pogledu opravdanih tro{kova roba potrebnih za Projekat
koje }e se finansirati iz sredstava Zajma kako je opisano u
Dodatku 2 ovog sporazuma i u izmjenama i dopunama takvog
dodatka koji propisno odobri Uprava OFID-a.

2.06 Osim ako Uprava OFID-a dogovori druga~ije,
povla~ewa sredstava iz Zajma mogu da se izvr{e u valutama u
kojima su izdaci navedeni u Odjeqku 2.05 pla}eni ili plativi.
U slu~aju da se pla}awe zahtijeva u drugoj valuti osim dolara,
takvo pla}awe }e biti izvr{eno na osnovu stvarne cijene
dolara kojoj se izlo`i OFID u ispuwavawu zahtjeva. Uprava
OFID-a }e djelovati u kupovini valuta kao agent
Zajmoprimca. Povla~ewa sredstava u pogledu izdataka u valuti
Zajmoprimca, ako ih ima, bi}e izvr{ena u dolarima prema
zvani~noj kursnoj stopi u vrijeme povla~ewa, a u odsustvu takve
stope, prema razumnoj stopi o kojoj }e Uprava OFID-a, s
vremena na vrijeme, odlu~iti.

2.07 Svi zahtjevi za povla~ewe sredstava bi}e
pripremqeni u skladu sa "Procedurama isplate OPEC Fonda
za me|unarodni razvoj" odobrenim u maju 1983., ~iji primjerak
je dostavqen Zajmoprimcu. Originalni primjerak svakog
takvog zahtjeva za povla~ewe sredstava zatim }e biti podnesen
OFID-u od strane predstavnika Zajmoprimca odre|enog u, ili
u skladu sa, Odjeqkom 8.02. Svaki zahtjev tako podnesen bi}e
pra}en takvim dokumentima i drugim dokazima dovoqnim da u
formi i sadr`aju zadovoqe Upravu OFID-a da Zajmoprimac
ima pravo da povu~e iz Zajma tra`eni iznos i da }e se iznos koji
se treba povu}i koristiti iskqu~ivo za svrhe utvr|ene u ovom
sporazumu.

2.08 Zajmoprimac }e otplatiti glavnicu Zajma u dolarima,
ili u nekoj drugoj slobodno konvertibilnoj valuti
prihvatqivoj za Upravu OFID-a u iznosu jednakom dospjelom
iznosu u dolarima, prema tr`i{noj kursnoj stopi koja
prevladava u vrijeme i na mjestu otplate. Otplata }e se
izvr{iti u trideset (30) polugodi{wih rata po~ev od 15. marta
2016., nakon grejs perioda koji te~e do tog datuma, a zatim u
skladu sa Planom otplate ovog sporazuma. Svaka rata }e biti u
iznosu od dvije stotine trideset tri hiqade i tri stotine
trideset dolara (233.330 $) osim posqedwe i tridesete rate
koja }e biti u iznosu od dvije stotine trideset i tri hiqade i
~etiri stotine trideset dolara (233.430$) i sve takve rate bi}e
preba~ene na datum otplate na ra~un OFID-a kako zatra`i
Uprava OFID-a.



2.09 (a) Zajmoprimac se obavezuje da }e obezbijediti da
nijedan drugi vawski dug ne}e imati prioritet nad ovim zajmom
u alokaciji, realizaciji ili raspodjeli devizne valute koja se
dr`i pod kontrolom ili za korist Zajmoprimca. U tu svrhu, ako
se bilo kakvo pravo zadr`avawa na~ini na bilo koju dr`avnu
imovinu (kako odre|uje Odjeqak 2.09(c)), kao osigurawe za neki
vawski dug, koji }e ili bi mogao da rezultira prioritetom za
korist vjerovnika vawskog duga u alokaciji, realizaciji ili
raspodjeli devizne valute, pravo zadr`avawa }e, samim time i
bez ikakvog tro{ka za OFID, jednako i procjewivo
obezbijediti glavnicu i naknade na Zajam, a Zajmoprimac }e, u
stvarawu ili dozvoqavawu stvarawa takvog prava zadr`avawa,
napraviti posebnu rezervu u tu svrhu; pod uslovom, me|utim, da
ako zbog nekog ustavnog ili drugog pravnog razloga ta rezerva
ne mo`e da bude na~iwena u pogledu nekog prava zadr`avawa
na~iwenog na imovini neke od wegovih politi~kih ili
administrativnih jedinica, Zajmoprimac }e odmah i bez
ikakvog tro{ka za OFID osigurati glavnicu i naknade na
Zajam ekvivalentnim pravom zadr`avawa na drugu dr`avnu
imovinu zadovoqavaju}u za OFID.

(b) Naprijed navedena obaveza ne}e se odnositi na:

(i) bilo koje pravo zadr`avawa na~iweno na imovini, u
vrijeme kupovine iste, iskqu~ivo kao osigurawe za pla}awe
nabavne cijene te imovine; i

(ii) bilo koje pravo zadr`avawa koje nastaje tokom
uobi~ajenih bankarskih transakcija i obezbje|ewa duga koji
dospijeva ne vi{e od godinu dana nakon wegovog datuma.

(c) Upotrijebqen u ovom odjeqku, termin "dr`avna
imovina" zna~i imovina Zajmoprimca, ili neke od wegovih
politi~kih ili administrativnih jedinica ili nekog subjekta
u posjedu ili pod kontrolom, ili koje radi za ra~un ili u
korist, Zajmoprimca ili bilo koje takve jedinice, ukqu~uju}i
zlato i drugu deviznu imovinu koju dr`i neka institucija koja
vr{i funkcije centralne banke ili deviznog stabilizacionog
fonda, ili sli~ne funkcije, za Zajmoprimca.

2.10 Pravo Zajmoprimca da izvr{i povla~ewa iz sredstava
zajma prestaje 30. juna 2013., ili na neki kasniji datum koji }e
utvrditi Uprava OFID-a. Uprava OFID-a }e odmah
obavijestiti Zajmoprimca, Federaciju, Republiku i Distrikt
o takvom kasnijem datumu.

* * *

^lan III

IZVR[EWE PROJEKTA

3.01 Zajmoprimac se ovim obavezuje da }e obezbijediti da }e
Federacija, Republika i Distrikt izvr{iti Projekat uz
du`nu marqivost i efikasnost i u skladu sa dobrom
administrativnom, finansijskom, poqoprivrednom i
tehnolo{kom praksom, i obezbijedi}e, po potrebi hitno,
sredstva, objekte, usluge i druge resurse, pored sredstava Zajma,
potrebne za tu svrhu.

3.02 Zajmoprimac }e prebaciti sredstva Zajma Federaciji,
Republici, odnosno Distriktu, u skladu sa odgovaraju}im
supsidijarnim sporazumima o zajmu u takvom obliku i pod
takvim uslovima i odredbama s kojima se Uprava OFID-a mo`e
slo`iti; i koji mogu da budu izmijeweni i dopuweni s vremena
na vrijeme, ali zavisno od prethodne saglasnosti Uprave
OFID-a.

3.03 Zajmoprimac }e obezbijediti da se aktivnosti wegovih
odjeqewa i agencija u pogledu izvr{avawa Projekta provode i
koordini{u sa onima u Federaciji i/ili Republici i/ili
Distriktu u skladu sa dobrim administrativnim politikama i
procedurama.

3.04 (a) Zajmoprimac }e se pobrinuti da Federacija,
Republika i/ili Distrikt obezbijede, ili nabave adekvatno
osigurawe za uvezene robe koje }e se finansirati iz Zajma od
rizi~nih incidenata u nabavci, transportu i isporuci istih do
mjesta kori{tewa ili monta`e, i za wih }e se osigurawe i

od{teta pla}ati u valuti koju Zajmoprimac mo`e slobodno da
koristi za zamjenu ili popravak takvih roba.

(b) Izuzev ako se OFID druga~ije dogovori, sve robe i sve
usluge finansirane iz sredstava Zajma koristi}e se iskqu~ivo
za Projekat.

(c) Nabavka roba na osnovu ovog sporazuma uop{te }e biti u
saglasnosti sa odredbama "Smjernica za nabavke u sklopu
zajmova odobrenih od strane OPEC Fonda za me|unarodni
razvoj" odobrenih 2. novembra 1982., ~iji je jedan primjerak
dostavqen Zajmoprimcu, ili u saglasnosti sa takvim drugim
procedurama, koje nisu nesaglasne ovome, koje mogu da budu
prihvatqive za Upravu OFID-a.

3.05 (a) Zajmoprimac }e se pobrinuti da Federacija i/ili
Republika i/ili Distrikt dostave Upravi OFID-a, odmah
nakon wihove pripreme, planove, specifikacije, ugovorne
dokumente i rasporede gradwe i nabavke za Projekat i sve
materijalne modifikacije ili dodatke istih, onoliko
detaqno koliko Uprava OFID-a zahtijeva.

(b) Zajmoprimac }e se pobrinuti da }e Federacija i/ili
Republika i/ili Distrikt:

(i) odr`avati evidencije i procedure adekvatne za
evidentirawe i pra}ewe napretka Projekta (ukqu~uju}i
wegove tro{kove i koristi koje }e iz wega proiza}i), za
identifikovawe roba i usluga finansiranih iz sredstava
Zajma, i za objavqivawe wihovog kori{tewa u Projektu;

(ii) omogu}iti predstavnicima Uprave OFID-a da posjete
objekte i gradili{ta ukqu~ena u Projekat i ispitaju robe i
radove finansirane iz sredstava Zajma i sve relevantne
evidencije i dokumente; i

(iii) dostavqati Upravi OFID-a, u redovnim intervalima,
sve takve informacije koje Uprava OFID opravdano zatra`i u
vezi sa Projektom, wegovim tro{kovima i, gdje je prikladno,
koristima koje }e iz wega proiza}i, izdacima sredstava Zajma i
roba, radovima i uslugama finansiranim iz takvih sredstava
kao i kvartalni izvje{taj o napretku u provo|ewu Projekta.

(c) Odmah po zavr{etku Projekta, ali u svakom slu~aju
najkasnije {est mjeseci nakon datuma zatvarawa, ili nekog
kasnijeg datuma koji mo`e biti dogovoren za ovu svrhu nakon
konsultacije izme|u Zajmoprimca, Federacije, Republike,
Distrikta i OFID-a, Federacija, Republika i Distrikt }e
pripremiti i dostaviti Upravi OFID-a izvje{taj, takvog
obima i onoliko detaqno koliko Uprava OFID-a opravdano
zahtijeva, o izvr{ewu i po~etnom radu Projekta, wegovim
tro{kovima i koristima proiza{lim i koje }e proiza}i,
izvo|ewu od strane Zajmoprimca i OFID-a wihovih odnosnih
obaveza na osnovu ovog sporazuma i ispuwewu ciqeva Zajma.

3.06 Zajmoprimac }e se pobrinuti da Federacija i/ili
Republika i/ili Distrikt odr`avaju ili pobrinu se da se
odr`avaju evidencije adekvatne za uvid u skladu sa dosqedno
odr`avanim ra~unovodstvenim praksama, operacijama,
resursima i izdacima, u pogledu Projekta, odnosnih odjeqewa
ili agencija Federacije, Republike ili Distrikta odgovornih
za izvr{avawe Projekta i svakog wegovog dijela i stavi}e te
evidencije na raspolagawe Upravi OFID-a na zahtjev.

3.07 (a) Zajmoprimac i OFID }e u potpunosti sara|ivati
da bi obezbijedili ispuwewe ciqeva Zajma.

(b) Zajmoprimac }e odmah obavijestiti Upravu OFID-a o
svakom stawu koje ometa, ili prijeti da omete, napredak
Projekta, izvr{ewe wegovih obaveza na osnovu ovog sporazuma,
ili ispuwewe ciqeva Zajma.

(c) Zajmoprimac i OFID }e s vremena na vrijeme, na zahtjev
jedne od strana, razmijeniti mi{qewa putem svojih
predstavnika u pogledu bilo kojih pitawa u vezi sa Projektom i
Zajmom.

3.08 Sve reference na Federaciju, Republiku ili Distrikt
u ovom ~lanu shvati}e se, mutatis mutandis, kao da ukqu~uju
reference na Izvr{nu agenciju.
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* * *

^lan IV
IZUZE]A

4.01 Ovaj sporazum i svaki dodatni sporazum izme|u
wegovih strana bi}e oslobo|eni svih poreza, nameta ili taksi
koje nametne Zajmoprimac, ili na wegovoj teritoriji, na ili u
vezi sa izvr{ewem, isporukom ili registracijom istog.

4.02 Glavnica, kamate i provizija na Zajam bi}e pla}eni bez
odbitka za, i oslobo|eni od, svih naknada i ograni~ewa bilo
koje vrste koji su nametnuti od strane ili na teritoriji
Zajmoprimca.

4.03 Sve OFID dokumente, evidencije, korespondenciju i
sli~an materijal Zajmoprimac }e smatrati povjerqivim, osim
ako OFID dogovori druga~ije.

4.04 OFID i wegova imovina ne}e biti predmet bilo
kakvih mjera eksproprijacije, nacionalizacije, sekvestracije,
nadzora ili zapqene na teritoriji Zajmoprimca.

* * *

^lan V
UBRZAWE DOSPIJE]A; OBUSTAVA I OTKAZIVAWE

5.01 Ako do|e do nekog od sqede}ih doga|aja i on potraje u
periodu utvr|enom u nastavku, tada u bilo koje kasnije vrijeme
tokom trajawa tog doga|aja Uprava OFID-a mo`e davawem
obavje{tewa Zajmoprimcu da proglasi glavnicu Zajma tada
neotpla}enog dospjelom i plativom odmah zajedno sa kamatom i
provizijom na istu i u tom slu~aju }e glavnica, zajedno sa
kamatom i svim naknadama, postati dospjela i plativa odmah:

(a) Neispuwewe }e se pojaviti i potrajati u periodu od
trideset dana u pla}awu bilo koje rate glavnice ili kamate ili
provizije na osnovu ovog sporazuma ili na osnovu nekog drugog
sporazuma posredstvom kojeg Zajmoprimac primi ili }e
primiti zajam od OFID-a;

(b) Neispuwewe }e se pojaviti u izvr{ewu neke druge
obaveze na strani Zajmoprimca na osnovu ovog sporazuma ili na
osnovu Projektnog sporazuma i takvo neispuwewe potraje u
periodu od {ezdeset dana nakon {to je OFID dao obavje{tewe
o tome Zajmoprimcu.

5.02 Zajmoprimac mo`e davawem obavje{tewa OFID-u da
otka`e bilo koji iznos Zajma koji Zajmoprimac nije povukao
prije davawa takvog obavje{tewa. OFID mo`e davawem
obavje{tewa Zajmoprimcu da obustavi ili ukine pravo
Zajmoprimca da vr{i povla~ewa iz Zajma ako do|e do nekog od
doga|aja spomenutih u Odjeqku 5.01(a) i (b) ili ako se pojavi
neka druga vanredna situacija koja }e u~initi nevjerovatnim da
}e se Projekat uspje{no izvr{iti ili da }e Zajmoprimac mo}i
izvr{iti svoje obaveze na osnovu ovog sporazuma.

5.03 Bez obzira na ubrzawe dospije}a Zajma u skladu sa
Odjeqkom 5.01 ili wegovu obustavu ili otkazivawe u skladu sa
Odjeqkom 5.02, sve odredbe ovog sporazuma osta}e pravovaqane
i punosna`ne izuzev ako ovaj ~lan specifi~no odredi
druga~ije.

5.04 Osim ako je druga~ije dogovoreno izme|u Zajmoprimca
i Uprave OFID-a, svako otkazivawe primijeni}e se
srazmjerno na pojedina dospije}a iznosa glavnice Zajma koji }e
dospjeti nakon datuma takvog otkazivawa.

* * *

^lan VI
PROVODIVOST, PRESTANAK FONDA, ARBITRA@A

6.01 Prava i obaveze strana u ovom sporazumu bi}e vaqane i
provodive u skladu sa wihovim uslovima bez obzira na bilo
koji lokalni zakon suprotan tome. Nijedna strana u ovom
sporazumu ne}e imati pravo pod bilo kojim okolnostima
tvrditi da je bilo koja odredba ovog sporazuma ni{tava ili
neprovodiva iz bilo kojeg razloga.

6.02 Uprava OFID-a }e odmah obavijestiti Zajmoprimca
kad god se donese neka odluka o raspu{tawu OFID-a u skladu sa
Sporazumom o uspostavqawu OFID-a. U slu~aju takvog

raspu{tawa, ovaj sporazum o zajmu osta}e na snazi a Uprava
OFID-a }e obavijestiti Zajmoprimca o svim zamjenskim
aran`manima za otplatu Zajma kako mo`e utvrditi
odgovaraju}i organ OFID-a takvom prilikom.

6.03 Strane u ovom sporazumu nastoja}e rije{iti
sporazumno sve sporove ili neslagawa izme|u wih, proistekle
iz ovog sporazuma ili u vezi sa wim. Ako se spor ili neslagawe
ne mogu rije{iti sporazumno, podnije}e se na arbitra`u
Arbitra`nog suda kako je opisano u nastavku:

(a) Arbitra`ne postupke mo`e da pokrene Zajmoprimac
protiv OFID-a ili obratno. U svim predmetima, arbitra`ni
postupci pokrenu}e se davawem obavje{tewa od strane
tu`ioca tu`enoj strani.

(b) Arbitra`ni sud sastoja}e se od tri arbitra koji se
imenuju kako slijedi: jednog strani tu`ilac, drugog tu`ena
strana i tre}eg (nadaqe u tekstu sudija pomirilac) dogovorom
dvojice arbitara. Ako u roku od trideset dana nakon davawa
obavje{tewa o pokretawu arbitra`nog postupka tu`ena
strana ne imenuje arbitra, takvog arbitra imenova}e
predsjednik Me|unarodnog suda pravde na zahtjev strane koja
pokre}e postupak. Ako se dva arbitra ne dogovore o sudiji
pomiriocu u roku od {ezdeset dana nakon datuma imenovawa
drugog arbitra, takvog sudiju pomirioca imenova}e
predsjednik Me|unarodnog suda pravde.

(c) Arbitra`ni sud sastaja}e se u vrijeme i na mjestu koje
utvrdi sudija pomirilac. Zatim, on }e odrediti gdje i kada }e
zasjedati. Arbitra`ni sud }e odrediti sva pitawa procedure i
pitawa vezana za wegovu nadle`nost.

(d) Sve odluke Arbitra`nog suda donosi}e se ve}inom
glasova. Odluka Suda, koja se mo`e donijeti ~ak i ako jedna
strana izostane, bi}e kona~na i obavezuju}a za obje strane u
arbitra`nom postupku.

(e) Uru~ivawe svih obavje{tewa ili proces u vezi sa bilo
kojim postupkom u skladu sa ovim odjeqkom ili u vezi sa bilo
kojim postupkom za provo|ewe bilo koje odluke donesene na
osnovu ovog odjeqka izvr{i}e se na na~in opisan u Odjeqku
8.01.

(f) Arbitra`ni sud odlu~i}e o na~inu na koji }e tro{ak
arbitra`e snositi jedna ili obje strane u sporu.

* * *

^lan VII
DATUM EFEKTIVNOSTI; PRESTANAK OVOG

SPORAZUMA
7.01 Ovaj sporazum stupi}e na snagu na datum na koji OFID

po{aqe Zajmoprimcu obavje{tewe o svom prihvatawu dokaza
koje zahtijevaju odjeqci 7.02 i 7.03.

7.02 Zajmoprimac }e dostaviti OFID-u zadovoqavaju}e
dokaze o sqede}em:

(a) izvr{ewe i isporuka ovog sporazuma u ime Zajmoprimca
propisno je odobreno i ratifikovano u skladu sa ustavnim
zahtjevima Zajmoprimca;

(b) izvr{ewe i isporuka Projektnog sporazuma u ime
Federacije propisno je odobreno i ratifikovano u skladu sa
ustavnim zahtjevima Federacije;

(c) izvr{ewe i isporuka Projektnog sporazuma u ime
Republike propisno je odobreno i ratifikovano u skladu sa
ustavnim zahtjevima Republike;

(d) izvr{ewe i isporuka Projektnog sporazuma u ime
Distrikta propisno je odobreno i ratifikovano u skladu sa
zakonskim zahtjevima Distrikta; i

(e) pojedini supsidijarni sporazumi o zajmu izme|u
Zajmoprimca i Federacije; izme|u Zajmoprimca i Republike; i
izme|u Zajmoprimca i Distrikta, na osnovu kojih }e sredstva
Zajma biti preba~ena Federaciji, Republici ili Distriktu
izvr{eni su kako je utvr|eno u Odjeqku 3.02 i propisno
odobreni i ratifikovani u skladu sa odnosnim ustavnim
zahtjevima Zajmoprimca, Federacije, Republike i Distrikta.



7.03 U skladu sa Odjeqkom 7.02, Zajmoprimac }e tako|e
dostaviti OFID-u uvjerewe koje izda ministar pravde, ili
dr`avni pravobranilac, ili nadle`no Vladino pravno
odjeqewe, koje pokazuje da je ovaj sporazum propisno odobrio i
ratifikovao Zajmoprimac i da predstavqa vaqanu i
obavezuju}u obavezu Zajmoprimca u skladu sa wegovim
uslovima.

7.04 Ako ovaj sporazum ne stupi na punu snagu do 31. avgusta
2011., ovaj sporazum i sve obaveze strana na osnovu wega
prestaju, osim ako OFID, nakon razmatrawa razloga za
ka{wewe, utvrdi neki kasniji datum za potrebe ovog odjeqka.

7.05 Kad se cijeli iznos glavnice Zajma otplati i kamata i
sve naknade koje nastanu na Zajam budu pla}eni, ovaj sporazum i
sve obaveze strana na osnovu wega odmah prestaju.

* * *

^lan VIII

OBAVJE[TEWE; SAOP[TEWA, MODIFIKACIJA

8.01 Svako obavje{tewe ili zahtjev koji je potrebno ili
dozvoqeno dati ili napraviti prema ovom sporazumu bi}e u
pismenoj formi. Takvo obavje{tewe ili zahtjev smatra}e se
kao propisno dati ili na~iweni kad su isporu~eni kurirom,
po{tom ili telefaksom strani kojoj se trebaju dati ili
na~initi, na adresu strane navedenu u nastavku ili na neku
drugu adresu kako strana odredi u pismenom obliku strani koja
daje obavje{tewe ili pravi zahtjev.

8.02 Svaku radwu koju je potrebno ili dozvoqeno preduzeti,
i svaki dokument koji je potrebno ili dozvoqeno izvr{iti
prema ovom sporazumu u ime Zajmoprimca preduze}e ili
izvr{iti ministar finansija i trezora ili neki drugi
slu`benik kojeg on ovlasti napismeno.

8.03 Svaki dokument isporu~en na osnovu ovog sporazuma
bi}e na engleskom jeziku. Dokumenti na nekom drugom jeziku
bi}e pra}eni prevodom istog na engleski ovjerenim kao
odobreni prevod i takav odobreni prevod bi}e kona~an izme|u
strana u Sporazumu.

* * *

U POTVRDU naprijed navedenog, strane preko svojih
propisno ovla{}enih predstavnika su se postarale da se ovaj
sporazum potpi{e i preda u Be~u u dva primjerka na engleskom
jeziku, od kojih se svaki smatra originalom i sa istom snagom i
efektom, na dan i u godini kako je naprijed navedeno.

Za ZAJMOPRIMCA:
(Li~no u potpisu)
Ime: W.E. Dragan Vranki}
Ministar finansija i trezora
Adresa: Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine br. 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Telefaks: (++387) 33 202930
Za OPEC FOND ZA ME\UNARODNI RAZVOJ:
(Li~no u potpisu)

Ime: Gosp. Suleiman J. Al-Herbish
Generalni direktor
Adresa: OPEC Fond za me|unarodni razvoj
P.P. 995
A-1011 Be~
Austrija
Telefaks: (+431) 5139238

* * *

DODACI

Dodatak 1: Opis Projekta
Dodatak 2: Alokacija Zajma
Dodatak 3: Plan otplate

* * *

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

DODATAK 1

OPIS PROJEKTA

Projekat ima za ciq obezbje|ivawe trajnog rje{ewa
povratka za odabrane izbjeglice i povratnike kroz obnovu
pribli`no 700 stambenih jedinica koje treba da obezbijede
boravi{te za oko 3000 lica. Projekat tako|e ima za ciq
olak{ati Izvr{noj agenciji i lokalnim upravama
finansijski i socijalni teret subvencionisawa povratnika i
podsta}i povratak mawina u svim dijelovima Bosne i
Hercegovine. Ciqevi Projekta ostvari}e se provo|ewem
sqede}ih komponenti:

(a) Obnova stambenih objekata:
Ova komponenta pokriva procjenu {tete i potrebne

rekonstrukcijske radove u Federaciji Bosne i Hercegovine,
Republici Srpskoj i Br~ko Distriktu;

(b) Subvencije:
Ova komponenta obezbje|uje materijale za korisnike

direktno za obnovu wihovih stanova i kroz ugovorene radove; i

(c) Tro{kovi rada i revizija:
Ova komponenta pokriva tro{kove za proces utvr|ivawa i

odabira; provo|ewe tendera i aktivnosti nadzora, te tro{kove
revizora.

* * *

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

DODATAK 2

ALOKACIJA ZAJMA

1. Osim ako je druga~ije dogovoreno izme|u Zajmoprimca i
Uprave OFID-a, dowa tabela navodi komponente koje }e se
finansirati iz sredstava Zajma, alokaciju iznosa Zajma na
svaku komponentu i procenat ukupnih izdataka za stavke koje }e
se tako finansirati u pogledu svake komponente:

Komponenta Iznos alociranog Zajma
izra`en u dolarima

Procenat ukupnih
izdataka koji }e se

finansirati

a) Obnova stambenih
objekata:

(i) u Federaciji Bosne i
Hercegovine

3.237.500 100

(ii) u Republici Srpskoj; i 3.237.500 100

(iii) u Br~ko Distriktu. 525.000 100

b) Subvencije -- --

c) Tro{kovi rada i
revizija

-- --

d) Nepredvi|eni izdaci -- --

Ukupno: 7.000.000

2. Bez obzira na alokaciju sredstava Zajma ili procenat
isplate naveden u stavu 1. iznad, ako Uprava OFID-a opravdano
procijeni da }e iznos Zajma tada alociran gore navedenoj
komponenti biti nedovoqan za finansirawe dogovorenog
procenta svih izdataka u toj komponenti, Uprava OFID-a
mo`e, davawem obavje{tewa Zajmoprimcu, umawiti procenat
isplate tada primjewiv na takve izdatke da bi se budu}a
povla~ewa u pogledu spomenute komponente mogla da nastave
dok se ne naprave svi izdaci u sklopu iste.

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 39
Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 40 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.

* * *

BOSNA I HERCEGOVINA

PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

DODATAK 3
PLAN OTPLATE

Datum otplate Iznos dospije}a
(izra`eno u dolarima)

1 15. mart 2016. 233.330

2 15. septembar 2016. 233.330

3 15. mart 2017. 233.330

4 15. septembar 2017. 233.330

5 15. mart 2018. 233.330

6 15. septembar 2018. 233.330

7 15. mart 2019. 233.330

8 15. septembar 2019. 233.330

9 15. mart 2020. 233.330

10 15. septembar 2020. 233.330

11 15. mart 2021. 233.330

12 15. septembar 2021. 233.330

13 15. mart 2022. 233.330

14 15. septembar 2022. 233.330

15 15. mart 2023. 233.330

16 15. septembar 2023. 233.330

17 15. mart 2024. 233.330

18 15. septembar 2024. 233.330

19 15. mart 2025. 233.330

20 15. septembar 2025. 233.330

21 15. mart 2026. 233.330

22 15. septembar 2026. 233.330

23 15. mart 2027. 233.330

24 15. septembar 2027. 233.330

25 15. mart 2028. 233.330

26 15. septembar 2028. 233.330

27 15. mart 2029. 233.330

28 15. septembar 2029. 233.330

29 15. mart 2030. 233.330

30 15. septembar 2030. 233.430

Ukupno: 7.000.000

* * *

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-55/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-786/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O ZAJMU IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ
PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o zajmu izme|u Bosne i Hercegovine i OPEC Fonda za me|unarodni razvoj - Projekat stambene

obnove, potpisan u Be~u, 23. februara 2011. godine, na engleskom jeziku.
^lan 2.

Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:
ZAJAM BR. 1376P
PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

SPORAZUM O ZAJMU
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I OPEC FONDA ZA

ME\UNARODNI RAZVOJ OD 23. FEBRUARA 2011.

SPORAZUM od 23. februara 2011., izme|u Bosne i
Hercegovine (u daljnjem tekstu: Zajmoprimac) i OPEC Fonda za
me|unarodni razvoj (u daljnjem tekstu: OFID).

Budu}i da su dr`ave ~lanice OPEC-a, svjesne potrebe za
solidarno{}u me|u svim zemljama u razvoju i svjesne va`nosti
finansijske saradnje izme|u njih i drugih zemalja u razvoju,
osnovale OFID kako bi osigurale finansijsku podr{ku potonjim
zemljama pod koncesijskim uvjetima, uz postoje}e bilateralne i
multilateralne kanale kroz koje dr`ave ~lanice OPEC-a pru`aju
finansijsku pomo} drugim zemljama u razvoju;

Budu}i da je Zajmoprimac zatra`io pomo} od OFID-a u
finansiranju Projekta opisanog u Dodatku 1 ovog sporazuma;

Budu}i da }e Projektnim sporazumom koji }e biti potpisan
izme|u Federacije Bosne i Hercegovine (u daljnjem tekstu:
Federacija) i OFID-a, Federacija preuzeti odre|ene obaveze u
pogledu provedbe Projekta;

Budu}i da }e Projektnim sporazumom koji }e biti potpisan
izme|u Republike Srpske (u daljnjem tekstu: Republika) i

OFID-a, Republika preuzeti odre|ene obaveze u pogledu
provedbe Projekta;

Budu}i da je Projektnim sporazumom na dan ovog
sporazuma izme|u Distrikta Br~ko (u daljnjem tekstu: Distrikt) i
OFID-a, Distrikt prihvatio da preuzme odre|ene obaveze u
pogledu provedbe Projekta; i

Budu}i da je OFID, na osnovu, izme|u ostalog gore
navedenog, odobrio davanje zajma Zajmoprimcu u iznosu od
sedam miliona dolara (7.000.000 $) po ispunjenju uvjeta i
odredbi navedenih dalje u tekstu,

Stoga se strane ovime sla`u o sljede}em:
^lan I

DEFINICIJE

1.01 Kad god se upotrijebe u ovom sporazumu, izuzev ako
kontekst zahtijeva druga~ije, sljede}i termini imat }e sljede}a
zna~enja:

(a) "Datum zatvaranja" zna~i datum utvr|en prema ili u
skladu sa Odjeljkom 2.10 ovog sporazuma.

(b) "Dolar" ili znak "$" zna~i valutu Sjedinjenih Ameri~kih
Dr`ava.

(c) "Datum efektivnosti " zna~i datum utvr|en prema ili u
skladu sa Odjeljkom 7.01 ovog sporazuma.



(d) "Izvr{na agencija" zna~i Ministarstvo za ljudska prava i
izbjeglice Zajmoprimca ili neka druga agencija o kojoj se
Zajmoprimac i Uprava OFID-a mogu dogovoriti.

(e) "Robe" zna~i oprema, zalihe i usluge potrebne za
Projekat. Smatrat }e se da reference na cijenu robe uklju~uju i
cijenu uvoza takvih roba na teritorije Zajmoprimca.

(f) "Zajam" zna~i zajam osiguran na osnovu ovog
sporazuma.

(g) "OFID" zna~i OPEC Fond za me|unarodni razvoj koji su
osnovale dr`ave ~lanice Organizacije zemalja izvoznica nafte
(OPEC) na osnovu Sporazuma potpisanog u Parizu 28. januara
1976., sa izmjenama i dopunama.

(h) "Uprava OFID-a" zna~i generalni direktor OFID-a ili
njegov ovla{teni predstavnik.

(i) "Projekat" zna~i projekat za koji se odobrava Zajam
opisan u Dodatku 1 ovog sporazuma i ~iji se opis mo`e mijenjati i
dopunjavati s vremena na vrijeme sporazumom izme|u
Zajmoprimca, Federacije, Republike, Distrikta i Uprave OFID-a.

(j) "Projektni sporazum" zna~i projektni sporazumi navedeni
u Preambuli ovog sporazuma koji }e biti zaklju~eni izme|u
Federacije i OFID-a; izme|u Republike i OFID-a; te izme|u
Distrikta i OFID-a; zajedno s ovim sporazumom.

* * *

^lan II
ZAJAM

2.01 OFID ovime daje Zajmoprimcu Zajam u iznosu od
sedam miliona dolara (7.000.000$) pod uvjetima i odredbama
izlo`enim u ovom sporazumu.

2.02 Zajmoprimac }e platiti kamatu po stopi od dva i po
procenta (2,5%) godi{nje na iznos glavnice Zajma povu~en i
nepla}en s vremena na vrijeme.

2.03 Zajmoprimac }e platiti s vremena na vrijeme proviziju
za usluge po stopi od jedan posto (1%) godi{nje na iznos glavnice
Zajma povu~en i nepla}en, za pokrivanje tro{kova obrade Zajma.

2.04 Kamata i provizija za usluge pla}at }e se u dolarima
polugodi{nje 15. marta i 15. septembra svake godine na ra~un
OFID-a koji za ovu svrhu odredi Uprava OFID-a.

2.05 Nakon progla{enja stupanja na snagu ovog sporazuma
na osnovu Odjeljka 7.01, i izuzev ako se Zajmoprimac i OFID
dogovore druga~ije, sredstva Zajma mogu biti povu~ena s
vremena na vrijeme radi pokrivanja izdataka na~injenih nakon
14. decembra 2004., ili koji }e biti na~injeni na kasnije datume u
pogledu opravdanih tro{kova roba potrebnih za Projekat koje }e
se finansirati iz sredstava Zajma kako je opisano u Dodatku 2
ovog sporazuma i u izmjenama i dopunama takvog dodatka koji
propisno odobri Uprava OFID-a.

2.06 Osim ako Uprava OFID-a dogovori druga~ije,
povla~enja sredstava iz Zajma mogu se izvr{iti u valutama u
kojima su izdaci navedeni u Odjeljku 2.05 pla}eni ili plativi. U
slu~aju da se pla}anje zahtijeva u drugoj valuti osim dolara, takvo
pla}anje }e biti izvr{eno na osnovu stvarne cijene dolara kojoj se
izlo`i OFID u ispunjavanju zahtjeva. Uprava OFID-a }e djelovati
u kupovini valuta kao agent Zajmoprimca. Povla~enja sredstava
u pogledu izdataka u valuti Zajmoprimca, ako ih ima, bit }e
izvr{ena u dolarima prema zvani~noj kursnoj stopi u vrijeme
povla~enja, a u odsustvu takve stope, prema razumnoj stopi o
kojoj }e Uprava OFID-a, s vremena na vrijeme, odlu~iti.

2.07 Svi zahtjevi za povla~enje sredstava bit }e pripremljeni
u skladu sa "Procedurama isplate OPEC Fonda za me|unarodni
razvoj" odobrenim u maju 1983., ~iji primjerak je dostavljen
Zajmoprimcu. Originalni primjerak svakog takvog zahtjeva za
povla~enje sredstava zatim }e biti podnesen OFID-u od strane
predstavnika Zajmoprimca odre|enog u, ili u skladu sa,
Odjeljkom 8.02. Svaki zahtjev tako podnesen bit }e pra}en
takvim dokumentima i drugim dokazima dovoljnim da u formi i
sadr`aju zadovolje Upravu OFID-a da Zajmoprimac ima pravo
povu}i iz Zajma tra`eni iznos i da }e se iznos koji se treba povu}i
koristiti isklju~ivo za svrhe utvr|ene u ovom sporazumu.

2.08 Zajmoprimac }e otplatiti glavnicu Zajma u dolarima, ili
u nekoj drugoj slobodno konvertibilnoj valuti prihvatljivoj za
Upravu OFID-a u iznosu jednakom dospjelom iznosu u
dolarima, prema tr`i{noj kursnoj stopi koja prevladava u vrijeme
i na mjestu otplate. Otplata }e se izvr{iti u trideset (30)
polugodi{njih rata po~ev od 15. marta 2016., nakon grejs perioda
koji te~e do tog datuma, a zatim u skladu sa Planom otplate ovog
sporazuma. Svaka rata }e biti u iznosu od dvije stotine trideset tri
hiljade i tri stotine trideset dolara (233.330 $) osim posljednje i
tridesete rate koja }e biti u iznosu od dvije stotine trideset i tri
hiljade i ~etiri stotine trideset dolara (233.430$) i sve takve rate
bit }e preba~ene na datum otplate na ra~un OFID-a kako zatra`i
Uprava OFID-a.

2.09 (a) Zajmoprimac se obavezuje da }e osigurati da nijedan
drugi vanjski dug ne}e imati prioritet nad ovim zajmom u
alokaciji, realizaciji ili raspodjeli devizne valute koja se dr`i pod
kontrolom ili za korist Zajmoprimca. U tu svrhu, ako se bilo
kakvo pravo zadr`avanja na~ini na bilo koju dr`avnu imovinu
(kako odre|uje Odjeljak 2.09(c)), kao osiguranje za neki vanjski
dug, koji }e ili bi mogao rezultirati prioritetom za korist
vjerovnika vanjskog duga u alokaciji, realizaciji ili raspodjeli
devizne valute, pravo zadr`avanja }e, samim time i bez ikakvog
tro{ka za OFID, jednako i procjenjivo osigurati glavnicu i
naknade na Zajam, a Zajmoprimac }e, u stvaranju ili
dozvoljavanju stvaranja takvog prava zadr`avanja, napraviti
posebnu rezervu u tu svrhu; pod uvjetom, me|utim, da ako zbog
nekog ustavnog ili drugog pravnog razloga ta rezerva ne mo`e
biti na~injena u pogledu nekog prava zadr`avanja na~injenog na
imovini neke od njegovih politi~kih ili administrativnih jedinica,
Zajmoprimac }e odmah i bez ikakvog tro{ka za OFID osigurati
glavnicu i naknade na Zajam ekvivalentnim pravom zadr`avanja
na drugu dr`avnu imovinu zadovoljavaju}u za OFID.

(b) Naprijed navedena obaveza ne}e se odnositi na:
(i) bilo koje pravo zadr`avanja na~injeno na imovini, u

vrijeme kupovine iste, isklju~ivo kao osiguranje za pla}anje
nabavne cijene te imovine; i

(ii) bilo koje pravo zadr`avanja koje nastaje tokom
uobi~ajenih bankarskih transakcija i osiguravanja duga koji
dospijeva ne vi{e od godinu dana nakon njegovog datuma.

(c) Upotrijebljen u ovom odjeljku, termin "dr`avna imovina"
zna~i imovina Zajmoprimca, ili neke od njegovih politi~kih ili
administrativnih jedinica ili nekog subjekta u posjedu ili pod
kontrolom, ili koje radi za ra~un ili u korist, Zajmoprimca ili bilo
koje takve jedinice, uklju~uju}i zlato i drugu deviznu imovinu
koju dr`i neka institucija koja vr{i funkcije centralne banke ili
deviznog stabilizacijskog fonda, ili sli~ne funkcije, za
Zajmoprimca.

2.10 Pravo Zajmoprimca da izvr{i povla~enja iz sredstava
zajma prestaje 30. juna 2013., ili na neki kasniji datum koji }e
utvrditi Uprava OFID-a. Uprava OFID-a }e odmah obavijestiti
Zajmoprimca, Federaciju, Republiku i Distrikt o takvom
kasnijem datumu.

* * *
^lan III

IZVR[ENJE PROJEKTA

3.01 Zajmoprimac se ovim obavezuje da }e osigurati da }e
Federacija, Republika i Distrikt izvr{iti Projekat uz du`nu
marljivost i efikasnost i u skladu s dobrom administrativnom,
finansijskom, poljoprivrednom i tehnolo{kom praksom, i
osigurat }e, po potrebi hitno, sredstva, objekte, usluge i druge
resurse, pored sredstava Zajma, potrebne za tu svrhu.

3.02 Zajmoprimac }e prebaciti sredstva Zajma Federaciji,
Republici, odnosno Distriktu, u skladu sa odgovaraju}im
supsidijarnim sporazumima o zajmu u takvom obliku i pod
takvim uvjetima i odredbama s kojima se Uprava OFID-a mo`e
slo`iti; i koji mogu biti izmijenjeni i dopunjeni s vremena na
vrijeme, ali ovisno o prethodnoj saglasnosti Uprave OFID-a.

3.03 Zajmoprimac }e osigurati da se aktivnosti njegovih
odjeljenja i agencija u pogledu izvr{avanja Projekta provode i
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koordiniraju s onima u Federaciji i/ili Republici i/ili Distriktu u
skladu s dobrim administrativnim politikama i procedurama.

3.04 (a) Zajmoprimac }e se pobrinuti da Federacija,
Republika i/ili Distrikt osiguraju, ili nabave adekvatno
osiguranje za uvezene robe koje }e se finansirati iz Zajma od
rizi~nih incidenata u nabavci, transportu i isporuci istih do mjesta
kori{tenja ili monta`e, i za njih }e se osiguranje i od{teta pla}ati u
valuti koju Zajmoprimac mo`e slobodno koristiti za zamjenu ili
popravak takvih roba.

(b) Izuzev ako se OFID druga~ije dogovori, sve robe i sve
usluge finansirane iz sredstava Zajma koristit }e se isklju~ivo za
Projekat.

(c) Nabavka roba na osnovu ovog sporazuma op}enito }e biti
u saglasnosti s odredbama "Smjernica za nabavke u sklopu
zajmova odobrenih od strane OPEC Fonda za me|unarodni
razvoj" odobrenih 2. novembra 1982., ~iji je jedan primjerak
dostavljen Zajmoprimcu, ili u saglasnosti s takvim drugim
procedurama, koje nisu nesuglasne ovome, koje mogu biti
prihvatljive za Upravu OFID-a.

3.05 (a) Zajmoprimac }e se pobrinuti da Federacija i/ili
Republika i/ili Distrikt dostave Upravi OFID-a, odmah nakon
njihove pripreme, planove, specifikacije, ugovorne dokumente i
rasporede gradnje i nabavke za Projekat i sve materijalne
modifikacije ili dodatke istih, onoliko detaljno koliko Uprava
OFID-a zahtijeva.

(b) Zajmoprimac }e se pobrinuti da }e Federacija i/ili
Republika i/ili Distrikt:

(i) odr`avati evidencije i procedure adekvatne za
evidentiranje i pra}enje napretka Projekta (uklju~uju}i njegove
tro{kove i koristi koje }e iz njega proiza}i), za identificiranje roba
i usluga finansiranih iz sredstava Zajma, i za objavljivanje
njihovog kori{tenja u Projektu;

(ii) omogu}iti predstavnicima Uprave OFID-a da posjete
objekte i gradili{ta uklju~ena u Projekat i ispitaju robe i radove
finansirane iz sredstava Zajma i sve relevantne evidencije i
dokumente; i

(iii) dostavljati Upravi OFID-a, u redovnim intervalima, sve
takve informacije koje Uprava OFID opravdano zatra`i u vezi s
Projektom, njegovim tro{kovima i, gdje je prikladno, koristima
koje }e iz njega proiza}i, izdacima sredstava Zajma i roba,
radovima i uslugama finansiranim iz takvih sredstava kao i
kvartalni izvje{taj o napretku u provedbi Projekta.

(c) Odmah po zavr{etku Projekta, ali u svakom slu~aju
najkasnije {est mjeseci nakon datuma zatvaranja, ili nekog
kasnijeg datuma koji mo`e biti dogovoren za ovu svrhu nakon
konsultacije izme|u Zajmoprimca, Federacije, Republike,
Distrikta i OFID-a, Federacija, Republika i Distrikt }e pripremiti
i dostaviti Upravi OFID-a izvje{taj, takvog opsega i onoliko
detaljno koliko Uprava OFID-a opravdano zahtijeva, o izvr{enju
i po~etnom radu Projekta, njegovim tro{kovima i koristima
proiza{lim i koje }e proiza}i, izvedbi od strane Zajmoprimca i
OFID-a njihovih odnosnih obaveza na osnovu ovog sporazuma i
ispunjenju ciljeva Zajma.

3.06 Zajmoprimac }e se pobrinuti da Federacija i/ili
Republika i/ili Distrikt odr`avaju ili pobrinu se da se odr`avaju
evidencije adekvatne za uvid u skladu sa dosljedno odr`avanim
ra~unovodstvenim praksama, operacijama, resursima i izdacima,
u pogledu Projekta, odnosnih odjeljenja ili agencija Federacije,
Republike ili Distrikta odgovornih za izvr{avanje Projekta i
svakog njegovog dijela i stavit }e te evidencije na raspolaganje
Upravi OFID-a na zahtjev.

3.07 (a) Zajmoprimac i OFID }e u potpunosti sara|ivati kako
bi osigurali ispunjenje ciljeva Zajma.

(b) Zajmoprimac }e odmah obavijestiti Upravu OFID-a o
svakom stanju koje ometa, ili prijeti da omete, napredak Projekta,
izvr{enje njegovih obaveza na osnovu ovog sporazuma, ili
ispunjenje ciljeva Zajma.

(c) Zajmoprimac i OFID }e s vremena na vrijeme, na zahtjev
jedne od strana, razmijeniti mi{ljenja putem svojih predstavnika
u pogledu bilo kojih pitanja u vezi sa Projektom i Zajmom.

3.08 Sve reference na Federaciju, Republiku ili Distrikt u
ovom ~lanu shvatit }e se, mutatis mutandis, kao da uklju~uju ref-
erence na Izvr{nu agenciju.

* * *
^lan IV

IZUZE]A

4.01 Ovaj sporazum i svaki dodatni sporazum izme|u
njegovih strana bit }e oslobo|eni svih poreza, nameta ili taksi
koje nametne Zajmoprimac, ili na njegovoj teritoriji, na ili u vezi
sa izvr{enjem, isporukom ili registracijom istog.

4.02 Glavnica, kamate i provizija na Zajam bit }e pla}eni bez
odbitka za, i oslobo|eni od, svih naknada i ograni~enja bilo koje
vrste koji su nametnuti od strane ili na teritoriji Zajmoprimca.

4.03 Sve OFID dokumente, evidencije, korespondenciju i
sli~an materijal Zajmoprimac }e smatrati povjerljivim, osim ako
OFID dogovori druga~ije.

4.04 OFID i njegova imovina ne}e biti predmet bilo kakvih
mjera eksproprijacije, nacionalizacije, sekvestracije, nadzora ili
zapljene na teritoriji Zajmoprimca.

* * *
^lan V

UBRZANJE DOSPIJE]A; OBUSTAVA I OTKAZIVANJE

5.01 Ako do|e do nekog od sljede}ih doga|aja i on potraje u
periodu utvr|enom u nastavku, tada u bilo koje kasnije vrijeme
tokom trajanja tog doga|aja Uprava OFID-a mo`e davanjem
obavijesti Zajmoprimcu proglasiti glavnicu Zajma tada
neotpla}enog dospjelom i plativom odmah zajedno s kamatom i
provizijom na istu i u tom slu~aju }e glavnica, zajedno s kamatom
i svim naknadama, postati dospjela i plativa odmah:

(a) Neispunjenje }e se pojaviti i potrajati u periodu od trideset
dana u pla}anju bilo koje rate glavnice ili kamate ili provizije na
osnovu ovog sporazuma ili na osnovu nekog drugog sporazuma
posredstvom kojeg Zajmoprimac primi ili }e primiti zajam od
OFID-a;

(b) Neispunjenje }e se pojaviti u izvr{enju neke druge
obaveze na strani Zajmoprimca na osnovu ovog sporazuma ili na
osnovu Projektnog sporazuma i takvo neispunjenje potraje u
periodu od {ezdeset dana nakon {to je OFID dao obavijest o tome
Zajmoprimcu.

5.02 Zajmoprimac mo`e davanjem obavijesti OFID-u
otkazati bilo koji iznos Zajma koji Zajmoprimac nije povukao
prije davanja takve obavijesti. OFID mo`e davanjem obavijesti
Zajmoprimcu obustaviti ili ukinuti pravo Zajmoprimca da vr{i
povla~enja iz Zajma ako do|e do nekog od doga|aja spomenutih
u Odjeljku 5.01(a) i (b) ili ako se pojavi neka druga vanredna
situacija koja }e u~initi nevjerovatnim da }e se Projekat uspje{no
izvr{iti ili da }e Zajmoprimac mo}i izvr{iti svoje obaveze na
osnovu ovog sporazuma.

5.03 Bez obzira na ubrzanje dospije}a Zajma u skladu sa
Odjeljkom 5.01 ili njegovu obustavu ili otkazivanje u skladu sa
Odjeljkom 5.02, sve odredbe ovog sporazuma ostat }e
pravovaljane i punosna`ne izuzev ako ovaj ~lan specifi~no
odredi druga~ije.

5.04 Osim ako je druga~ije dogovoreno izme|u
Zajmoprimca i Uprave OFID-a, svako otkazivanje primijenit }e
se srazmjerno na pojedina dospije}a iznosa glavnice Zajma koji
}e dospjeti nakon datuma takvog otkazivanja.

* * *
^lan VI

PROVEDIVOST, PRESTANAK FONDA, ARBITRA@A

6.01 Prava i obaveze strana u ovom sporazumu bit }e valjane
i provedive u skladu s njihovim uvjetima bez obzira na bilo koji
lokalni zakon suprotan tome. Nijedna strana u ovom sporazumu
ne}e imati pravo pod bilo kojim okolnostima tvrditi da je bilo



koja odredba ovog sporazuma ni{tava ili neprovediva iz bilo
kojeg razloga.

6.02 Uprava OFID-a }e odmah obavijestiti Zajmoprimca kad
god se donese neka odluka o raspu{tanju OFID-a u skladu sa
Sporazumom o uspostavi OFID-a. U slu~aju takvog raspu{tanja,
ovaj sporazum o zajmu ostat }e na snazi a Uprava OFID-a }e
obavijestiti Zajmoprimca o svim zamjenskim aran`manima za
otplatu Zajma kako mo`e utvrditi odgovaraju}i organ OFID-a
takvom prilikom.

6.03 Strane u ovom sporazumu nastojat }e rije{iti
sporazumno sve sporove ili neslaganja izme|u njih, proistekle iz
ovog sporazuma ili u vezi s njim. Ako se spor ili neslaganje ne
mogu rije{iti sporazumno, podnijet }e se na arbitra`u
Arbitra`nog suda kako je opisano u nastavku:

(a) Arbitra`ne postupke mo`e pokrenuti Zajmoprimac protiv
OFID-a ili obratno. U svim predmetima, arbitra`ni postupci
pokrenut }e se davanjem obavijesti od strane tu`ioca tu`enoj
strani.

(b) Arbitra`ni sud sastojat }e se od tri arbitra koji se imenuju
kako slijedi: jednog strani tu`ilac, drugog tu`ena strana i tre}eg
(nadalje u tekstu sudija miritelj) dogovorom dvojice arbitara.
Ako u roku od trideset dana nakon davanja obavijesti o
pokretanju arbitra`nog postupka tu`ena strana ne imenuje
arbitra, takvog arbitra imenovat }e predsjednik Me|unarodnog
suda pravde na zahtjev strane koja pokre}e postupak. Ako se dva
arbitra ne dogovore o sudiji miritelju u roku od {ezdeset dana
nakon datuma imenovanja drugog arbitra, takvog sudiju miritelja
imenovat }e predsjednik Me|unarodnog suda pravde.

(c) Arbitra`ni sud sastajat }e se u vrijeme i na mjestu koje
utvrdi sudija miritelj. Zatim, on }e odrediti gdje i kada }e
zasjedati. Arbitra`ni sud }e odrediti sva pitanja procedure i
pitanja vezana za njegovu nadle`nost.

(d) Sve odluke Arbitra`nog suda donosit }e se ve}inom
glasova. Odluka Suda, koja se mo`e donijeti ~ak i ako jedna
strana izostane, bit }e kona~na i obavezuju}a za obje strane u
arbitra`nom postupku.

(e) Uru~ivanje svih obavijesti ili proces u vezi s bilo kojim
postupkom u skladu s ovim odjeljkom ili u vezi s bilo kojim
postupkom za provo|enje bilo koje odluke donesene na osnovu
ovog odjeljka izvr{it }e se na na~in opisan u Odjeljku 8.01.

(f) Arbitra`ni sud odlu~it }e o na~inu na koji }e tro{ak
arbitra`e snositi jedna ili obje strane u sporu.

* * *

^lan VII
DATUM EFEKTIVNOSTI; PRESTANAK OVOG

SPORAZUMA

7.01 Ovaj sporazum stupit }e na snagu na datum na koji
OFID po{alje Zajmoprimcu obavijest o svom prihvatanju dokaza
koje zahtijevaju odjeljci 7.02 i 7.03.

7.02 Zajmoprimac }e dostaviti OFID-u zadovoljavaju}e
dokaze o sljede}em:

(a) izvr{enje i isporuka ovog sporazuma u ime Zajmoprimca
propisno je odobreno i ratificirano u skladu s ustavnim
zahtjevima Zajmoprimca;

(b) izvr{enje i isporuka Projektnog sporazuma u ime
Federacije propisno je odobreno i ratificirano u skladu sa
ustavnim zahtjevima Federacije;

(c) izvr{enje i isporuka Projektnog sporazuma u ime
Republike propisno je odobreno i ratificirano u skladu s ustavnim
zahtjevima Republike;

(d) izvr{enje i isporuka Projektnog sporazuma u ime
Distrikta propisno je odobreno i ratificirano u skladu sa
zakonskim zahtjevima Distrikta; i

(e) pojedini supsidijarni sporazumi o zajmu izme|u
Zajmoprimca i Federacije; izme|u Zajmoprimca i Republike; i
izme|u Zajmoprimca i Distrikta, na osnovu kojih }e sredstva
Zajma biti preba~ena Federaciji, Republici ili Distriktu izvr{eni
su kako je utvr|eno u Odjeljku 3.02 i propisno odobreni i

ratificirani u skladu sa odnosnim ustavnim zahtjevima
Zajmoprimca, Federacije, Republike i Distrikta.

7.03 U skladu sa Odjeljkom 7.02, Zajmoprimac }e tako|er
dostaviti OFID-u uvjerenje koje izda ministar pravde, ili dr`avni
pravobranilac, ili nadle`no Vladino pravno odjeljenje, koje
pokazuje da je ovaj sporazum propisno odobrio i ratificirao
Zajmoprimac i da predstavlja valjanu i obavezuju}u obavezu
Zajmoprimca u skladu s njegovim uvjetima.

7.04 Ako ovaj sporazum ne stupi na punu snagu do 31.
augusta 2011., ovaj sporazum i sve obaveze strana na osnovu
njega prestaju, osim ako OFID, nakon razmatranja razloga za
ka{njenje, utvrdi neki kasniji datum za potrebe ovog odjeljka.

7.05 Kad se cijeli iznos glavnice Zajma otplati i kamata i sve
naknade koje nastanu na Zajam budu pla}eni, ovaj sporazum i
sve obaveze strana na osnovu njega odmah prestaju.

* * *

^lan VIII
OBAVIJEST; SAOP]ENJA, MODIFIKACIJA

8.01 Svaka obavijest ili zahtjev koji je potrebno ili
dozvoljeno dati ili napraviti prema ovom sporazumu bit }e u
pismenoj formi. Takva obavijest ili zahtjev smatrat }e se kao
propisno dati ili na~injeni kad su isporu~eni kurirom, po{tom ili
telefaksom strani kojoj se trebaju dati ili na~initi, na adresu strane
navedenu u nastavku ili na neku drugu adresu kako strana odredi
u pismenom obliku strani koja daje obavijest ili pravi zahtjev.

8.02 Svaku radnju koju je potrebno ili dozvoljeno poduzeti, i
svaki dokument koji je potrebno ili dozvoljeno izvr{iti prema
ovom sporazumu u ime Zajmoprimca poduzet }e ili izvr{iti
ministar finansija i trezora ili neki drugi slu`benik kojeg on
ovlasti napismeno.

8.03 Svaki dokument isporu~en na osnovu ovog sporazuma
bit }e na engleskom jeziku. Dokumenti na nekom drugom jeziku
bit }e pra}eni prijevodom istog na engleski ovjerenim kao
odobreni prijevod i takav odobreni prijevod bit }e kona~an
izme|u strana u Sporazumu.

* * *
U POTVRDU naprijed navedenog, strane preko svojih

propisno ovla{tenih predstavnika postarale su se da se ovaj
sporazum potpi{e i preda u Be~u u dva primjerka na engleskom
jeziku, od kojih se svaki smatra originalom i s istom snagom i
u~inkom, na dan i u godini kako je naprijed navedeno.

Za ZAJMOPRIMCA:
(Li~no u potpisu)
Ime: NJ.E. Dragan Vranki}
Ministar finansija i trezora
Adresa: Ministarstvo finansija i trezora
Trg Bosne i Hercegovine br. 1
71000 Sarajevo
Bosna i Hercegovina
Telefaks: (++387) 33 202930
Za OPEC FOND ZA ME\UNARODNI RAZVOJ:
(Li~no u potpisu)
Ime: Gosp. Suleiman J. Al-Herbish
Generalni direktor
Adresa: OPEC Fond za me|unarodni razvoj
P.P. 995
A-1011 Be~
Austrija
Telefaks: (+431) 5139238

* * *

DODACI

Dodatak 1: Opis Projekta
Dodatak 2: Alokacija Zajma
Dodatak 3: Plan otplate
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* * *
BOSNA I HERCEGOVINA
PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

DODATAK 1
OPIS PROJEKTA

Projekat ima za cilj osiguravanje trajnog rje{enja povratka za
odabrane izbjeglice i povratnike kroz obnovu pribli`no 700
stambenih jedinica koje trebaju osigurati boravi{te za oko 3000
osoba. Projekt tako|er ima za cilj olak{ati Izvr{noj agenciji i
lokalnim upravama finansijski i socijalni teret subvencioniranja
povratnika i podsta}i povratak manjina u svim dijelovima Bosne
i Hercegovine. Ciljevi Projekta ostvarit }e se provedbom
sljede}ih komponenti:

(a) Obnova stambenih objekata:
Ova komponenta pokriva procjenu {tete i potrebne

rekonstrukcijske radove u Federaciji Bosne i Hercegovine,
Republici Srpskoj i Br~ko Distriktu;

(b) Subvencije:
Ova komponenta osigurava materijale za korisnike direktno

za obnovu njihovih stanova i kroz ugovorene radove; i
(c) Tro{kovi rada i revizija:
Ova komponenta pokriva tro{kove za proces utvr|ivanja i

odabira; provedbu tendera i aktivnosti nadzora, te tro{kove
revizora.

* * *
BOSNA I HERCEGOVINA
PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

DODATAK 2
ALOKACIJA ZAJMA

1. Osim ako je druga~ije dogovoreno izme|u Zajmoprimca i
Uprave OFID-a, donja tabela navodi komponente koje }e se
finansirati iz sredstava Zajma, alokaciju iznosa Zajma na svaku
komponentu i procenat ukupnih izdataka za stavke koje }e se
tako finansirati u pogledu svake komponente:

Komponenta Iznos alociranog Zajma
izra`en u dolarima

Procenat ukupnih izdataka
koji }e se finansirati

a) Obnova stambenih
objekata:

(i) u Federaciji Bosne i
Hercegovine

3.237.500 100

(ii) u Republici Srpskoj; i 3.237.500 100
(iii) u Br~ko Distriktu. 525.000 100

b) Subvencije -- --
c) Tro{kovi rada i revizija -- --

d) Nepredvi|eni izdaci -- --
Ukupno: 7.000.000

2. Bez obzira na alokaciju sredstava Zajma ili procenat
isplate naveden u stavu 1. iznad, ako Uprava OFID-a opravdano
procijeni da }e iznos Zajma tada alociran gore navedenoj
komponenti biti nedovoljan za finansiranje dogovorenog

procenta svih izdataka u toj komponenti, Uprava OFID-a mo`e,
davanjem obavijesti Zajmoprimcu, umanjiti procenat isplate
tada primjenjiv na takve izdatke kako bi se budu}a povla~enja u
pogledu spomenute komponente mogla nastaviti dok se ne
naprave svi izdaci u sklopu iste.

* * *
BOSNA I HERCEGOVINA
PROJEKAT STAMBENE OBNOVE

DODATAK 3
PLAN OTPLATE

Datum otplate Iznos dospije}a (izra`eno
u dolarima)

1 15. mart 2016. 233.330
2 15. septembar 2016. 233.330
3 15. mart 2017. 233.330
4 15. septembar 2017. 233.330
5 15. mart 2018. 233.330
6 15. septembar 2018. 233.330
7 15. mart 2019. 233.330
8 15. septembar 2019. 233.330
9 15. mart 2020. 233.330

10 15. septembar 2020. 233.330
11 15. mart 2021. 233.330
12 15. septembar 2021. 233.330
13 15. mart 2022. 233.330
14 15. septembar 2022. 233.330
15 15. mart 2023. 233.330
16 15. septembar 2023. 233.330
17 15. mart 2024. 233.330
18 15. septembar 2024. 233.330
19 15. mart 2025. 233.330
20 15. septembar 2025. 233.330
21 15. mart 2026. 233.330
22 15. septembar 2026. 233.330
23 15. mart 2027. 233.330
24 15. septembar 2027. 233.330
25 15. mart 2028. 233.330
26 15. septembar 2028. 233.330
27 15. mart 2029. 233.330
28 15. septembar 2029. 233.330
29 15. mart 2030. 233.330
30 15. septembar 2030. 233.430

Ukupno: 7.000.000

* * *

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-55/11

15. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.



139
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-481/11. od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj 15.
rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE [PANJOLSKE O SURADNJI U
BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBICE TERORIZMA, NEZAKONITE TRGOVINE DROGAMA I

ORGANIZIRANOG KRIMINALA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Kraljevine [panjolske o suradnji u borbi protiv kriminala, posebice

terorizma, nezakonite trgovine drogama i organiziranog kriminala, potpisan u Madridu, 3. o`ujka 2011. godine, na hrvatskome,
srpskom, bosanskom i {panjolskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE
[PANJOLSKE O SURADNJI U BORBI PROTIV

KRIMINALA, POSEBICE TERORIZMA, NEZAKONITE
TRGOVINE DROGAMA I ORGANIZIRANOG

KRIMINALA

Bosna i Hercegovina i Kraljevina [panjolska, u daljnjem
tekstu "Stranke", izra`avaju}i svoju spremnost za ja~anjem i
pobolj{anjem ve} postoje}ih prijateljskih odnosa i odnosa
suradnje izme|u dvije dr`ave,

izra`avaju}i svoju zabrinutost zbog opasnosti od {irenja
me|unarodnog organiziranog kriminala, me|unarodne
nezakonite trgovine opojnim drogama, psihotropnim tvarima i
prekursorima, kao i me|unarodnog terorizma,

po{tuju}i me|unarodne sporazume i postoje}e
zakonodavstvo u obje dr`ave i ne dovode}i u pitanje njihove
prethodne obveze utemeljene na bilateralnim i multilateralnim
sporazumima sa tre}im zemljama,

dogovorile su slijede}e:
^lanak 1.

1. Stranke }e sura|ivati i pru`ati uzajamnu pomo} u
slijede}im podru~jima:

a) Borba protiv me|unarodnog terorizma.
b) Borba protiv organiziranog kriminala.
c) Borba protiv nezakonitog uzgoja, proizvodnje i prometa

opojnim drogama, psihotropnim tvarima i prekursorima.
d) Borba protiv nedopu{tenih djelatnosti vezanih za oru`je,

uklju~uju}i biolo{ko, kemijsko i radiolo{ko oru`je, streljivo,
eksplozive, nuklearni i radioaktivni materijal, kao i otrovne tvari.

e) Borba protiv krijum~arenja i me|unarodnih nezakonitih
ekonomskih djelatnosti i legalizacije dobiti (pranje novca) od
kriminalnih djelatnosti.

f) Borba protiv nezakonitih migracija i trgovine ljudima.
g) Borba protiv krivotvorenja i mijenjanja bilo koje vrste

dokumenata.
h) Borba protiv mijenjanja i krivotvorenja nov~anica,

kreditnih kartica, vrijednosnih papira i drugih vrijednih
predmeta.

i) Suzbijanje kriminala protiv ljudskog `ivota, zdravlja,
slobode i polnog integriteta.

j) Suzbijanje kriminala protiv imovine, a posebice protiv
kra|e i nedozvoljene trgovine vozilima.

k) Potraga za nestalim osobama i osobama koje su po~inile
kaznena djela na teritoriju druge Stranke, kao i identifikacija
tijela.

l) Borba protiv nedozvoljene trgovine djelima povijesne i
kulturne ba{tine, dragim kamenjem i metalima, kao i drugim
vrijednim predmetima.

m) Borba protiv kompjutorskog kriminala.
n) Borba protiv korupcije.

o) Pobolj{anje metoda i na~ina odr`avanja i ponovnog
uspostavljanja javnog reda i upravljanja kriznim situacijama, kao
{to su otmice zrakoplova, kidnapovanja itd.

p) Obuka i edukacija policijskih ~asnika.
q) Kulturna, sportska i dru{tvena suradnja kroz razmjenu

policijskih izaslanstava.
Stranke }e sura|ivati u drugim podru~jima koja se ti~u

kriminaliteta op}enito, prevencije kriminala i odr`avanja javnog
reda, ukoliko postoji obostrani interes.

^lanak 2.
1. Suradnja izme|u dvije Stranke na podru~jima navedenim

u ~lanku 1., ostvarivat }e se kroz:
a) Razmjenu informacija i iskustava na podru~jima od

zajedni~kog interesa.
b) Razmjenu iskustava o kori{tenju forenzi~ke tehnologije,

kao i o metodama i sredstvima za kriminolo{ka istra`ivanja.
c) Razmjenu informacija, znanja i iskustva na podru~ju

grani~nih kontrola, kao i kroz materijalnu i tehni~ku potporu
slu`bama za kontrolu putovnica, radi otkrivanja krivotvorenih i
izmijenjenih putnih isprava i sprje~avanja ilegalnog ulaska i
nedozvoljene migracije.

d) Razmjenu primjeraka novih putnih isprava, `igova i vrsta
viza, kako bi se sprije~io i suzbio ilegalni prelazak granica.

e) Razmjenu informacija za prevenciju i suzbijanje svakog
oblika kriminala, posebice svih djela terorizma, organiziranog
kriminala i nedozvoljene trgovine oru`jem i radioaktivnim
materijalima.

f) Razmjenu informacija, iskustava i pomo}i glede novih
metoda koje se koriste za proizvodnju opojnih droga i
psihotropnih tvari, o njihovoj me|unarodnoj trgovini,
prikrivanju i distribuciji, kao i o novim metodama borbe protiv
istih, koje su spomenute u stavku (c) ~lanka 1., sukladno
Jedinstvenoj konvenciji o opojnim drogama iz 1961. godine,
izmijenjenom i dopunjenom Protokolu o izmjenama i dopunama
iz 1972. godine, Konvenciji o psihotropnim tvarima iz 1971. i
1988. godine, Konvenciji Ujedinjenih naroda protiv nezakonitog
prometa opojnim drogama i psihotropnim tvarima.

g) Razmjenu legislative koja se odnosi na stavke iz ovog
Sporazuma.

h) Razmjenu publikacija i rezultata znanstvenih istra`ivanja
na podru~jima obuhva}enim ovim Sporazumom, kroz
organiziranje i poduzimanje mjera od zajedni~kog interesa.

^lanak 3.
U okviru ovog Sporazuma, u cilju efikasnije suradnje,

odr`avat }e se sastanci stru~njaka kada se obje Stranke slo`e da je
to potrebito.

^lanak 4.
1. Svaka Ugovorna stranka mo`e deta{irati jednog ili vi{e

~asnika za vezu, u svojim diplomatskim misijama ili
konzularnim predstavni{tvima na teritoriju druge Ugovorne
stranke, na odre|eno ili neodre|eno vremensko razdoblje.

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 45
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2. ^asnicima za vezu }e biti povjerene informativne i
savjetodavne mjerodavnosti. Njihove du`nosti }e uklju~ivati:

a. Unaprije|enje razmjene informacija, s ciljem sprje~avanja
i borbe protiv kaznenih djela.

b. Pru`anje pomo}i, u vezi sa aktivnostima mjerodavnih
tijela za nadzor vanjskih granica.

3. ^asnici za vezu ne}e imati nikakve operativne du`nosti.
^lanak 5.

1. Svaka Stranka mo`e potpuno ili djelomi~no otkazati
suradnju u slu~ajevima koji bi mogli ugroziti njezin nacionalni
suverenitet, sigurnost ili nacionalne interese, ili ako je u
suprotnosti sa njezinim nacionalnim zakonodavstvom.

Obavijest o otkazivanju suradnje dostavlja se drugoj Stranci
u pisanoj formi i bez odlaganja.

2. Provedba ovog Sporazuma podlije`e nacionalnom
zakonodavstvu svake Stranke.

3. Nijedna Stranka ne mo`e objaviti ili prenijeti tre}oj zemlji
nijednu povjerljivu informaciju, ukoliko za to ne dobije
suglasnost druge Stranke.

4. Slu`be odgovorne za provedbu ovog Sporazuma su:
Za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo sigurnosti.
Za Kraljevinu [panjolsku: Ministarstvo unutarnjih poslova

bez obzira na mjerodavnosti koje pripadaju drugim
ministarstvima.

Za izravnu suradnju u vrlo `urnim slu~ajevima, Stranke }e
razmijeniti listu ovla{tenih slu`bi, mjerodavnih za komunikaciju
i suradnju.

^lanak 6.
1. Stranke }e uspostaviti Koordinacioni odbor, odgovoran za

provedbu Sporazuma, kojim }e predsjedavati ministar sigurnosti
Bosne i Hercegovine i ministar unutarnjih poslova Kraljevine
[panjolske, ili predstavnici dva ministarstva, uz sudjelovanje
stru~njaka. Koordinacioni odbor }e tako|er biti zadu`en za
unaprije|enje i vrednovanje ovog Sporazuma.

Predstavnici drugih ministarstava mogu nazo~iti sjednicama
tog odbora, ako je potrebito.

2. Koordinacioni odbor sastaje se u vremenskim razdobljima
koja se utvr|uju putem konzultacija, naizmjeni~no u Bosni i
Hercegovini i Kraljevini [panjolskoj.

3. Radni jezik bit }e engleski, ne isklju~uju}i uporabu bilo
kojeg drugog, {iroko zastupljenog me|unarodnog jezika.

^lanak 7.
Stranke se obvezuju da }e tijekom razmjene bilo koje vrste

osobnih podataka u svrhe ovog Sporazuma, primjenjivati sve
relevantne odredbe sadr`ane u njihovim zakonima o za{titi
podataka.

^lanak 8.
Ovaj Sporazum ne utje~e na prava i obveze koje proizilaze iz

drugih me|unarodnih sporazuma koji su obvezuju}i za Stranke.
^lanak 9.

1. Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog dana nakon
datuma prijema posljednje obavijesti kojom Stranke jedna drugu
obavje{tavaju o ispunjenju relevantnih internih procedura.

2. Ovaj Sporazum sklapa se na neodre|eno vrijeme. Svaka
Stranka mo`e ga raskinuti nakon trideset dana od pismene
obavijesti drugoj Stranci, diplomatskim putem.

3. Svaka Stranka mo`e u bilo kojem trenutku suspendirati
cjelokupnu ili djelomi~nu provedbu ovog Sporazuma iz razloga
nacionalne sigurnosti, javnog reda i javnog zdravstva.
Suspenzija }e se priop}iti drugoj Stranci diplomatskim putem.

^lanak 10.
Ovaj Sporazum mo`e se mijenjati zajedni~kim dogovorom

Stranaka. Svaka izmjena stupa na snagu sukladno proceduri
opisanoj u stavku 1. ~lanka 9.

Potpisano u Madridu, dana 3. marta 2011. godine u dva
izvorna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine
(bosanski, hrvatski, i srpski) i {panjolskom jeziku, pri ~emu su
svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Zamjenik predsjedatelja

Vije}a ministara i ministar
sigurnosti

Sadik Ahmetovi}, v. r.

Za Kraljevinu [panjolsku
Potpredsjednik Vlade i ministar

unutarnjih poslova
Antonio Camacho Vizcaino, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-51/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-481/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRAQEVINE [PANIJE O SARADWI U

BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, NEZAKONITE TRGOVINE DROGAMA I
ORGANIZOVANOG KRIMINALA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Kraqevine [panije o saradwi u borbi protiv kriminala, posebno

terorizma, nezakonite trgovine drogama i organizovanog kriminala, potpisan u Madridu, 03. marta 2011. godine, na srpskom,
bosanskom, hrvatskom i {panskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:



SPORAZUM

IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRAQEVINE
[PANIJE O SARADWI U BORBI PROTIV

KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, ILEGALNE
TRGOVINE DROGAMA I ORGANIZOVANOG

KRIMINALA

Bosna i Hercegovina i Kraqevina [panija, u daqem tekstu
"Strane",

izra`avaju}i svoju spremnost za ja~awem i poboq{awem
ve} postoje}ih prijateqskih odnosa i odnosa saradwe izme|u
dvije dr`ave,

izra`avaju}i svoju zabrinutost zbog opasnosti od {irewa
me|unarodnog organizovanog kriminala, me|unarodne
ilegalne trgovine opojnim drogama, psihotropnim
supstancama i prekursorima, kao i me|unarodnog terorizma,

po{tuju}i me|unarodne sporazume i postoje}e
zakonodavstvo u obje dr`ave i ne dovode}i u pitawe wihove
prethodne obaveze osnovane na bilateralnim i
multilateralnim sporazumima sa tre}im zemqama,

dogovorile su slijede}e:

^lan 1.

1. Strane }e sara|ivati i pru`ati uzajamnu pomo} u
slijede}im oblastima:

a) Borba protiv me|unarodnog terorizma.
b) Borba protiv organizovanog kriminala.
c) Borba protiv nezakonitog uzgoja, proizvodwe i prometa

opojnim drogama, psihotropnim supstancama i prekursorima.
d) Borba protiv nedopu{tenih djelatnosti vezanih za

oru`je, ukqu~uju}i biolo{ko, hemijsko i radiolo{ko oru`je,
municiju, eksplozive, nuklearni i radioaktivni materijal,
kao i otrovne supstance.

e) Borba protiv krijum~arewa i me|unarodnih
nezakonitih ekonomskih djelatnosti i legalizacije dobiti
(prawe novca) od kriminalnih djelatnosti.

f) Borba protiv nezakonitih migracija i trgovine
qudima.

g) Borba protiv krivotvorewa i mijewawa bilo koje vrste
dokumenata.

h) Borba protiv mijewawa i krivotvorewa nov~anica,
kreditnih kartica, vrijednosnih papira i drugih vrijednih
predmeta.

i) Suzbijawe kriminala protiv qudskog `ivota, zdravqa,
slobode i polnog integriteta.

j) Suzbijawe kriminala protiv imovine, a posebno protiv
kra|e i nedozvoqene trgovine vozilima.

k) Potraga za nestalim licima i licima koja su po~inila
krivi~na djela na teritoriji druge Strane, kao i
identifikacija tijela.

l) Borba protiv nedozvoqene trgovine djelima istorijske
i kulturne ba{tine, dragim kamewem i metalima, kao i drugim
vrijednim predmetima.

m) Borba protiv kompjuterskog kriminala.
n) Borba protiv korupcije.
o) Poboq{awe metoda i na~ina odr`avawa i ponovnog

uspostavqawa javnog reda i upravqawa kriznim situacijama,
kao {to su otmice aviona, kidnapovawa itd.

p) Obuka i edukacija policijskih slu`benika.

q) Kulturna, sportska i dru{tvena saradwa kroz razmjenu
policijskih delegacija.

Strane }e sara|ivati u drugim oblastima koje se ti~u
kriminaliteta uop{te, prevencije kriminala i odr`avawa
javnog reda, ukoliko postoji obostrani interes.

^lan 2.

1. Saradwa izme|u dvije Strane u oblastima navedenim u
~lanu 1., ostvariva}e se kroz:

a) Razmjenu informacija i iskustava u oblastima od
zajedni~kog interesa.

b) Razmjenu iskustava o kori{tewu forenzi~ke
tehnologije, kao i o metodama i sredstvima za kriminolo{ka
istra`ivawa.

c) Razmjenu informacija, znawa i iskustva u oblasti
grani~nih kontrola, kao i kroz materijalnu i tehni~ku
podr{ku slu`bama za kontrolu paso{a, radi otkrivawa
krivotvorenih i izmijewenih putnih isprava i sprije~avawa
ilegalnog ulaska i nedozvoqene migracije.

d) Razmjenu primjeraka novih putnih isprava, pe~ata i
vrsta viza, kako bi se sprije~io i suzbio ilegalni prelazak
granica.

e) Razmjenu informacija za prevenciju i suzbijawe svakog
oblika kriminala, posebno svih djela terorizma,
organizovanog kriminala i nedozvoqene trgovine oru`jem i
radioaktivnim materijalima.

f) Razmjenu informacija, iskustava i pomo}i u pogledu
novih metoda koje se koriste za proizvodwu opojnih droga i
psihotropnih supstanci, o wihovoj me|unarodnoj trgovini,
prikrivawu i distribuciji, kao i o novim metodama borbe
protiv istih, koje su spomenute u stavu (c) ~lana 1., u skladu sa
Jedinstvenom konvencijom o opojnim drogama iz 1961. godine,
izmijewenom i dopuwenom Protokolom o izmjenama i dopunama
iz 1972. godine, Konvencijom o psihotropnim supstancama iz
1971. i 1988. godine, Konvencijom Ujediwenih nacija protiv
nezakonitog prometa opojnim drogama i psihotropnim
tvarima.

g) Razmjenu legislative koja se odnosi na stavove iz ovog
Sporazuma.

h) Razmjenu publikacija i rezultata nau~nih istra`ivawa
u oblastima obuhva}enim ovim Sporazumom, kroz
organizovawe i preduzimawe mjera od zajedni~kog interesa.

^lan 3.
U okviru ovog Sporazuma, u ciqu efikasnije saradwe,

odr`ava}e se sastanci stru~waka kada se obje Strane slo`e da
je to potrebno.

^lan 4.
1. Svaka Ugovorna strana mo`e deta{irati jednog ili vi{e

oficira za vezu, u svojim diplomatskim misijama ili
konzularnim predstavni{tvima na teritoriji druge Ugovorne
strane, na odre|en ili neodre|en vremenski period.

2. Oficirima za vezu }e biti povjerene informativne i
savjetodavne nadle`nosti. Wihove du`nosti }e ukqu~ivati:

a. Unaprije|ewe razmjene informacija, s ciqem
sprije~avawa i borbe protiv krivi~nih djela.

b. Pru`awe pomo}i, u vezi sa aktivnostima nadle`nih
organa za nadzor spoqnih granica.

3. Oficiri za vezu ne}e imati nikakve operativne
du`nosti.

^lan 5.
1. Svaka Strana mo`e potpuno ili djelimi~no otkazati

saradwu u slu~ajevima koji bi mogli ugroziti wen nacionalni
suverenitet, bezbjednost ili nacionalne interese, ili ako je u
suprotnosti sa wenim nacionalnim zakonodavstvom.

Obavje{tewe o otkazivawu saradwe dostavqa se drugoj
Strani u pisanoj formi i bez odlagawa.

2. Sprovo|ewe ovog Sporazuma podlije`e nacionalnom
zakonodavstvu svake Strane.

3. Nijedna Strana ne mo`e objaviti ili prenijeti tre}oj
zemqi nijednu povjerqivu informaciju, ukoliko za to ne
dobije saglasnost druge Strane.

4. Slu`be odgovorne za provo|ewe ovog Sporazuma su:
Za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo bezbjednosti.
Za Kraqevinu [paniju: Ministarstvo unutra{wih

poslova bez obzira na nadle`nosti koje pripadaju drugim
ministarstvima.
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Za direktnu saradwu u vrlo hitnim slu~ajevima, Strane }e
razmijeniti listu ovla{tenih slu`bi, nadle`nih za
komunikaciju i saradwu.

^lan 6.
1. Strane }e uspostaviti Koordinacioni odbor, odgovoran

za provo|ewe Sporazuma, kojim }e predsjedavati ministar
bezbjednosti Bosne i Hercegovine i ministar unutra{wih
poslova Kraqevine [panije, ili predstavnici dva
ministarstva, uz u~e{}e stru~waka. Koordinacioni odbor }e
tako|e biti zadu`en za unaprije|ewe i vrednovawe ovog
Sporazuma.

Predstavnici drugih ministarstava mogu prisustvovati
sjednicama tog odbora, ako je potrebno.

2. Koordinacioni odbor sastaje se u vremenskim periodima
koji se utvr|uju putem konsultacija, naizmjeni~no u Bosni i
Hercegovini i Kraqevini [paniji.

3. Radni jezik bi}e engleski, ne iskqu~uju}i upotrebu bilo
kojeg drugog, {iroko zastupqenog me|unarodnog jezika.

^lan 7.
Strane se obavezuju da }e tokom razmjene bilo koje vrste

li~nih podataka za svrhe ovog Sporazuma, primjewivati sve
relevantne odredbe sadr`ane u wihovim zakonima o za{titi
podataka.

^lan 8.
Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obaveze koje proizilaze

iz drugih me|unarodnih sporazuma koji su obavezuju}i za
Strane.

^lan 9.
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog dana nakon

datuma prijema posqedweg obavije{tewa kojim Strane jedna
drugu obavje{tavaju o ispuwewu relevantnih internih
procedura.

2. Ovaj Sporazum sklapa se na neodre|eno vrijeme. Svaka
Strana mo`e ga raskinuti nakon trideset dana od pisanog
obavje{tewa drugoj Strani, diplomatskim putem.

3. Svaka Strana mo`e u bilo kojem trenutku suspendovati
cjelokupno ili djelimi~no provo|ewe ovog Sporazuma iz
razloga nacionalne bezbjednosti, javnog reda i javnog
zdravstva. Suspenzija }e se saop{titi drugoj Strani
diplomatskim putem.

^lan 10.
Ovaj Sporazum mo`e se mijewati zajedni~kim dogovorom

Strana. Svaka izmjena stupa na snagu u skladu sa procedurom
opisanom u stavu 1. ~lana 9.

Potpisano u Madridu, dana 3. marta 2011. godine u dva
originalna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanski, hrvatski, i srpski) i {panskom jeziku,
pri ~emu su svi tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Zamjenik predsjedavaju}eg

Vije}a ministara i ministar
sigurnosti

Sadik Ahmetovi}, s. r.

Za Kraqevinu [paniju
Potpredsjednik Vlade i

ministar unutra{wih poslova
Antonio Camacho Vizcaino, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-51/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-481/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE [PANIJE O SARADNJI U

BORBI PROTIV KRIMINALA, POSEBNO TERORIZMA, NEZAKONITE TRGOVINE DROGAMA I
ORGANIZOVANOG KRIMINALA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Bosne i Hercegovine i Kraljevine [panije o saradnji u borbi protiv kriminala, posebno

terorizma, nezakonite trgovine drogama i organizovanog kriminala, potpisan u Madridu, 3. marta 2011. godine, na bosanskom,
hrvatskom, srpskom i {panskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE I KRALJEVINE

[PANIJE O SARADNJI U BORBI PROTIV KRIMINALA,
POSEBNO TERORIZMA, NEZAKONITE TRGOVINE

DROGAMA I ORGANIZOVANOG KRIMINALA

Bosna i Hercegovina i Kraljevina [panija, u daljnjem tekstu
"Strane",

izra`avaju}i svoju spremnost za ja~anjem i pobolj{anjem ve}
postoje}ih prijateljskih odnosa i odnosa saradnje izme|u dvije
dr`ave,

izra`avaju}i svoju zabrinutost zbog opasnosti od {irenja
me|unarodnog organizovanog kriminala, me|unarodne
nezakonite trgovine opojnim drogama, psihotropnim tvarima i
prekursorima, kao i me|unarodnog terorizma,

po{tuju}i me|unarodne sporazume i postoje}e
zakonodavstvo u obje dr`ave i ne dovode}i u pitanje njihove

prethodne obaveze osnovane na bilateralnim i multilateralnim
sporazumima sa tre}im zemljama,

dogovorile su slijede}e:
^lan 1.

Strane }e sara|ivati i pru`ati uzajamnu pomo} u slijede}im
oblastima:

a) Borba protiv me|unarodnog terorizma.
b) Borba protiv organizovanog kriminala.
c) Borba protiv nezakonitog uzgoja, proizvodnje i prometa

opojnim drogama, psihotropnim tvarima i prekursorima.
d) Borba protiv nedopu{tenih djelatnosti vezanih za oru`je,

uklju~uju}i biolo{ko, hemijsko i radiolo{ko oru`je, municiju,
eksplozive, nuklearni i radioaktivni materijal, kao i otrovne tvari.

e) Borba protiv krijum~arenja i me|unarodnih nezakonitih
ekonomskih djelatnosti i legalizacije dobiti (pranje novca) od
kriminalnih djelatnosti.



f) Borba protiv nezakonitih migracija i trgovine ljudima.
g) Borba protiv krivotvorenja i mijenjanja bilo koje vrste

dokumenata.
h) Borba protiv mijenjanja i krivotvorenja nov~anica,

kreditnih kartica, vrijednosnih papira i drugih vrijednih
predmeta.

i) Suzbijanje kriminala protiv ljudskog `ivota, zdravlja,
slobode i polnog integriteta.

j) Suzbijanje kriminala protiv imovine, a posebno protiv
kra|e i nedozvoljene trgovine vozilima.

k) Potraga za nestalim licima i licima koja su po~inile
krivi~na djela na teritoriji druge Strane, kao i identifikacija tijela.

l) Borba protiv nedozvoljene trgovine djelima historijske i
kulturne ba{tine, dragim kamenjem i metalima, kao i drugim
vrijednim predmetima.

m) Borba protiv kompjuterskog kriminala.
n) Borba protiv korupcije.
o) Pobolj{anje metoda i na~ina odr`avanja i ponovnog

uspostavljanja javnog reda i upravljanja kriznim situacijama, kao
{to su otmice aviona, kidnapovanja itd.

p) Obuka i edukacija policijskih slu`benika.
q) Kulturna, sportska i dru{tvena saradnja kroz razmjenu

policijskih delegacija.
Strane }e sara|ivati u drugim oblastima koje se ti~u

kriminaliteta op}enito, prevencije kriminala i odr`avanja javnog
reda, ukoliko postoji obostrani interes.

^lan 2.
1. Saradnja izme|u dvije Strane u oblastima navedenim u

~lanu 1., ostvariva}e se kroz:
a) Razmjenu informacija i iskustava u oblastima od

zajedni~kog interesa.
b) Razmjenu iskustava o kori{tenju forenzi~ke tehnologije,

kao i o metodama i sredstvima za kriminolo{ka istra`ivanja.
c) Razmjenu informacija, znanja i iskustva u oblasti

grani~nih kontrola, kao i kroz materijalnu i tehni~ku podr{ku
slu`bama za kontrolu paso{a, radi otkrivanja krivotvorenih i
izmijenjenih putnih isprava i sprje~avanja ilegalnog ulaska i
nedozvoljene migracije.

d) Razmjenu primjeraka novih putnih isprava, pe~ata i vrsta
viza, kako bi se sprije~io i suzbio ilegalni prelazak granica.

e) Razmjenu informacija za prevenciju i suzbijanje svakog
oblika kriminala, posebno svih djela terorizma, organizovanog
kriminala i nedozvoljene trgovine oru`jem i radioaktivnim
materijalima.

f) Razmjenu informacija, iskustava i pomo}i u pogledu novih
metoda koje se koriste za proizvodnju opojnih droga i
psihotropnih tvari, o njihovoj me|unarodnoj trgovini,
prikrivanju i distribuciji, kao i o novim metodama borbe protiv
istih, koje su spomenute u stavu (c) ~lana 1., u skladu sa
Jedinstvenom konvencijom o opojnim drogama iz 1961. godine,
izmijenjenom i dopunjenom Protokolom o izmjenama i
dopunama iz 1972. godine, Konvencijom o psihotropnim
tvarima iz 1971. i 1988. godine, Konvencijom Ujedinjenih nacija
protiv nezakonitog prometa opojnim drogama i psihotropnim
tvarima.

g) Razmjenu legislative koja se odnosi na stavove iz ovog
Sporazuma.

h) Razmjenu publikacija i rezultata nau~nih istra`ivanja u
oblastima obuhva}enim ovim Sporazumom, kroz organizovanje
i poduzimanje mjera od zajedni~kog interesa.

^lan 3.
U okviru ovog Sporazuma, u cilju efikasnije saradnje,

odr`ava}e se sastanci stru~njaka kada se obje Strane slo`e da je to
potrebno.

^lan 4.
1. Svaka Ugovorna strana mo`e deta{irati jednog ili vi{e

oficira za vezu, u svojim diplomatskim misijama ili konzularnim

predstavni{tvima na teritoriji druge Ugovorne strane, na odre|en
ili neodre|en vremenski period.

2. Oficirima za vezu }e biti povjerene informativne i
savjetodavne nadle`nosti. Njihove du`nosti }e uklju~ivati:

a. Unaprije|enje razmjene informacija, s ciljem sprje~avanja
i borbe protiv krivi~nih djela.

b. Pru`anje pomo}i, u vezi sa aktivnostima nadle`nih organa
za nadzor vanjskih granica.

3. Oficiri za vezu ne}e imati nikakve operativne du`nosti.

^lan 5.
1. Svaka Strana mo`e potpuno ili djelimi~no otkazati

saradnju u slu~ajevima koji bi mogli ugroziti njen nacionalni
suverenitet, sigurnost ili nacionalne interese, ili ako je u
suprotnosti sa njenim nacionalnim zakonodavstvom.

Obavijest o otkazivanju saradnje dostavlja se drugoj Strani u
pisanoj formi i bez odlaganja.

2. Provedba ovog Sporazuma podlije`e nacionalnom
zakonodavstvu svake Strane.

3. Nijedna Strana ne mo`e objaviti ili prenijeti tre}oj zemlji
nijednu povjerljivu informaciju, ukoliko za to ne dobije
saglasnost druge Strane.

4. Slu`be odgovorne za provedbu ovog Sporazuma su:
Za Bosnu i Hercegovinu: Ministarstvo sigurnosti.
Za Kraljevinu [paniju: Ministarstvo unutra{njih poslova bez

obzira na nadle`nosti koje pripadaju drugim ministarstvima.
Za direktnu saradnju u vrlo hitnim slu~ajevima, Strane }e

razmijeniti listu ovla{tenih slu`bi, nadle`nih za komunikaciju i
saradnju.

^lan 6.
1. Strane }e uspostaviti Koordinacioni odbor, odgovoran za

provedbu Sporazuma, kojim }e predsjedavati ministar sigurnosti
Bosne i Hercegovine i ministar unutra{njih poslova Kraljevine
[panije, ili predstavnici dva ministarstva, uz u~e{}e stru~njaka.

Koordinacioni odbor }e tako|er biti zadu`en za
unaprije|enje i vrednovanje ovog Sporazuma.

Predstavnici drugih ministarstava mogu prisustvovati
sjednicama tog odbora, ako je potrebno.

2. Koordinacioni odbor sastaje se u vremenskim periodima
koji se utvr|uju putem konsultacija, naizmjeni~no u Bosni i
Hercegovini i Kraljevini [paniji.

3. Radni jezik bi}e engleski, ne isklju~uju}i upotrebu bilo
kojeg drugog, {iroko zastupljenog me|unarodnog jezika.

^lan 7.
Strane se obavezuju da }e tokom razmjene bilo koje vrste

li~nih podataka za svrhe ovog Sporazuma, primjenjivati sve
relevantne odredbe sadr`ane u njihovim zakonima o za{titi
podataka.

^lan 8.
Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obaveze koje proizilaze iz

drugih me|unarodnih sporazuma koji su obavezuju}i za Strane.

^lan 9.
1. Ovaj Sporazum stupa na snagu tridesetog dana nakon

datuma prijema posljednje obavijesti kojom Strane jedna drugu
obavje{tavaju o ispunjenju relevantnih internih procedura.

2. Ovaj Sporazum sklapa se na neodre|eno vrijeme. Svaka
Strana mo`e ga raskinuti nakon trideset dana od pismene
obavijesti drugoj Strani, diplomatskim putem.

3. Svaka Strana mo`e u bilo kojem trenutku suspendovati
cjelokupnu ili djelomi~nu provedbu ovog Sporazuma iz razloga
nacionalne sigurnosti, javnog reda i javnog zdravstva.
Suspenzija }e se saop{titi drugoj Strani diplomatskim putem.

^lan 10.
Ovaj Sporazum mo`e se mijenjati zajedni~kim dogovorom

Strana. Svaka izmjena stupa na snagu u skladu sa procedurom
opisanom u stavu 1. ~lana 9.
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Potpisano u Madridu, dana 3. marta 2011. godine u dva
originalna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i Hercegovine

(bosanski, hrvatski, i srpski) i {panskom jeziku, pri ~emu su svi
tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Bosnu i Hercegovinu
Zamjenik predsjedavaju}eg
Vije}a ministara i ministar

sigurnosti
Sadik Ahmetovi}, s. r.

Za Kraljevinu [paniju
Podpredsjednik Vlade i ministar

unutra{njih poslova
Antonio Camacho Vizcaino, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-51/11

15. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.

140
Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-172/11. od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj 15.
rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

SRBIJE O SURADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH KATASTROFA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o suradnji u za{titi od prirodnih

i drugih katastrofa, potpisan u Sarajevu, 13. prosinca 2010. godine, na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku, te na slu`benom
jeziku Republike Srbije - srpskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SURADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH

KATASTROFA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Srbije (u daljnjem tekstu: ugovorne strane) uvjerene u
neophodnost uzajamne suradnje radi sprje~avanja, odnosno
ubla`avanja posljedica prirodnih i drugih katastrofa (u daljnjem
tekstu: katastrofa), po{tivaju}i potpisane me|unarodne
sporazume, sporazumjele su se o sljede}em:
Predmet Sporazuma

^lanak 1.
Ugovorne strane ovim Sporazumom ure|uju uvjete za

dobrovoljno pru`anje pomo}i u slu~ajevima katastrofa i velikih
nesre}a, a osobito u:

- planiranju i sprovo|enju mjera za za{titu od poplava,
zemljotresa, po`ara, zaga|enja `ivotne sredine, plovidbenih
nesre}a, radiolo{kih opasnosti, kao i industrijskih i drugih
katastrofa;

- uzajamnom obavje{tavanju o opasnostima, nastanku i
posljedicama katastrofa;

- uzajamnoj pomo}i pri za{titi, spa{avanju i otklanjanju
posljedica katastrofa;

- obrazovanju i osposobljavanju pripadnika slu`bi,
vatrogasno-spasila~kih jedinica, jedinica za za{titu i spa{avanje,
civilne za{tite, jedinica protupo`arne za{tite i drugih pripadnika
spasila~kih ekipa za za{titu i spa{avanje kroz informativne
sastanke, te~ajeve, obuke, seminare i druge oblike suradnje, kao i
organiziranju i obavljanju zajedni~kih vje`bi za za{titu i
spa{avanje i dr;

- razmjeni znanstvenih i tehni~kih podataka, kao i drugih
dokumenata od zna~aja za za{titu od katastrofa;

- suradnji pri razvoju i proizvodnji opreme za za{titu i
spa{avanje.

Cilj Sporazuma

^lanak 2.
Cilj Sporazuma je da ugovorne strane, sukladno

raspolo`ivim mogu}nostima, uzajamno pomognu jedna drugoj u
slu~aju katastrofa, kad ugovorna strana koja tra`i pomo} nije u
mogu}nosti suprotstaviti se posljedicama katastrofa svojim
sredstvima.
Zna~enje izraza

^lanak 3.
Izrazi koji se koriste u ovom Sporazumu imaju sljede}e

zna~enje:
1. ugovorna strana koja tra`i pomo} je ugovorna strana u

Sporazumu ~iji nadle`ni organ tra`i pomo} od druge ugovorne
strane.

2. ugovorna strana koja pru`a pomo} je ugovorna strana u
Sporazumu koja pru`a pomo} drugoj ugovornoj strani.

3. tranzitna dr`ava je dr`ava ugovorne strane preko ~ijeg
teritorija trebaju pro}i spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju
u spa{avanju i pru`anju pomo}i i za{titna, spasila~ka i druga
oprema i sredstva za potrebe neke tre}e dr`ave.

4. katastrofe su prirodne i industrijske nesre}e i drugi {tetni
doga|aji prirodnog ili civilizacijskog podrijetla sa razornim
djelovanjem, izuzimaju}i uvjete rata, koji u zna~ajnoj mjeri
o{te}uju ili direktno ugro`avaju ljudski `ivot, materijalna dobra i
prirodnu okolinu i situacije u kojima je neophodno poduzeti
izvanredne za{titne mjere.

5. obavijesti i informacije o doga|aju su podaci o
katastrofama koji se priop}avaju da bi se stanovni{tvo
pravovremeno obavijestilo o opasnosti u cilju poduzimanja
`urnih mjera za za{titu ljudi, materijalnih dobara i prirodne
okoline.

6. za{titne mjere su preventivne i za{titne mjere odnosno
djelatnosti:

- za sprje~avanje, ubla`avanje i otklanjanje opasnosti koje
ugro`avaju ljudske `ivote;

- za o~uvanje materijalnih dobara i prirodne okoline.



7. spa{avanje i pru`anje pomo}i je zbroj djelatnosti
pojedinaca - eksperata, spasila~kih ekipa i jedinica opremljenih
specijalnom opremom ~iji je zadatak otkalnjanje direktnih i
indirektnih posljedica katastrofa.

8. spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u spa{avanju i
pru`anju pomo}i su adekvatno obu~ene i opremljene osobe koje
ugovorna strana koja pru`a pomo} odredi za spa{avanje i
pru`anje pomo}i.

9. za{titna, spasila~ka i druga oprema i sredstva su ukupna
neophodna sredstva za pojedina~nu ili grupnu za{titu i
spa{avanje, uklju~uju}i tehni~ka i druga sredstva za za{titu i
spa{avanje koja upotrebljavaju spasila~ke ekipe ili pojedinci
prilikom spa{avanja ili pru`anja pomo}i, kao i sredstva logisti~ke
podr{ke.

10. humanitarna pomo} su materijali, predmeti, sredstva,
namirnice, pitka voda, lijekovi i sanitetski materijali namijenjeni
besplatnoj podjeli ugro`enom, i/ili nastradalom stanovni{tvu u
svrhu ubla`avanja {tetnih posljedica katastrofa.
Nadle`ni organi

^lanak 4.

Sukladno nacionalnom zakonodavstvu ugovorne strane su
utvrdile nadle`ne organe za implementaciju ovoga sporazuma:

- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo sigurnosti - Sektor za
za{titu i spa{avanje;

- u Republici Srbiji: Ministarstvo unutra{njih poslova -
Sektor za vanredne situacije;

izuzev ~lanak 11, stavak 4. ovog Sporazuma.
Ugovorne strane uzajamno se obavje{tavaju o adresama i

telekomunikacijskim vezama nadle`nih organa iz stavka 1. ovog
~lanka, kao i o kontaktima koji moraju biti dostupni u svakom
trenutku.

Ugovorne strane uzajamno se pismeno obavje{tavaju o
eventualnim promjenama nadle`nih organa, a najkasnije u roku
od 30 (trideset) dana od dana nastalih promjena.

Organi iz stavka 1. ovog ~lanka ovla{}eni su da u provedbi
ovoga Sporazuma uspostave direktne veze i u tu svrhu bli`e
ure|uju standardne operativne procedure o pru`anju
prekograni~ne pomo}i u slu~aju prirodnih i drugih katastrofa.
Razmjene saznanja i iskustava

^lanak 5.

Ugovorne strane uzajamno se obavje{tavaju o znanstvenim i
tehni~kim dostignu}ima i iskustvima, u interesu predvi|anja i
efikasne za{tite i spa{avanja, otklanjanja opasnosti od katastrofa i
posljedica katastrofa. Razmjena podataka i drugih dokumenata
obuhva}a informacije o katastrofama, informacije potrebne za
izradu zajedni~kog znanstveno - istra`iva~kog programa za
slu~aj ugro`enosti, planova za slu~aj op}e opasnosti od
katastrofa i opasnosti koje su od obostranog interesa za ugovorne
strane, kao i suradnju u izradi planova za za{titu i spa{avanje.

Suradnja u oblasti razmjene saznanja i iskustava obavlja se
sukladno nacionalnom zakonodavstvu ugovornih strana.
Ugovorne strane razmjenjuju podatke vezane za nacionalno
zakonodavstvo.

Ugovorne strane nastoje efikasno koristiti rezultate
znanstvene i tehni~ke suradnje, na privrednom planu radi
unaprje|enja sustava za{tite i spa{avanja.
Razvoj i proizvodnja opreme za za{titu i spa{avanje

^lanak 6.

Ugovorne strane podsti~u suradnju privrednih subjekata i
dr`avnih institucija na podru~ju tehnolo{kog razvoja i
proizvodnje u provedbi zajedni~kih programa za za{titu i
spa{avanje.

Suradnja humanitarnih organizacija

^lanak 7.
Ugovorne strane podsti~u suradnju izme|u humanitarnih

organizacija u za{titi i spa{avanju od katastrofa, sukladno
nacionalnom zakonodavstvu ugovornih strana.
Obrazovanje i usavr{avanje

^lanak 8.
Ugovorne strane podsti~u uzajamnu suradnju u cilju

obrazovanja i usavr{avanja spasila~kih ekipa koje sudjeluju u
za{titi i spa{avanju, na sljede}e na~ine:

1. uspostavljanjem neposrednih veza i suradnjom izme|u
obrazovnih ustanova i podsticanjem razmjene instruktora,
predava~a i drugih stru~njaka;

2. suradnjom u obrazovanju i obu~avanju;
3. podsticanjem razmjene obrazovnih materijala i sredstava,

kao i iskustava ste~enih u za{titi i spa{avanju, bitnih za
obrazovanje i usavr{avanje;

4. organiziranjem zajedni~kih vje`bi iz oblasti za{tite i
spa{avanja.
Obveza obavje{tavanja o opasnostima

^lanak 9.
Ugovorne strane uzajamno se obavje{tavaju o opasnostima i

mogu}nostima nastanka katastrofa koje mogu ugroziti dr`avu
druge ugovorne strane.

U tu svrhu svaka ugovorna strana na teritoriju svoje dr`ave
prikuplja potrebne podatke i informacije i neposredno ih
dostavlja nadle`nom organu druge ugovorne strane iz ~lanka 4.
ovog Sporazuma.

Obavijest sadr`i: opis nastale opasnosti ili doga|aja, podatke
o mjestu, vremenu, obujmu i posljedicama, kao i o poduzetim
mjerama.

Obavijest iz st. 1, 2. i 3. ovog ~lanka mo`e se proslijediti
usmeno ili pismeno. Obavijesti priop}ene usmenim putem
moraju se i pismeno potvrditi.
Zajedni~ke za{titne mjere

^lanak 10.
U svrhu sprje~avanja, odnosno smanjivanja zajedni~ke

opasnosti, ugovorne strane, planiraju i poduzimaju odgovaraju}e
zajedni~ke za{titne mjere.
Na~in tra`enja i pru`anja pomo}i

^lanak 11.
U slu~aju katastrofe, jedna ugovorna strana mo`e drugoj

ugovornoj strani podnijeti Zahtjev za pomo}.
Zahtjev za pomo} iz stavka 1. ovog ~lanka mora sadr`avati:

podatke o vrsti i obujmu potrebne pomo}i, podatke o ustanovama
i osobama s kojima se uspostavlja veza, kao i prijedlog na~ina
dostavljanja pomo}i.

Ugovorna strana koja pru`a pomo} dostavlja ugovornoj
strani koja tra`i pomo} odgovor na Zahtjev za pomo} iz stavka 1.
ovoga ~lanka. Ovaj odgovor sadr`i obavijest o vrsti i obujmu
pomo}i koji je ugovorna strana koja pru`a pomo} u mogu}nosti
staviti na raspolaganje ugovornoj strani koja tra`i pomo}.

Ugovorna strana koja tra`i pomo} obavje{tava ugovornu
stranu koja pru`a pomo} da prihva}a ponu|enu pomo} iz stavka
4. ovoga ~lanka.

U slu~aju katastrofe, ugovorna strana koja pru`a pomo},
mo`e obavijestiti drugu ugovornu stranu o svojim spasila~kim
snagama i sredstvima koja mo`e staviti na raspolaganje, kao i o
mogu}nostima i na~inima pru`anja pomo}i.

Ugovorna strana koja tra`i pomo} obavje{tava ugovornu
stranu koja pru`a pomo} da prihva}a ponu|enu pomo} iz stavka
6. ovog ~lanka.

Zahtjev za pomo}, Odgovor na zahtjev za pomo} i Obavijest
o prihva}anju pomo}i mo`e se proslijediti usmeno ili pismeno.
Zahtjev za pomo}, Odgovor na zahtjev za pomo} i Obavijest o
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prihva}anju pomo}i priop}eno usmenim putem mora se i
pismeno potvrditi.

Zahtjev za pomo}, Odgovor na zahtjev za pomo} i Obavijest
o prihva}anju pomo}i ugovorne strane podnose se na zvani~nom
jeziku svoje dr`ave.

Pru`anje pomo}i odvija se sukladno nacionalnim
zakonodavstvom dr`ava ugovornih strana.

Za slanje i primanje zahtjeva za pomo}, nadle`ni su:
- Vije}e Ministara Bosne i Hercegovine - Ministarstvo

sigurnosti,
- Vlada Rapublike Srbije - Ministarstvo unutra{njh poslova.

Procedure prela`enja dr`avne granice spasila~kih ekipa i
pojedinaca koji sudjeluju u spa{avanju i pru`anju pomo}i

^lanak 12.
Spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u spa{avanju i

pru`anju pomo}i prelaze dr`avnu granicu dr`ava ugovornih
strana po prioritetu i po pojednostavljenoj proceduri, na
grani~nom prijelazu ili van njega, a na temelju suglasnosti organa
grani~ne slu`be.

^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji pru`aju pomo}
mogu za vrijeme pru`anja pomo}i na teritoriju dr`ave ugovorne
strane koja tra`i pomo} boraviti bez odobrenja boravka. Vo|e
spasila~kih ekipa za pru`anje pomo}i u trenutku prelaska granice
moraju posjedovati ispravu kojom se dokazuje njihovo
sudjelovanje u spa{avanju i pru`anju pomo}i na temelju zahtjeva
iz ~lanka 11. ovoga Sporazuma, i popis ~lanova ekipa i
pojedinaca koji sudjeluju u spa{avanju i pru`anju pomo}i. Ove
isprave moraju biti na zvani~nom jeziku dr`ave ugovorne strane
koja pru`a pomo}.

^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji pru`aju pomo} na
teritoriju dr`ave druge ugovorne strane nose pripadaju}u
uniformu.

Na teritoriju dr`ave druge ugovorne strane nije dozvoljeno
prenositi vatreno oru`je, municiju i eksplozivna sredstva.

U slu~aju nastanka katastrofe, evakuirani dr`avljani dr`ava
ugovornih strana kao i dr`avljani tre}ih dr`ava mogu prelaziti dr-
`avnu granicu na grani~nom prijelazu ili van njega bez isprava za
prelazak dr`avne granice, uz obvezu prijavljivanja boravka nad-
le`noj jedinici policije dr`ave ugovorne strane koja pru`a
pomo}.

Ugovorne strane po{tivaju odredbe st. 1., 2., 3. i 4. ovoga
~lanka i u slu~aju kada je jedna od njih tranzitna dr`ava. Nadle`ni
organi se u najkra}em roku uzajamno obavje{tavaju o potrebama
tranzita, utvr|uju postupak realizacije i, prema ukazanoj potrebi,
prilikom tranzita, spasila~kim ekipama i pojedincima koji
sudjeluju u spa{avanju i pru`anju pomo}i osiguravaju slu`benu
pratnju.
Procedure uno{enja, izno{enja i transporta materijala
preko granice tijekom spa{avanja i pru`anja pomo}i

^lanak 13.
Ugovorne strane pojednostavit }e procedure pri uno{enju,

izno{enju i transportu preko dr`avne granice za{titne, spasila~ke
i druge opreme i sredstava i humanitarne pomo}i. Prilikom
prelaska dr`avne granice vo|a spasila~ke ekipe mora predati
nadle`nim grani~nim organima dr`ave ugovorne strane koja tra`i
pomo} popisne liste za{titne, spasila~ke i druge opreme i
sredstava i humanitarne pomo}i.

Popisne liste iz stavka 1. ovoga ~lanka moraju biti na jeziku
dr`ave ugovorne strane koja pru`a pomo}.

Spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u pru`anju
pomo}i mogu preko dr`avne granice, pored osobnih stvari,
prenijeti jedino za{titnu, spasila~ku i drugu opremu i sredstva
koja su potrebna za njihovo snabdijevanje i djelovanje i
humanitarnu pomo}.

Zabrane i ograni~enja za me|unarodni robni promet ne
odnose se na prijevoz za{titne, spasila~ke i druge opreme i
sredstava i humanitarnu pomo}. Ako se za{titna, spasila~ka i
druga oprema i sredstva ne potro{i tijekom spa{avanja i pru`anja

pomo}i, ponovno se vra}a ugovornoj strani koja pru`a pomo}.
Ukoliko se za{titna, spasila~ka i druga oprema i sredstva ostavlja
kao humanitarna pomo}, vrsta, koli~ina i mjesto gde se nalazi
oprema prijavljuju se nadle`nom organu dr`ave ugovorne strane
koja tra`i pomo}, koji o tome obavje{tava nadle`ne carinske
organe. U tom slu~aju va`i nacionalno zakonodavstvo ugovorne
strane koja tra`i pomo}.

Sukladno stavku 3. ovoga ~lanka spasila~ke ekipe i pojedinci
mogu unijeti lijekove koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije u dr`avu ugovorne strane koja tra`i pomo}. Sukladno
stavku 4. ovog ~lanka lijekovi koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije unijeti u dr`avu ugovorne strane koja tra`i pomo}, a
nepotro{eni tijekom spa{avanja i pru`anja pomo}i, ponovno se
vra}aju ugovornoj strani koja pru`a pomo}. Uno{enje i izno{enje
narkotika i psihotropnih materija ne tretira se kao uvoz i izvoz
robe u robnom prometu u smislu me|unarodnih ugovora o
opojnim drogama. Lijekovi koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije mogu se unijeti samo u koli~inama koje su potrebne za
hitnu medicinsku pomo}, a mogu se upotrebljavati samo pod
nadzorom medicinskog osoblja sa odgovaraju}om stru~nom
spremom sukladno nacionalnom zakonodavstvu ugovorne
strane koja pru`a pomo}. O potro{enim lijekovima koji sadr`e
narkotike i psihotropne materije ugovorna strana koja pru`a
pomo} izvje{tava ugovornu stranu koja tra`i pomo}.

Ugovorne strane uzajamno dopu{taju upotrebu potrebne
za{titne, spasila~ke i druge opreme i sredstava i humanitarne
pomo}i bez sprovo|enja formalnog postupka, pla}anja depozita i
drugih davanja.
Uporaba zrakoplova i plovila za prijevoz spasila~kih ekipa
i pomo}i

^lanak 14.
Zrakoplovi i plovila se mogu koristiti za hitne prijevoze

spasila~kih ekipa ili pojedinaca koji sudjeluju u pomo}i, kao i za
druge oblike pomo}i sukladno ovom Sporazumu.

O kori{tenju zrakoplova i plovila pri spa{avanju i pru`anju
pomo}i, treba odmah obavijestiti nadle`ni organ ugovorne strane
koja tra`i pomo} i dostaviti mu to~ne podatke o vrsti i oznakama
zrakoplova i plovila i posadi. Vrijeme, predvi|eni smjer kretanja
i mjesto spu{tanja ili sidrenja zrakoplova i plovila, odre|uje
ugovorna strana koja tra`i pomo}.

Za posade zrakoplova i plovila kao i za spasila~ke ekipe i
pojedince koji sudjeluju u pomo}i, a prevoze se zrakoplovima i
plovilima, sukladno se primjenjuju odredbe ~lanka 12. ovoga
Sporazuma koje se odnose na prela`enje dr`avne granice. Za
zrakoplove, prevezenu za{titnu i spasila~ku opremu i sredstva
odnosno humanitarnu pomo}, primjenjuju se odredbe ~lanka 13.
ovoga Sporazuma.

Za kori{tenje zrakoplova va`e propisi o zra~nom prometu
ugovornih strana, posebno obveza javljanja podataka o letovima
nadle`nim organima za zra~ni promet.

Uporaba vojnih zrakoplova za svrhe iz ovog Sporazuma, bit
}e dozvoljena samo uz suglasnost nadle`nog organa dr`ave koja
tra`i pomo}.

Za ga{enje po`ara na otvorenom u grani~nom podru~ju, a
radi sprje~avanja njegovog daljnjeg {irenja, ugovorne strane }e
omogu}iti protupo`arnim zrakoplovima i plovilima ulazak na
teritorij dr`ave druge ugovorne strane do dubine do 10 km. U
slu~aju da se uka`e potreba, nadle`ne institucije ugovorne strane
koja tra`i pomo} mogu dati suglasnost za neograni~eno kretanje
protupo`arnih zrakoplova i plovila.
Nadle`nost za vo|enje spa{avanja i pru`anja pomo}i

^lanak 15.
Za vo|enje spa{avanja i pru`anja pomo}i u svim slu~ajevima

nadle`ni su organi dr`ave ugovorne strane koja tra`i pomo}.
Posebni zadaci koje obavljaju spasila~e ekipe i pojedinci koji

sudjeluju u pomo}i ugovorne strane koja pru`a pomo},
povjeravaju se isklju~ivo vo|ama spasila~kih ekipa dr`ave



ugovorne strane koja pru`a pomo}, koji ~lanove ekipa i
pojedince upoznaje s pojedinostima njihove provedbe.
Za{tita i pru`anje pomo}i u radu spasila~kih ekipa

^lanak 16.
Nadle`ni organi dr`ave ugovorne strane koja tra`i pomo}

moraju osigurati odgovaraju}u za{titu i pomo} spasila~kim
ekipama i pojedincima koji sudjeluju u pomo}i.
Na~in financiranja tro{kova pomo}i

^lanak 17.
Ugovorna strana koja pru`a pomo} nema pravo zahtijevati

povra}aj tro{kova za pru`enu pomo} od ugovorne strane koja
tra`i pomo}, kao ni naknadu tro{kova koji bi nastali zbog
uporabe, o{te}enja ili gubitka opreme za spa{avanje.

Ukoliko ugovorna strana koja tra`i pomo} povu~e zahtjev za
pru`anjem pomo}i sukladno ~lanku 22. ovoga Sporazuma,
ugovorna strana koja pru`a pomo} ima pravo na naknadu
tro{kova koje je do tog trenutka imala.

Tro{kove koje pri pru`anju pomo}i imaju pravna ili fizi~ka
lica posredovanjem ugovorne strane koja pru`a pomo}, snosi
ugovorna strana koja tra`i pomo}.

Motorna vozila koja se koriste u spa{avanju i pru`anju
pomo}i biti }e oslobo|ena pla}anja putnih i drugih naknada.

Ako su ekipe za za{titu i spa{avanje i pojedinci koji pru`aju
pomo} potro{ili zalihe, a koje su trajale minimalno 5 dana,
tro{kove za njihovu opskrbu, smje{taj i materijal za njihove
potrebe do kraja pru`anja pomo}i snosi ugovorna strana koja
tra`i pomo}. Po potrebi osiguravaju im se odgovaraju}a
logisti~ka i medicinska pomo}.
Naknada {tete

^lanak 18.
Ugovorne strane ne}e podnositi zahtjeve za naknadu

materijalne {tete nastale na za{titnoj, spasila~koj i drugoj opremi
i sredstvima, ukoliko je {tetu prouzro~ila spasila~ka ekipa ili
pojedinac koji sudjeluju u pomo}i na temelju ovoga Sporazuma,
osim ako {teta nije prouzro~ena namjerno ili grubom nepa`njom.

Ugovorne strane ne}e podnositi zahtjeve za naknadu
materijalne i nematerijalne {tete u slu~aju tjelesne povrede,
trajnih posljedica na zdravlje i u slu~aju smrti ~lana spasila~ke
ekipe ili pojedinca koji sudjeluju u pomo}i ako do toga do|e
tijekom spa{avanja i pru`anja pomo}i temeljem ovoga
Sporazuma, osim ako nije prouzro~ena namjerno ili grubom
nepa`njom.

Ukoliko se pri sprovo|enju zadataka iz ovoga Sporazuma
prouzro~i {teta tre}oj osobi, odgovornost preuzima ugovorna
strana koja tra`i pomo} kao da su {tetu prouzro~ile njene
spasila~ke ekipe i pojedinci koji sudjeluju u pru`anju pomo}i,
osim ukoliko su {tetu namjerno ili grubom nepa`njom
prouzro~ile spasila~ke ekipe ili pojedinci ugovorne strane koja
pru`a pomo}.

Odgovornost za naknadu {tete odre|ene u st. 1. i 2. ovog
~lanka, nastaje u trenutku dolaska na teritorij dr`ave ugovorne
strane koja tra`i pomo} i traje do napu{tanja njenog teritorija.

Odredbe ovog ~lanka primenjuju se i u slu~aju ako je bilo
koja od dr`ava ugovornih strana tranzitna dr`ava.
Zbrinjavanje i pru`anje pomo}i evakuiranim licima

^lanak 19.
U slu~aju katastrofe lica evakuirana sa teritorija dr`ave

ugovorne strane koja tra`i pomo} na teritorij dr`ave ugovorne
strane koja pru`a pomo}, primaju svu potrebnu opskrbu i pomo}
od strane ugovorne strane koja pru`a pomo} do svog prvog
mogu}eg povratka. Tro{kove pomo}i i povratka tih lica snosi
ugovorna strana koja tra`i pomo}, ukoliko se ugovorne strane
druga~ije ne sporazumiju.

Ugovorne strane moraju omogu}iti povratak svim licima
koja usljed evakuacije borave na teritoriju dr`ave jedne od njih.

Uporaba sredstava veze

^lanak 20.
Nadle`ni organi ugovornih strana osiguravaju telefonske, ra-

dio i druge veze me|u organima, spasila~kim ekipama i
pojedincima koji sudjeluju u pru`anju pomo}i, sukladno ovome
Sporazumu.
Kori{tenje informacija

^lanak 21.
Informacije prikupljene kao rezultat zavr{enog spa{avanja i

pru`anja pomo}i mogu biti dostupne tre}oj strani samo uz
pismenu suglasnost ugovornih strana.
Prestanak pru`anja pomo}i

^lanak 22.
Do prestanka pru`anja pomo}i mo`e do}i u slu~aju da

ugovorna strana koja tra`i pomo} povu~e zahtjev za pru`anjem
pomo}i ili kada do|e do ispunjenja cilja zbog kojeg je pomo}
tra`ena.
Komisija za provedbu zadataka odre|enih Sporazumom

^lanak 23.
Ugovorne strane imenuju Stalnu mje{ovitu komisiju za

provedbu ovog Sporazuma od predstavnika nadle`nih organa iz
~lanka 4. ovoga Sporazuma. Svaka ugovorna strana ima u Stalnoj
me{ovitoj komisiji jednak broj ~lanova, a najmanje tri.

Ugovorne strane se uzajamno, diplomatskim putem
obavje{tavaju o ~lanovima Stalne mje{ovite komisije.

Zadaci Stalne mje{ovite komisije prema ovom sporazumu
su: rje{avanje konkretnih organizacionih i tehni~kih pitanja,
odre|ivanje na~ina odr`avanja veza i uzajamnog obavje{tavanja
i priprema poslovnika o radu.

Stalna mje{ovita komisija sastaje se najmanje jedanput
godi{nje, i to naizmjeni~no u Bosni i Hercegovini i Republici
Srbiji. Inicijativu za sazivanje izvanrednog sastanka mo`e dati
bilo koja ugovorna strana.
Rje{avanje sporova

^lanak 24.
Sporovi nastali tuma~enjem ili primjenom ovog Sporazuma

rje{avaju se pregovorima.
U slu~aju da se na ovaj na~in ne postigne Sporazum, spor se

rje{ava diplomatskim putem.
Odnos Sporazuma s drugim me|unarodnim ugovorima

^lanak 25.
Ovaj Sporazum ne utje~e na prava i obveze ugovornih strana

koje proizilaze iz drugih me|unarodnih ugovora.
Stupanje na snagu

^lanak 26.
Ovaj Sporazum stupa na snagu prvoga dana narednoga

mjeseca od dana prijema posljednje diplomatske note kojom se
potvr|uje da su ugovorne strane ispunile uvjete predvi|ene
nacionalnim zakonodavstvom za stupanje na snagu ovoga
Sporazuma.

Ovaj Sporazum zaklju~uje se na neodre|eno vreme.
Ugovorne strane mogu otkazati ovaj Sporazum diplomatskim
putem u pisanom obliku. Otkazni rok je tri meseca od dana
prijema pismene obavijesti o otkazivanju Sporazuma
diplomatskim putem, odnosno prijema note za prestanak
va`nosti Sporazuma.

Ovaj Sporazum se sukladno dogovoru ugovornih strana,
mo`e dopunjavati ili mijenjati.

Sporazum je potpisan u Sarajevu, dana 13.12.2010. godine, u
dva originalna primerka, svaki od njih na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine (BHS) i srpskom, pri ~emu su svi tekstovi
jednako vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Sadik Ahmetovi}, v. r.

Za Vladu
Republike Srbije
Ivica Da~i}, v. r.
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^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-45/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-172/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE SRBIJE O SARADWI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH KATASTROFA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradwi u za{titi od

prirodnih i drugih katastrofa, potpisan u Sarajevu, 13. decembra 2010. godine, na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, te na
slu`benom jeziku Republike Srbije - srpskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O

SARADWI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH
KATASTROFA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Srbije (u daqem tekstu: ugovorne strane) uvjerene u
neophodnost uzajamne saradwe radi spre~avawa, odnosno
ubla`avawa posqedica prirodnih i drugih katastrofa (u
daqem tekstu: katastrofa), po{tuju}i potpisane me|unarodne
sporazume, sporazumjele su se o sqede}em:

Predmet Sporazuma

^lan 1.

Ugovorne strane ovim Cporazumom ure|uju uslove za
dobrovoqno pru`awe pomo}i u slu~ajevima katastrofa i
velikih nesre}a, a naro~ito u:

- planirawu i sprovo|ewu mjera za za{titu od poplava,
zemqotresa, po`ara, zaga|ewa `ivotne sredine, plovidbenih
nesre}a, radiolo{kih opasnosti, kao i industrijskih i drugih
katastrofa;

- uzajamnom obavje{tavawu o opasnostima, nastanku i
posqedicama katastrofa;

- uzajamnoj pomo}i pri za{titi, spasavawu i otklawawu
posqedica katastrofa;

- obrazovawu i osposobqavawu pripadnika slu`bi,
vatrogasno-spasila~kih jedinica, jedinica za za{titu i
spasavawe, civilne za{tite, jedinica protivpo`arne za{tite
i drugih pripadnika spasila~kih ekipa za za{titu i spasavawe
kroz informativne sastanke, kurseve, obuke, seminare i druge
oblike saradwe, kao i organizovawu i obavqawu zajedni~kih
vje`bi za za{titu i spasavawe i dr;

- razmjeni nau~nih i tehni~kih podataka, kao i drugih
dokumenata od zna~aja za za{titu od katastrofa;

- saradwi pri razvoju i proizvodwi opreme za za{titu i
spasavawe.

Ciq Sporazuma

^lan 2.
Ciq Sporazuma je da ugovorne strane, u skladu sa

raspolo`ivim mogu}nostima, uzajamno pomognu jedna drugoj u
slu~aju katastrofa, kad ugovorna strana koja tra`i pomo} nije
u mogu}nosti da se suprotstavi posqedicama katastrofa
svojim sredstvima.

Zna~ewe izraza

^lan 3.
Izrazi koji se koriste u ovom Sporazumu imaju sqede}e

zna~ewe:
1. ugovorna strana koja tra`i pomo} je ugovorna strana u

Sporazumu ~iji nadle`ni organ tra`i pomo} od druge ugovorne
strane.

2. ugovorna strana koja pru`a pomo} je ugovorna strana u
Sporazumu koja pru`a pomo} drugoj ugovornoj strani.

3. tranzitna dr`ava je dr`ava ugovorne strane preko ~ije
teritorije treba da pro|u spasila~ke ekipe i pojedinci koji
u~estvuju u spasavawu i pru`awu pomo}i i za{titna,
spasila~ka i druga oprema i sredstva za potrebe neke tre}e
dr`ave.

4. katastrofe su prirodne i industrijske nesre}e i drugi
{tetni doga|aji prirodnog ili civilizacijskog porijekla sa
razornim djelovawem, izuzimaju}i uslove rata, koji u zna~ajnoj
mjeri o{te}uju ili direktno ugro`avaju qudski `ivot,
materijalna dobra i prirodnu okolinu i situacije u kojima je
neophodno preduzeti vanredne za{titne mjere.

5. obavje{tewa i informacije o doga|aju su podaci o
katastrofama koji se saop{tavaju da bi se stanovni{tvo
blagovremeno obavijestilo o opasnosti u ciqu preduzimawa
hitnih mjera za za{titu qudi, materijalnih dobara i prirodne
okoline.

6. za{titne mjere su preventivne i za{titne mjere odnosno
djelatnosti:

- za sprje~avawe, ubla`avawe i otklawawe opasnosti koje
ugro`avaju qudske `ivote;

- za o~uvawe materijalnih dobara i prirodne okoline.
7. spasavawe i pru`awe pomo}i je zbir djelatnosti

pojedinaca - eksperata, spasila~kih ekipa i jedinica
opremqenih specijalnom opremom ~iji je zadatak uklawawe
direktnih i indirektnih posqedica katastrofa.

8. spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u spasavawu i
pru`awu pomo}i su adekvatno obu~ena i opremqena lica koja
ugovorna strana koja pru`a pomo} odredi za spasavawe i
pru`awe pomo}i.

9. za{titna, spasila~ka i druga oprema i sredstva su ukupna
neophodna sredstva za pojedina~nu ili grupnu za{titu i
spasavawe, ukqu~uju}i tehni~ka i druga sredstva za za{titu i
spasavawe koja upotrebqavaju spasila~ke ekipe ili pojedinci
prilikom spasavawa ili pru`awa pomo}i, kao i sredstva
logisti~ke podr{ke.

10. humanitarna pomo} su materijali, predmeti, sredstva,
namirnice, pitka voda, lijekovi i sanitetski materijali



namjeweni besplatnoj podjeli ugro`enom, i/ili nastradalom
stanovni{tvu u svrhu ubla`avawa {tetnih posqedica
katastrofa.

Nadle`ni organi

^lan 4.

U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ugovorne strane
su utvrdile nadle`ne organe za implementaciju ovog
Sporazuma:

- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo bezbjednosti -
Sektor za za{titu i spasavawe;

- u Republici Srbiji: Ministarstvo unutra{wih poslova -
Sektor za vanredne situacije;

izuzev ~lan 11, stav 4. ovog Sporazuma.

Ugovorne strane uzajamno se obavje{tavaju o adresama i
telekomunikacijskim vezama nadle`nih organa iz stava 1. ovog
~lana, kao i o kontaktima koji moraju biti dostupni u svakom
trenutku.

Ugovorne strane uzajamno se pismeno obavje{tavaju o
eventualnim promjenama nadle`nih organa, a najkasnije u roku
od 30 (trideset) dana od dana nastalih promjena.

Organi iz stava 1. ovog ~lana ovla{}eni su da u sprovo|ewu
ovog sporazuma uspostave direktne veze i u tu svrhu bli`e
ure|uju standardne operativne procedure o pru`awu
prekograni~ne pomo}i u slu~aju prirodnih i drugih
katastrofa.

Razmjene saznawa i iskustava

^lan 5.

Ugovorne strane uzajamno se obavje{tavaju o nau~nim i
tehni~kim dostignu}ima i iskustvima, u interesu predvi|awa
i efikasne za{tite i spasavawa, uklawawa opasnosti od
katastrofa i posqedica katastrofa. Razmjena podataka i
drugih dokumenata obuhvata informacije o katastrofama,
informacije potrebne za izradu zajedni~kog nau~no -
istra`iva~kog programa za slu~aj ugro`enosti, planova za
slu~aj op{te opasnosti od katastrofa i opasnosti koje su od
obostranog interesa za ugovorne strane, kao i saradwu u izradi
planova za za{titu i spasavawe.

Saradwa u oblasti razmjene saznawa i iskustva obavqa se u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ugovornih strana.
Ugovorne strane razmjewuju podatke vezane za nacionalno
zakonodavstvo.

Ugovorne strane nastoje da efikasno koriste rezultate
nau~ne i tehni~ke saradwe, na privrednom planu radi
unapre|ewa sistema za{tite i spasavawa.

Razvoj i proizvodwa opreme za za{titu i spasavawe

^lan 6.

Ugovorne strane podsti~u saradwu privrednih subjekata i
dr`avnih institucija na podru~ju tehnolo{kog razvoja i
proizvodwe u sprovo|ewu zajedni~kih programa za za{titu i
spasavawe.

Saradwa humanitarnih organizacija

^lan 7.

Ugovorne strane podsti~u saradwu izme|u humanitarnih
organizacija u za{titi i spasavawu od katastrofa, shodno
nacionalnom zakonodavstvu ugovornih strana.

Obrazovawe i usavr{avawe

^lan 8.

Ugovorne strane podsti~u uzajamnu saradwu u ciqu
obrazovawa i usavr{avawa spasila~kih ekipa koje u~estvuju u
za{titi i spasavawu, na sqede}e na~ine:

1. uspostavqawem neposrednih veza i saradwom izme|u
obrazovnih ustanova i podsticawem razmjene instruktora,
predava~a i drugih stru~waka;

2. saradwom u obrazovawu i obu~avawu;

3. podsticawem razmjene obrazovnih materijala i
sredstava, kao i iskustava ste~enih u za{titi i spasavawu,
bitnih za obrazovawe i usavr{avawe;

4. organizovawem zajedni~kih vje`bi iz oblasti za{tite i
spasavawa.

Obaveza obavje{tavawa o opasnostima

^lan 9.

Ugovorne strane uzajamno se obavje{tavaju o opasnostima i
mogu}nostima nastanka katastrofa koje mogu ugroziti dr`avu
druge ugovorne strane.

U tu svrhu svaka ugovorna strana na teritoriji svoje dr`ave
prikupqa potrebne podatke i informacije i neposredno ih
dostavqa nadle`nom organu druge ugovorne strane iz ~lana 4.
ovog Sporazuma.

Obavje{tewe sadr`i: opis nastale opasnosti ili doga|aja,
podatke o mjestu, vremenu, obimu i posqedicama, kao i o
preduzetim mjerama.

Obavje{tewe iz st. 1, 2. i 3. ovog ~lana mo`e se
proslijediti usmeno ili pismeno. Obavje{tewa saop{tena
usmenim putem moraju se i pismeno potvrditi.

Zajedni~ke za{titne mjere

^lan 10.

U svrhu spre~avawa, odnosno smawivawa zajedni~ke
opasnosti, ugovorne strane, planiraju i preduzimaju
odgovaraju}e zajedni~ke za{titne mjere.

Na~in tra`ewa i pru`awa pomo}i

^lan 11.

U slu~aju katastrofe, jedna ugovorna strana mo`e drugoj
ugovornoj strani podnijeti Zahtjev za pomo}.

Zahtjev za pomo} iz stava 1. ovog ~lana mora da sadr`i:
podatke o vrsti i obimu potrebne pomo}i, podatke o ustanovama
i licima sa kojima se uspostavqa veza, kao i prijedlog na~ina
dostavqawa pomo}i.

Ugovorna strana koja pru`a pomo} dostavqa ugovornoj
strani koja tra`i pomo} odgovor na zahtjev za pomo} iz stava 1.
ovog ~lana. Ovaj odgovor sadr`i obavje{tewe o vrsti i obimu
pomo}i koji je ugovorna strana koja pru`a pomo} u mogu}nosti
da stavi na raspolagawe ugovornoj strani koja tra`i pomo}.

Ugovorna strana koja tra`i pomo} obavje{tava ugovornu
stranu koja pru`a pomo} da prihvata ponu|enu pomo} iz stava 4.
ovog ~lana.

U slu~aju katastrofe, ugovorna strana koja pru`a pomo},
mo`e obavijestiti drugu ugovornu stranu o svojim spasila~kim
snagama i sredstvima koja mo`e staviti na raspolagawe, kao i o
mogu}nostima i na~inima pru`awa pomo}i.

Ugovorna strana koja tra`i pomo} obavje{tava ugovornu
stranu koja pru`a pomo} da prihvata ponu|enu pomo} iz stava 6.
ovog ~lana.

Zahtjev za pomo}, odgovor na zahtjev za pomo} i
obavje{tewe o prihvatawu pomo}i mo`e se proslijediti
usmeno ili pismeno. Zahtjev za pomo}, odgovor na zahtjev za
pomo} i obavje{tewe o prihvatawu pomo}i saop{teno usmenim
putem mora se i pismeno potvrditi.

Zahtjev za pomo}, odgovor na zahtjev za pomo} i
obavje{tewe o prihvatawu pomo}i ugovorne strane podnose se
na zvani~nom jeziku svoje dr`ave.

Pru`awe pomo}i odvija se u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom dr`ava ugovornih strana.

Za slawe i primawe zahtjeva za pomo}, nadle`ni su:
- Savjet ministara Bosne i Hercegovine - Ministarstvo

bezbjednosti.
- Vlada Rapublike Srbije - Ministarstvo unutra{wih

poslova
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Procedure prela`ewa dr`avne granice spasila~kih ekipa i
pojedinaca koji u~estvuju u spasavawu i pru`awu pomo}i

^lan 12.
Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u spasavawu i

pru`awu pomo}i prelaze dr`avnu granicu dr`ava ugovornih
strana po prioritetu i po pojednostavqenoj proceduri, na
grani~nom prelazu ili van wega, a na osnovu saglasnosti organa
grani~ne slu`be.

^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji pru`aju pomo}
mogu za vrijeme pru`awa pomo}i na teritoriji dr`ave
ugovorne strane koja tra`i pomo} boraviti bez odobrewa
boravka. Vo|e spasila~kih ekipa za pru`awe pomo}i u
trenutku prelaska granice moraju posjedovati ispravu kojom se
dokazuje wihovo u~e{}e u spasavawu i pru`awu pomo}i na
osnovu zahteva iz ~lana 11. ovog Sporazuma, i popis ~lanova
ekipa i pojedinaca koji u~estvuju u spasavawu i pru`awu
pomo}i. Ove isprave moraju biti na zvani~nom jeziku dr`ave
ugovorne strane koja pru`a pomo}.

^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji pru`aju pomo}
na teritoriji dr`ave druge ugovorne strane nose pripadaju}u
uniformu.

Na teritoriji dr`ave druge ugovorne strane nije
dozvoqeno prenositi vatreno oru`je, municiju i eksplozivna
sredstva.

U slu~aju nastanka katastrofe, evakuisani dr`avqani
dr`ava ugovornih strana kao i dr`avqani tre}ih dr`ava mogu
prelaziti dr`avnu granicu na grani~nom prelazu ili van wega
bez isprava za prelazak dr`avne granice, uz obavezu
prijavqivawa boravka nadle`noj jedinici policije dr`ave
ugovorne strane koja pru`a pomo}.

Ugovorne strane po{tuju odredbe st. 1., 2., 3. i 4. ovog ~lana
i u slu~aju kada je jedna od wih tranzitna dr`ava. Nadle`ni
organi se u najkra}em roku uzajamno obavje{tavaju o potrebama
tranzita, utvr|uju postupak realizacije i, prema ukazanoj
potrebi, prilikom tranzita, spasila~kim ekipama i
pojedincima koji u~estvuju u spasavawu i pru`awu pomo}i
obezbje|uju slu`benu pratwu.

Procedure uno{ewa, izno{ewa i transporta materijala
preko granice u toku spasavawa i pru`awa pomo}i

^lan 13.
Ugovorne strane pojednostavi}e procedure pri uno{ewu,

izno{ewu i transportu preko dr`avne granice za{titne,
spasila~ke i druge opreme i sredstava i humanitarne pomo}i.
Prilikom prelaska dr`avne granice vo|a spasila~ke ekipe
mora predati nadle`nim grani~nim organima dr`ave ugovorne
strane koja tra`i pomo} popisne liste za{titne, spasila~ke i
druge opreme i sredstava i humanitarne pomo}i.

Popisne liste iz stava 1. ovog ~lana moraju biti na jeziku
dr`ave ugovorne strane koja pru`a pomo}.

Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`awu
pomo}i mogu preko dr`avne granice, pored li~nih stvari,
prenijeti jedino za{titnu, spasila~ku i drugu opremu i
sredstva koja su potrebna za wihovo snabdijevawe i djelovawe i
humanitarnu pomo}.

Zabrane i ograni~ewa za me|unarodni robni promet ne
odnose se na prevoz za{titne, spasila~ke i druge opreme i
sredstava i humanitarnu pomo}. Ako se za{titna, spasila~ka i
druga oprema i sredstva ne potro{i u toku spasavawa i
pru`awa pomo}i, ponovo se vra}a ugovornoj strani koja pru`a
pomo}. Ukoliko se za{titna, spasila~ka i druga oprema i
sredstva ostavqa kao humanitarna pomo}, vrsta, koli~ina i
mjesto gde se nalazi oprema prijavquju se nadle`nom organu
dr`ave ugovorne strane koja tra`i pomo}, koji o tome
obavje{tava nadle`ne carinske organe. U tom slu~aju va`i
nacionalno zakonodavstvo ugovorne strane koja tra`i pomo}.

U skladu sa stavom 3. ovog ~lana spasila~ke ekipe i
pojedinci mogu unijeti lijekove koji sadr`e narkotike i
psihotropne materije u dr`avu ugovorne strane koja tra`i

pomo}. U skladu sa stavom 4. ovog ~lana lijekovi koji sadr`e
narkotike i psihotropne materije unijeti u dr`avu ugovorne
strane koja tra`i pomo}, a nepotro{eni u toku spasavawa i
pru`awa pomo}i, ponovo se vra}aju ugovornoj strani koja
pru`a pomo}. Uno{ewe i izno{ewe narkotika i psihotropnih
materija ne tretira se kao uvoz i izvoz robe u robnom prometu u
smislu me|unarodnih ugovora o opojnim drogama. Lijekovi koji
sadr`e narkotike i psihotropne materije mogu se unijeti samo
u koli~inama koje su potrebne za hitnu medicinsku pomo}, a
mogu se upotrebqavati samo pod nadzorom medicinskog osobqa
sa odgovaraju}om stru~nom spremom u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom ugovorne strane koja pru`a pomo}. O
potro{enim lijekovima koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije ugovorna strana koja pru`a pomo} izvje{tava
ugovornu stranu koja tra`i pomo}.

Ugovorne strane uzajamno dopu{taju upotrebu potrebne
za{titne, spasila~ke i druge opreme i sredstava i humanitarne
pomo}i bez sprovo|ewa formalnog postupka, pla}awa
depozita i drugih davawa.

Upotreba vazduhoplova i plovila za prevoz spasila~kih
ekipa i pomo}i

^lan 14.
Vazduhoplovi i plovila se mogu koristiti za hitne prevoze

spasila~kih ekipa ili pojedinaca koji u~estvuju u pomo}i, kao
i za druge oblike pomo}i u skladu sa ovim Sporazumom.

O kori{}ewu vazduhoplova i plovila pri spa{avawu i
pru`awu pomo}i, treba odmah obavijestiti nadle`ni organ
ugovorne strane koja tra`i pomo} i dostaviti mu ta~ne podatke
o vrsti i oznakama vazduhoplova i plovila i posadi. Vrijeme,
predvi|eni smjer kretawa i mjesto spu{tawa ili sidrewa
vazduhoplova i plovila, odre|uje ugovorna strana koja tra`i
pomo}.

Za posade vazduhoplova i plovila kao i za spasila~ke ekipe
i pojedince koji u~estvuju u pomo}i, a prevoze se
vazduhoplovima i plovilima, shodno se primjewuju odredbe
~lana 12. ovog Sporazuma koje se odnose na prela`ewe dr`avne
granice. Za vazduhoplove, prevezenu za{titnu i spasila~ku
opremu i sredstva odnosno humanitarnu pomo}, primjewuju se
odredbe ~lana 13. ovog Sporazuma.

Za kori{}ewe vazduhoplova va`e propisi o vazdu{nom
saobra}aju ugovornih strana, posebno obaveza javqawa
podataka o letovima nadle`nim organima za vazdu{ni
saobra}aj.

Upotreba vojnih vazduhoplova za svrhe iz ovog Sporazuma,
bi}e dozvoqena samo uz saglasnost nadle`nog organa dr`ave
koja tra`i pomo}.

Za ga{ewe po`ara na otvorenom u grani~nom podru~ju, a
radi spre~avawa wegovog daqeg {irewa, ugovorne strane }e
omogu}iti protivpo`arnim vazduhoplovima i plovilima
ulazak na teritoriju dr`ave druge ugovorne strane do dubine do
10 km. U slu~aju da se uka`e potreba, nadle`ne institucije
ugovorne strane koja tra`i pomo} mogu dati saglasnost za
neograni~eno kretawe protivpo`arnih vazduhoplova i
plovila.

Nadle`nost za vo|ewe spasavawa i pru`awa pomo}i

^lan 15.
Za vo|ewe spasavawa i pru`awa pomo}i u svim slu~ajevima

nadle`ni su organi dr`ave ugovorne strane koja tra`i pomo}.
Posebni zadaci koje obavqaju spasila~e ekipe i pojedinci

koji u~estvuju u pomo}i ugovorne strane koja pru`a pomo},
povjeravaju se iskqu~ivo vo|ama spasila~kih ekipa dr`ave
ugovorne strane koja pru`a pomo}, koji ~lanove ekipa i
pojedince upoznaje sa pojedinostima wihovog sprovo|ewa.

Za{tita i pru`awe pomo}i u radu spasila~kih ekipa

^lan 16.
Nadle`ni organi dr`ave ugovorne strane koja tra`i

pomo} moraju obezbijediti odgovaraju}u za{titu i pomo}
spasila~kim ekipama i pojedincima koji u~estvuju u pomo}i.



Na~in finansirawa tro{kova pomo}i

^lan 17.
Ugovorna strana koja pru`a pomo} nema pravo da zahtijeva

povra}aj tro{kova za pru`enu pomo} od ugovorne strane koja
tra`i pomo}, kao ni naknadu tro{kova koji bi nastali zbog
upotrebe, o{te}ewa ili gubitka opreme za spasavawe.

Ukoliko ugovorna strana koja tra`i pomo} povu~e zahtjev
za pru`awem pomo}i u skladu sa ~lanom 22. ovog Sporazuma,
ugovorna strana koja pru`a pomo} ima pravo na naknadu
tro{kova koje je do tog trenutka imala.

Tro{kove koje pri pru`awu pomo}i imaju pravna ili
fizi~ka lica posredovawem ugovorne strane koja pru`a
pomo}, snosi ugovorna strana koja tra`i pomo}.

Motorna vozila koja se koriste u spasavawu i pru`awu
pomo}i bi}e oslobo|ena pla}awa putnih i drugih naknada.

Ako su ekipe za za{titu i spasavawe i pojedinci koji
pru`aju pomo} potro{ili zalihe, a koje su trajale minimalno 5
dana, tro{kove za wihovo snabdjevawe, smje{taj i materijal za
wihove potrebe do kraja pru`awa pomo}i snosi ugovorna
strana koja tra`i pomo}. Po potrebi obezbje|uju im se
odgovaraju}a logisti~ka i medicinska pomo}.

Naknada {tete

^lan 18.
Ugovorne strane ne}e podnositi zahtjeve za naknadu

materijalne {tete nastale na za{titnoj, spasila~koj i drugoj
opremi i sredstvima, ukoliko je {tetu prouzrokovala
spasila~ka ekipa ili pojedinac koji u~estvuju u pomo}i na
osnovu ovog Sporazuma, osim ako {teta nije prouzrokovana
namjerno ili grubom nepa`wom.

Ugovorne strane ne}e podnositi zahtjeve za naknadu
materijalne i nematerijalne {tete u slu~aju tjelesne povrede,
trajnih posqedica na zdravqe i u slu~aju smrti ~lana
spasila~ke ekipe ili pojedinca koji u~estvuju u pomo}i ako do
toga do|e u toku spasavawa i pru`awa pomo}i na osnovu ovog
sporazuma, osim ako nije prouzrokovana namjerno ili grubom
nepa`wom.

Ukoliko se pri sprovo|ewu zadataka iz ovog Sporazuma
prouzrokuje {teta tre}em licu, odgovornost preuzima
ugovorna strana koja tra`i pomo} kao da su {tetu
prouzrokovale wene spasila~ke ekipe i pojedinci koji
u~estvuju u pru`awu pomo}i, osim ukoliko su {tetu namjerno
ili grubom nepa`wom prouzrokovale spasila~ke ekipe ili
pojedinci ugovorne strane koja pru`a pomo}.

Odgovornost za naknadu {tete odre|ene u st. 1. i 2. ovog
~lana, nastaje u trenutku dolaska na teritoriju dr`ave
ugovorne strane koja tra`i pomo} i traje do napu{tawa wene
teritorije.

Odredbe ovog ~lana primewuju se i u slu~aju ako je bilo koja
od dr`ava ugovornih strana tranzitna dr`ava.

Zbriwavawe i pru`awe pomo}i evakuisanim licima

^lan 19.
U slu~aju katastrofe lica evakuisana sa teritorije

dr`ave ugovorne strane koja tra`i pomo} na teritoriju dr`ave
ugovorne strane koja pru`a pomo}, primaju svo potrebno
snadbjevawe i pomo} od strane ugovorne strane koja pru`a
pomo} do svog prvog mogu}eg povratka. Tro{kove pomo}i i
povratka tih lica snosi ugovorna strana koja tra`i pomo},
ukoliko se ugovorne strane druga~ije ne sporazumiju.

Ugovorne strane moraju omogu}iti povratak svim licima
koja usqed evakuacije borave na teritoriji dr`ave jedne od
wih.

Upotreba sredstava veze

^lan 20.
Nadle`ni organi ugovornih strana obezbje|uju

telefonske, radio i druge veze me|u organima, spasila~kim

ekipama i pojedincima koji u~estvuju u pru`awu pomo}i, u
skladu sa ovim Sporazumom.

Kori{}ewe informacija

^lan 21.

Informacije prikupqene kao rezultat zavr{eniog
spasavawa i pru`awa pomo}i mogu biti dostupne tre}oj strani
samo uz pismenu saglasnost ugovornih strana.

Prestanak pru`awa pomo}i

^lan 22.

Do prestanka pru`awa pomo}i mo`e do}i u slu~aju da
ugovorna strana koja tra`i pomo} povu~e zahtjev za pru`awem
pomo}i ili kada do|e do ispuwewa ciqa zbog kojeg je pomo}
tra`ena.

Komisija za sprovo|ewe zadataka odre|enih Sporazumom

^lan 23.

Ugovorne strane imenuju Stalnu mje{ovitu komisiju za
sprovo|ewe ovog Sporazuma od predstavnika nadle`nih organa
iz ~lana 4. ovog Sporazuma. Svaka ugovorna strana ima u
Stalnoj me{ovitoj komisiji jednak broj ~lanova, a najmawe
tri.

Ugovorne strane se uzajamno, diplomatskim putem
obavje{tavaju o ~lanovima Stalne mje{ovite komisije.

Zadaci Stalne mje{ovite komisije prema ovom Sporazumu
su: rje{avawe konkretnih organizacionih i tehni~kih pitawa,
odre|ivawe na~ina odr`avawa veza i uzajamnog obavje{tavawa
i priprema poslovnika o radu.

Stalna mje{ovita komisija sastaje se najmawe jedanput
godi{we, i to naizmjeni~no u Bosni i Hercegovini i
Republici Srbiji. Inicijativu za sazivawe vanrednog
sastanka mo`e dati bilo koja ugovorna strana.

Rje{avawe sporova

^lan 24.

Sporovi nastali tuma~ewem ili primjenom ovog sporazuma
rje{avaju se pregovorima.

U slu~aju da se na ovaj na~in ne postigne sporazum, spor se
rje{ava diplomatskim putem.

Odnos Sporazuma sa drugim me|unarodnim ugovorima

^lan 25.

Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obaveze ugovornih
strana koje proizilaze iz drugih me|unarodnih ugovora.

Stupawe na snagu

^lan 26.

Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana narednog meseca od
dana prijema posqedwe diplomatske note kojom se potvr|uje da
su ugovorne strane ispunile uslove predvi|ene nacionalnim
zakonodavstvom za stupawe na snagu ovog Sporazuma.

Ovaj Sporazum zakqu~uje se na neodre|eno vreme. Ugovorne
strane mogu otkazati ovaj Sporazum diplomatskim putem u
pisanom obliku. Otkazni rok je tri meseca od dana prijema
pismenog obavje{tewa o otkazivawu Sporazuma diplomatskim
putem, odnosno prijema note za prestanak va`nosti Sporazuma.

Ovaj Sporazum se shodno dogovoru ugovornih strana, mo`e
dopuwavati ili mijewati.

Sporazum je potpisan u Sarajevu, dana 13.12.2010. godine, u
dva originalna primjerka, svaki od wih na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine (BHS) i srpskom jeziku, pri ~emu su svi
tekstovi jednako vjerodostojni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Sadik Ahmetovi}, s. r.

Za Vladu
Republike Srbije
Ivica Da~i}, s. r.
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^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-45/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-172/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

SRBIJE O SARADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH KATASTROFA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji u za{titi od prirodnih

i drugih katastrofa, potpisan u Sarajevu, 13. decembra 2010. godine, na bosanskom, srpskom i hrvatskom jeziku, te na slu`benom
jeziku Republike Srbije - srpskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SARADNJI U ZA[TITI OD PRIRODNIH I DRUGIH

KATASTROFA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Srbije (u daljem tekstu: ugovorne strane) uvjerene u neophodnost
uzajamne saradnje radi sprje~avanja, odnosno ubla`avanja
posljedica prirodnih i drugih katastrofa (u daljem tekstu:
katastrofa), po{tuju}i potpisane me|unarodne sporazume,
sporazumjele su se o sljede}em:
Predmet Sporazuma

^lan 1.
Ugovorne strane ovim sporazumom ure|uju uslove za

dobrovoljno pru`anje pomo}i u slu~ajevima katastrofa i velikih
nesre}a, a naro~ito u:

- planiranju i sprovo|enju mjera za za{titu od poplava,
zemljotresa, po`ara, zaga|enja `ivotne sredine, plovidbenih
nesre}a, radiolo{kih opasnosti, kao i industrijskih i drugih
katastrofa;

- uzajamnom obavje{tavanju o opasnostima, nastanku i
posljedicama katastrofa;

- uzajamnoj pomo}i pri za{titi, spa{avanju i otklanjanju
posljedica katastrofa;

- obrazovanju i osposobljavanju pripadnika slu`bi,
vatrogasno-spasila~kih jedinica, jedinica za za{titu i spa{avanje,
civilne za{tite, jedinica protivpo`arne za{tite i drugih pripadnika
spasila~kih ekipa za za{titu i spa{avanje kroz informativne
sastanke, kurseve, obuke, seminare i druge oblike saradnje, kao i
organizovanju i obavljanju zajedni~kih vje`bi za za{titu i
spa{avanje i dr;

- razmjeni nau~nih i tehni~kih podataka, kao i drugih
dokumenata od zna~aja za za{titu od katastrofa;

- saradnji pri razvoju i proizvodnji opreme za za{titu i
spa{avanje.
Cilj Sporazuma

^lan 2.
Cilj Sporazuma je da ugovorne strane, u skladu sa

raspolo`ivim mogu}nostima, uzajamno pomognu jedna drugoj u
slu~aju katastrofa, kad ugovorna strana koja tra`i pomo} nije u
mogu}nosti da se suprotstavi posljedicama katastrofa svojim
sredstvima.

Zna~enje izraza

^lan 3.
Izrazi koji se koriste u ovom sporazumu imaju sljede}e

zna~enje:
1. ugovorna strana koja tra`i pomo} je ugovorna strana u

Sporazumu ~iji nadle`ni organ tra`i pomo} od druge ugovorne
strane.

2. ugovorna strana koja pru`a pomo} je ugovorna strana u
Sporazumu koja pru`a pomo} drugoj ugovornoj strani.

3. tranzitna dr`ava je dr`ava ugovorne strane preko ~ije
teritorije treba da pro|u spasila~ke ekipe i pojedinci koji
u~estvuju u spa{avanju i pru`anju pomo}i i za{titna, spasila~ka i
druga oprema i sredstva za potrebe neke tre}e dr`ave.

4. katastrofe su prirodne i industrijske nesre}e i drugi {tetni
doga|aji prirodnog ili civilizacijskog porijekla sa razornim
djelovanjem, izuzimaju}i uslove rata, koji u zna~ajnoj mjeri
o{te}uju ili direktno ugro`avaju ljudski `ivot, materijalna dobra i
prirodnu okolinu i situacije u kojima je neophodno preduzeti
vanredne za{titne mjere.

5. obave{tenja i informacije o doga|aju su podaci o
katastrofama koji se saop{tavaju da bi se stanovni{tvo
blagovremeno obavijestilo o opasnosti u cilju preduzimanja
hitnih mjera za za{titu ljudi, materijalnih dobara i prirodne
okoline.

6. za{titne mjere su preventivne i za{titne mjere odnosno
djelatnosti:

- za sprje~avanje, ubla`avanje i otklanjanje opasnosti koje
ugro`avaju ljudske `ivote;

- za o~uvanje materijalnih dobara i prirodne okoline.
7. spa{avanje i pru`anje pomo}i je zbir djelatnosti pojedinaca

- eksperata, spasila~kih ekipa i jedinica opremljenih specijalnom
opremom ~iji je zadatak uklanjanje direktnih i indirektnih
posljedica katastrofa.

8. spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u spa{avanju i
pru`anju pomo}i su adekvatno obu~ena i opremljena lica koja
ugovorna strana koja pru`a pomo} odredi za spa{avanje i
pru`anje pomo}i.

9. za{titna, spasila~ka i druga oprema i sredstva su ukupna
neophodna sredstva za pojedina~nu ili grupnu za{titu i
spa{avanje, uklju~uju}i tehni~ka i druga sredstva za za{titu i
spa{avanje koja upotrebljavaju spasila~ke ekipe ili pojedinci
prilikom spa{avanja ili pru`anja pomo}i, kao i sredstva logisti~ke
podr{ke.

10. humanitarna pomo} su materijali, predmeti, sredstva,
namirnice, pitka voda, lijekovi i sanitetski materijali namjenjeni
besplatnoj podjeli ugro`enom, i/ili nastradalom stanovni{tvu u
svrhu ubla`avanja {tetnih posljedica katastrofa.



Nadle`ni organi

^lan 4.
U skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ugovorne strane

su utvrdile nadle`ne organe za implementaciju ovog sporazuma:
- u Bosni i Hercegovini: Ministarstvo sigurnosti - Sektor za

za{titu i spa{avanje;
- u Republici Srbiji: Ministarstvo unutra{njih poslova -

Sektor za vanredne situacije;
izuzev ~lan 11, stav 4. ovog sporazuma.
Ugovorne strane uzajamno se obavje{tavaju o adresama i

telekomunikacijskim vezama nadle`nih organa iz stava 1. ovog
~lana, kao i o kontaktima koji moraju biti dostupni u svakom
trenutku.

Ugovorne strane uzajamno se pismeno obavje{tavaju o
eventualnim promjenama nadle`nih organa, a najkasnije u roku
od 30 (trideset) dana od dana nastalih promjena.

Organi iz stava 1. ovog ~lana ovla{teni su da u sprovo|enju
ovog sporazuma uspostave direktne veze i u tu svrhu bli`e
ure|uju standardne operativne procedure o pru`anju
prekograni~ne pomo}i u slu~aju prirodnih i drugih katastrofa.
Razmjene saznanja i iskustava

^lan 5.
Ugovorne strane uzajamno se obavje{tavaju o nau~nim i

tehni~kim dostignu}ima i iskustvima, u interesu predvi|anja i
efikasne za{tite i spaavanja, uklanjanja opasnosti od katastrofa i
posljedica katastrofa. Razmjena podataka i drugih dokumenata
obuhvata informacije o katastrofama, informacije potrebne za
izradu zajedni~kog nau~no - istra`iva~kog programa za slu~aj
ugro`enosti, planova za slu~aj op{te opasnosti od katastrofa i
opasnosti koje su od obostranog interesa za ugovorne strane, kao
i saradnju u izradi planova za za{titu i spa{avanje.

Saradnja u oblasti razmjene saznanja i iskustva obavlja se u
skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ugovornih strana.
Ugovorne strane razmjenjuju podatke vezane za nacionalno
zakonodavstvo.

Ugovorne strane nastoje da efikasno koriste rezultate nau~ne
i tehni~ke saradnje, na privrednom planu radi unaprje|enja
sistema za{tite i spa{avanja.
Razvoj i proizvodnja opreme za za{titu i spa{avanje

^lan 6.
Ugovorne strane podsti~u saradnju privrednih subjekata i

dr`avnih institucija na podru~ju tehnolo{kog razvoja i
proizvodnje u sprovo|enju zajedni~kih programa za za{titu i
spa{avanje.
Saradnja humanitarnih organizacija

^lan 7.
Ugovorne strane podsti~u saradnju izme|u humanitarnih

organizacija u za{titi i spa{avanju od katastrofa, shodno
nacionalnom zakonodavstvu ugovornih strana.
Obrazovanje i usavr{avanje

^lan 8.
Ugovorne strane podsti~u uzajamnu saradnju u cilju

obrazovanja i usavr{avanja spasila~kih ekipa koje u~estvuju u
za{titi i spa{avanju, na sljede}e na~ine:

1. uspostavljanjem neposrednih veza i saradnjom izme|u
obrazovnih ustanova i podsticanjem razmjene instruktora,
predava~a i drugih stru~njaka;

2. saradnjom u obrazovanju i obu~avanju;
3. podsticanjem razmjene obrazovnih materijala i sredstava,

kao i iskustava ste~enih u za{titi i spa{avanju, bitnih za
obrazovanje i usavr{avanje;

4. organizovanjem zajedni~kih vje`bi iz oblasti za{tite i
spa{avanja.

Obaveza obavje{tavanja o opasnostima

^lan 9.
Ugovorne strane uzajamno se obavje{tavaju o opasnostima i

mogu}nostima nastanka katastrofa koje mogu ugroziti dr`avu
druge ugovorne strane.

U tu svrhu svaka ugovorna strana na teritoriji svoje dr`ave
prikuplja potrebne podatke i informacije i neposredno ih
dostavlja nadle`nom organu druge ugovorne strane iz ~lana 4.
ovog Sporazuma.

Obavje{tenje sadr`i: opis nastale opasnosti ili doga|aja,
podatke o mjestu, vremenu, obimu i posljedicama, kao i o
preduzetim mjerama.

Obavje{tenje iz st. 1, 2. i 3. ovog ~lana mo`e se proslijediti
usmeno ili pismeno. Obavje{tenja saop{tena usmenim putem
moraju se i pismeno potvrditi.
Zajedni~ke za{titne mjere

^lan 10.
U svrhu sprje~avanja, odnosno smanjivanja zajedni~ke

opasnosti, ugovorne strane, planiraju i preduzimaju
odgovaraju}e zajedni~ke za{titne mjere.
Na~in tra`enja i pru`anja pomo}i

^lan 11.
U slu~aju katastrofe, jedna ugovorna strana mo`e drugoj

ugovornoj strani podnijeti Zahtjev za pomo}.
Zahtjev za pomo} iz stava 1. ovog ~lana mora da sadr`i:

podatke o vrsti i obimu potrebne pomo}i, podatke o ustanovama i
licima sa kojima se uspostavlja veza, kao i prijedlog na~ina
dostavljanja pomo}i.

Ugovorna strana koja pru`a pomo} dostavlja ugovornoj
strani koja tra`i pomo} odgovor na Zahtjev za pomo} iz stava 1.
ovog ~lana. Ovaj odgovor sadr`i obavje{tenje o vrsti i obimu
pomo}i koji je ugovorna strana koja pru`a pomo} u mogu}nosti
da stavi na raspolaganje ugovornoj strani koja tra`i pomo}.

Ugovorna strana koja tra`i pomo} obavje{tava ugovornu
stranu koja pru`a pomo} da prihvata ponu|enu pomo} iz stava 4.
ovog ~lana.

U slu~aju katastrofe, ugovorna strana koja pru`a pomo},
mo`e obavijestiti drugu ugovornu stranu o svojim spasila~kim
snagama i sredstvima koja mo`e staviti na raspolaganje, kao i o
mogu}nostima i na~inima pru`anja pomo}i.

Ugovorna strana koja tra`i pomo} obavje{tava ugovornu
stranu koja pru`a pomo} da prihvata ponu|enu pomo} iz stava 6.
ovog ~lana.

Zahtjev za pomo}, Odgovor na zahtjev za pomo} i
Obavje{tenje o prihvatanju pomo}i mo`e se proslijediti usmeno
ili pismeno. Zahtjev za pomo}, Odgovor na zahtjev za pomo} i
Obavje{tenje o prihvatanju pomo}i saop{teno usmenim putem
mora se i pismeno potvrditi.

Zahtjev za pomo}, Odgovor na zahtjev za pomo} i
Obavje{tenje o prihvatanju pomo}i ugovorne strane podnose se
na zvani~nom jeziku svoje dr`ave.

Pru`anje pomo}i odvija se u skladu sa nacionalnim
zakonodavstvom dr`ava ugovornih strana.

Za slanje i primanje zahtjeva za pomo}, nadle`ni su:
- Vije}e ministara Bosne i Hercegovine - Ministarstvo

sigurnosti
- Vlada Rapublike Srbije - Ministarstvo unutra{njh poslova.

Procedure prela`enja dr`avne granice spasila~kih ekipa i
pojedinaca koji u~estvuju u spa{avanju i pru`anju pomo}i

^lan 12.
Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u spa{avanju i

pru`anju pomo}i prelaze dr`avnu granicu dr`ava ugovornih
strana po prioritetu i po pojednostavljenoj proceduri, na
grani~nom prelazu ili van njega, a na osnovu saglasnosti organa
grani~ne slu`be.
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^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji pru`aju pomo}
mogu za vrijeme pru`anja pomo}i na teritoriji dr`ave ugovorne
strane koja tra`i pomo} boraviti bez odobrenja boravka. Vo|e
spasila~kih ekipa za pru`anje pomo}i u trenutku prelaska granice
moraju posjedovati ispravu kojom se dokazuje njihovo u~e{}e u
spa{avanju i pru`anju pomo}i na osnovu zahtjeva iz ~lana 11.
ovog Sporazuma, i popis ~lanova ekipa i pojedinaca koji
u~estvuju u spa{avanju i pru`anju pomo}i. Ove isprave moraju
biti na zvani~nom jeziku dr`ave ugovorne strane koja pru`a
pomo}.

^lanovi spasila~kih ekipa i pojedinci koji pru`aju pomo} na
teritoriji dr`ave druge ugovorne strane nose pripadaju}u
uniformu.

Na teritoriji dr`ave druge ugovorne strane nije dozvoljeno
prenositi vatreno oru`je, municiju i eksplozivna sredstva.

U slu~aju nastanka katastrofe, evakuisani dr`avljani dr`ava
ugovornih strana kao i dr`avljani tre}ih dr`ava mogu prelaziti
dr`avnu granicu na grani~nom prelazu ili van njega bez isprava
za prelazak dr`avne granice, uz obavezu prijavljivanja boravka
nadle`noj jedinici policije dr`ave ugovorne strane koja pru`a
pomo}.

Ugovorne strane po{tuju odredbe st. 1., 2., 3. i 4. ovog ~lana i
u slu~aju kada je jedna od njih tranzitna dr`ava. Nadle`ni organi
se u najkra}em roku uzajamno obavje{tavaju o potrebama
tranzita, utvr|uju postupak realizacije i, prema ukazanoj potrebi,
prilikom tranzita, spasila~kim ekipama i pojedincima koji
u~estvuju u spa{avanju i pru`anju pomo}i obezbje|uju slu`benu
pratnju.
Procedure uno{enja, izno{enja i transporta materijala
preko granice u toku spa{avanja i pru`anja pomo}i

^lan 13.
Ugovorne strane pojednostavi}e procedure pri uno{enju,

izno{enju i transportu preko dr`avne granice za{titne, spasila~ke
i druge opreme i sredstava i humanitarne pomo}i. Prilikom
prelaska dr`avne granice vo|a spasila~ke ekipe mora predati
nadle`nim grani~nim organima dr`ave ugovorne strane koja tra`i
pomo} popisne liste za{titne, spasila~ke i druge opreme i
sredstava i humanitarne pomo}i.

Popisne liste iz stava 1. ovog ~lana moraju biti na jeziku
dr`ave ugovorne strane koja pru`a pomo}.

Spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`anju
pomo}i mogu preko dr`avne granice, pored li~nih stvari,
prenijeti jedino za{titnu, spasila~ku i drugu opremu i sredstva
koja su potrebna za njihovo snabdijevanje i djelovanje i
humanitarnu pomo}.

Zabrane i ograni~enja za me|unarodni robni promet ne
odnose se na prevoz za{titne, spasila~ke i druge opreme i
sredstava i humanitarnu pomo}. Ako se za{titna, spasila~ka i
druga oprema i sredstva ne potro{i u toku spa{avanja i pru`anja
pomo}i, ponovo se vra}a ugovornoj strani koja pru`a pomo}.
Ukoliko se za{titna, spasila~ka i druga oprema i sredstva ostavlja
kao humanitarna pomo}, vrsta, koli~ina i mjesto gde se nalazi
oprema prijavljuju se nadle`nom organu dr`ave ugovorne strane
koja tra`i pomo}, koji o tome obavje{tava nadle`ne carinske
organe. U tom slu~aju va`i nacionalno zakonodavstvo ugovorne
strane koja tra`i pomo}.

U skladu sa stavom 3. ovog ~lana spasila~ke ekipe i pojedinci
mogu unijeti lijekove koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije u dr`avu ugovorne strane koja tra`i pomo}. U skladu sa
stavom 4. ovog ~lana lijekovi koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije unijeti u dr`avu ugovorne strane koja tra`i pomo}, a ne
potro{eni u toku spa{avanja i pru`anja pomo}i, ponovo se
vra}aju ugovornoj strani koja pru`a pomo}. Uno{enje i izno{enje
narkotika i psihotropnih materija ne tretira se kao uvoz i izvoz
robe u robnom prometu u smislu me|unarodnih ugovora o
opojnim drogama. Lijekovi koji sadr`e narkotike i psihotropne
materije mogu se unijeti samo u koli~inama koje su potrebne za
hitnu medicinsku pomo}, a mogu se upotrebljavati samo pod
nadzorom medicinskog osoblja sa odgovaraju}om stru~nom

spremom u skladu sa nacionalnim zakonodavstvom ugovorne
strane koja pru`a pomo}. O potro{enim lijekovima koji sadr`e
narkotike i psihotropne materije ugovorna strana koja pru`a
pomo} izvje{tava ugovornu stranu koja tra`i pomo}.

Ugovorne strane uzajamno dopu{taju upotrebu potrebne
za{titne, spasila~ke i druge opreme i sredstava i humanitarne
pomo}i bez sprovo|enja formalnog postupka, pla}anja depozita i
drugih davanja.
Upotreba vazduhoplova i plovila za prevoz spasila~kih
ekipa i pomo}i

^lan 14.
Vazduhoplovi i plovila se mogu koristiti za hitne prevoze

spasila~kih ekipa ili pojedinaca koji u~estvuju u pomo}i, kao i za
druge oblike pomo}i u skladu sa ovim Sporazumom.

O kori{tenju vazduhoplova i plovila pri spa{avanju i
pru`anju pomo}i, treba odmah obavijestiti nadle`ni organ
ugovorne strane koja tra`i pomo} i dostaviti mu ta~ne podatke o
vrsti i oznakama vazduhoplova i plovila i posadi. Vrijeme,
predvi|eni smjer kretanja i mjesto spu{tanja ili sidrenja
vazduhoplova i plovila, odre|uje ugovorna strana koja tra`i
pomo}.

Za posade vazduhoplova i plovila kao i za spasila~ke ekipe i
pojedince koji u~estvuju u pomo}i, a prevoze se vazduhoplovima
i plovilima, shodno se primjenjuju odredbe ~lana 12. ovog
Sporazuma koje se odnose na prela`enje dr`avne granice. Za
vazduhoplove, prevezenu za{titnu i spasila~ku opremu i sredstva
odnosno humanitarnu pomo}, primjenjuju se odredbe ~lana 13.
ovog Sporazuma.

Za kori{tenje vazduhoplova va`e propisi o vazdu{nom
saobra}aju ugovornih strana, posebno obaveza javljanja
podataka o letovima nadle`nim organima za vazdu{ni saobra}aj.

Upotreba vojnih vazduhoplova za svrhe iz ovog Sporazuma,
bi}e dozvoljena samo uz saglasnost nadle`nog organa dr`ave
koja tra`i pomo}.

Za ga{enje po`ara na otvorenom u grani~nom podru~ju, a
radi sprje~avanja njegovog daljnjeg {irenja, ugovorne strane }e
omogu}iti protivpo`arnim vazduhoplovima i plovilima ulazak
na teritorij dr`ave druge ugovorne strane do dubine do 10 km. U
slu~aju da se uka`e potreba, nadle`ne institucije ugovorne strane
koja tra`i pomo} mogu dati saglasnost za neograni~eno kretanje
protivpo`arnih vazduhoplova i plovila.
Nadle`nost za vo|enje spa{avanja i pru`anja pomo}i

^lan 15.
Za vo|enje spa{avanja i pru`anja pomo}i u svim slu~ajevima

nadle`ni su organi dr`ave ugovorne strane koja tra`i pomo}.
Posebni zadaci koje obavljaju spasila~e ekipe i pojedinci koji

u~estvuju u pomo}i ugovorne strane koja pru`a pomo},
povjeravaju se isklju~ivo vo|ama spasila~kih ekipa dr`ave
ugovorne strane koja pru`a pomo}, koji ~lanove ekipa i
pojedince upoznaje sa pojedinostima njihovog sprovo|enja.
Za{tita i pru`anje pomo}i u radu spasila~kih ekipa

^lan 16.
Nadle`ni organi dr`ave ugovorne strane koja tra`i pomo}

moraju obezbijediti odgovaraju}u za{titu i pomo} spasila~kim
ekipama i pojedincima koji u~estvuju u pomo}i.
Na~in finansiranja tro{kova pomo}i

^lan 17.
Ugovorna strana koja pru`a pomo} nema pravo da zahtijeva

povrat tro{kova za pru`enu pomo} od ugovorne strane koja tra`i
pomo}, kao ni naknadu tro{kova koji bi nastali zbog upotrebe,
o{te}enja ili gubitka opreme za spa{avanje.

Ukoliko ugovorna strana koja tra`i pomo} povu~e zahtjev za
pru`anjem pomo}i u skladu sa ~lanom 22. ovog Sporazuma,
ugovorna strana koja pru`a pomo} ima pravo na naknadu
tro{kova koje je do tog trenutka imala.



Tro{kove koje pri pru`anju pomo}i imaju pravna ili fizi~ka
lica posredovanjem ugovorne strane koja pru`a pomo}, snosi
ugovorna strana koja tra`i pomo}.

Motorna vozila koja se koriste u spa{avanju i pru`anju
pomo}i bi}e oslobo|ena pla}anja putnih i drugih naknada.

Ako su ekipe za za{titu i spa{avanje i pojedinci koji pru`aju
pomo} potro{ili zalihe, a koje su trajale minimalno 5 dana,
tro{kove za njihovo snabdjevanje, smje{taj i materijal za njihove
potrebe do kraja pru`anja pomo}i snosi ugovorna strana koja
tra`i pomo}. Po potrebi obezbje|uju im se odgovaraju}a
logisti~ka i medicinska pomo}.
Naknada {tete

^lan 18.
Ugovorne strane ne}e podnositi zahtjeve za naknadu

materijalne {tete nastale na za{titnoj, spasila~koj i drugoj opremi
i sredstvima, ukoliko je {tetu prouzrokovala spasila~ka ekipa ili
pojedinac koji u~estvuju u pomo}i na osnovu ovog Sporazuma,
osim ako {teta nije prouzrokovana namjerno ili grubom
nepa`njom.

Ugovorne strane ne}e podnositi zahtjeve za naknadu
materijalne i nematerijalne {tete u slu~aju tjelesne povrede,
trajnih posljedica na zdravlje i u slu~aju smrti ~lana spasila~ke
ekipe ili pojedinca koji u~estvuju u pomo}i ako do toga do|e u
toku spa{avanja i pru`anja pomo}i na osnovu ovog Sporazuma,
osim ako nije prouzrokovana namjerno ili grubom nepa`njom.

Ukoliko se pri sprovo|enju zadataka iz ovog Sporazuma
prouzrokuje {teta tre}em licu, odgovornost preuzima ugovorna
strana koja tra`i pomo} kao da su {tetu prouzrokovale njene
spasila~ke ekipe i pojedinci koji u~estvuju u pru`anju pomo}i,
osim ukoliko su {tetu namjerno ili grubom nepa`njom
prouzrokovale spasila~ke ekipe ili pojedinci ugovorne strane
koja pru`a pomo}.

Odgovornost za naknadu {tete odre|ene u st. 1. i 2. ovog
~lana, nastaje u trenutku dolaska na teritoriju dr`ave ugovorne
strane koja tra`i pomo} i traje do napu{tanja njene teritorije.

Odredbe ovog ~lana primenjuju se i u slu~aju ako je bilo koja
od dr`ava ugovornih strana tranzitna dr`ava.
Zbrinjavanje i pru`anje pomo}i evakuisanim licima

^lan 19.
U slu~aju katastrofe lica evakuisana sa teritorije dr`ave

ugovorne strane koja tra`i pomo} na teritoriju dr`ave ugovorne
strane koja pru`a pomo}, primaju svo potrebno snadbjevanje i
pomo} od strane ugovorne strane koja pru`a pomo} do svog
prvog mogu}eg povratka. Tro{kove pomo}i i povratka tih lica
snosi ugovorna strana koja tra`i pomo}, ukoliko se ugovorne
strane druga~ije ne sporazumiju.

Ugovorne strane moraju omogu}iti povratak svim licima
koja usljed evakuacije borave na teritoriji dr`ave jedne od njih.
Upotreba sredstava veze

^lan 20.
Nadle`ni organi ugovornih strana obezbje|uju telefonske,

radio i druge veze me|u organima, spasila~kim ekipama i
pojedincima koji u~estvuju u pru`anju pomo}i, u skladu sa ovim
Sporazumom.
Kori{tenje informacija

^lan 21.
Informacije prikupljene kao rezultat zavr{enog spa{avanja i

pru`anja pomo}i mogu biti dostupne tre}oj strani samo uz
pismenu saglasnost ugovornih strana.

Prestanak pru`anja pomo}i

^lan 22.

Do prestanka pru`anja pomo}i mo`e do}i u slu~aju da
ugovorna strana koja tra`i pomo} povu~e zahtjev za pru`anjem
pomo}i ili kada do|e do ispunjenja cilja zbog kojeg je pomo}
tra`ena.
Komisija za sprovo|enje zadataka odre|enih Sporazumom

^lan 23.

Ugovorne strane imenuju Stalnu mje{ovitu komisiju za
sprovo|enje ovog Sporazuma od predstavnika nadle`nih organa
iz ~lana 4. ovog Sporazuma. Svaka ugovorna strana ima u Stalnoj
mje{ovitoj komisiji jednak broj ~lanova, a najmanje tri.

Ugovorne strane se uzajamno, diplomatskim putem
obavje{tavaju o ~lanovima Stalne mje{ovite komisije.

Zadaci Stalne mje{ovite komisije prema ovom Sporazumu
su: rje{avanje konkretnih organizacijskih i tehni~kih pitanja,
odre|ivanje na~ina odr`avanja veza i uzajamnog obavje{tavanja
i priprema poslovnika o radu.

Stalna mje{ovita komisija sastaje se najmanje jedanput
godi{nje, i to naizmjeni~no u Bosni i Hercegovini i Republici
Srbiji. Inicijativu za sazivanje vanrednog sastanka mo`e dati bilo
koja ugovorna strana.
Rje{avanje sporova

^lan 24.

Sporovi nastali tuma~enjem ili primjenom ovog Sporazuma
rje{avaju se pregovorima.

U slu~aju da se na ovaj na~in ne postigne sporazum, spor se
rje{ava diplomatskim putem.
Odnos Sporazuma sa drugim me|unarodnim ugovorima

^lan 25.

Ovaj Sporazum ne uti~e na prava i obaveze ugovornih strana
koje proizilaze iz drugih me|unarodnih ugovora.
Stupanje na snagu

^lan 26.

Ovaj Sporazum stupa na snagu prvog dana narednog mjeseca
od dana prijema posljednje diplomatske note kojom se potvr|uje
da su ugovorne strane ispunile uslove predvi|ene nacionalnim
zakonodavstvom za stupanje na snagu ovog Sporazuma.

Ovaj Sporazum zaklju~uje se na neodre|eno vrijeme.
Ugovorne strane mogu otkazati ovaj Sporazum diplomatskim
putem u pisanom obliku. Otkazni rok je tri mjeseca od dana
prijema pismenog obavje{tenja o otkazivanju Sporazuma
diplomatskim putem, odnosno prijema note za prestanak
va`nosti Sporazuma.

Ovaj Sporazum se shodno dogovoru ugovornih strana, mo`e
dopunjavati ili mijenjati.

Sporazum je potpisan u Sarajevu, dana 13.12.2010. godine, u
dva originalna primjerka, svaki od njih na slu`benim jezicima
Bosne i Hercegovine (BHS) i srpskom, pri ~emu su svi tekstovi
jednako vjerodostojni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Sadik Ahmetovi}, s. r.

Za Vladu
Republike Srbije
Ivica Da~i}, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-45/11

15. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-169/11. od 14. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je na 12. redovitoj sjednici, odr`anoj 15.
rujna 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

SRBIJE O SURADNJI U PODRU^JU TURIZMA

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o suradnji u podru~ju turizma,

potpisan u Mostaru, 13. travnja 2010. godine, na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike
Srbije - srpskom jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SURADNJI U OBLASTI TURIZMA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Srbije (u daljem tekstu pod nazivom "Sporazumne stranke") `ele
putem svojih vlada razvijati turisti~ke odnose izme|u dvaju
zemalja na osnovi ravnopravnosti i me|usobne koristi. U `elji
razvijanja aktivnije suradnje u oblasti turizma na me|usobnoj
osnovi, Sporazumne stranke suglasile su se kako slijedi:

^lanak 1.
Sporazumne stranke }e stremiti i podsticati ja~anje suradnje

u oblasti turizma kao sredstva boljeg razumijevanja povijesti i
kulture naroda dvaju susjednih zemalja. Uz razumijevanje,
suradnja u oblasti turizma }e se realizirati u skladu sa odredbama
ovog sporazuma i nacionalnih zakonodavstava svake od
Sporazumnih stranaka.

^lanak 2.
Sporazumne stranke }e na svaki mogu}i na~in omogu}iti

unapre|enje turisti~kog prometa izme|u dvaju dr`ava
promoviranjem u`e suradnje izme|u odgovaraju}ih
gospodarstvenih subjekata i organizacija koje rade u oblasti
turizma.

Sporazumne stranke }e na recipro~noj osnovi podsticati
distribuciju turisti~kih publikacija i materijala za ogla{avanje u
dvjema zemljama, kao i podsticati turisti~ke manifestacije.

Sporazumne stranke }e podsticati kreiranje i izradu
zajedni~kih turisti~kih proizvoda, koji }e biti konkurentni na
tre}im turisti~kim tr`i{tima i zajedni~ki ih plasirati.

^lanak 3.
Sporazumne stranke, nagla{avaju}i ulogu privatnog sektora

u turizmu, stvarati }e, sukladno nadle`nostima, uslove za
povoljan gospodarstveni ambijent u cilju unapre|enja
turisti~kog prometa i realizacije programa privatnog sektora.

^lanak 4.
Sporazumne stranke }e poduzeti neophodne mjere na

osiguranju {to jednostavnijeg prelaska me|udr`avne granice
tokom cijele godine i osiguranju sigurnosti turista koji putuju iz
jedne u drugu dr`avu sukladno nacionalnim i me|unarodnim
standardima.

^lanak 5.
Sporazumne stranke }e razmijenjivati iskustva i informacije

u svezi sa turisti~kim poslovanjem, koje }e imati pozitivan uticaj
na nacionalne i lokalne turisti~ke organizacije, turisti~ka
preduze}a i strukovna udru`enja sukladno zakonima i propisima
u svakoj dr`avi posebno.

^lanak 6.
Sporazumne stranke }e podsticati suradnju, posebice u

oblicima gdje je mogu}e formiranje zajedni~kih turisti~kih
proizvoda.

^lanak 7.
Sporazumne stranke }e podsticati unaprije|enje suradnje na

edukaciji kadrova u oblasti turizma.
^lanak 8.

Sporazumne stranke }e olak{ati protok informacija u svezi sa
mogu}nostima investiranja u oblasti turizma u obje zemlje.

^lanak 9.
Sporazum stupa na snagu na dan prijema posljednje

diplomatske note kojom Stranke jedna drugu obavje{tavaju da su
ispunjeni svi uvjeti koje njihovo zakonodavstvo predvi|a za
stupanje Sporazuma na snagu.

Ovaj Sporazum va`iti }e pet (5) godina od dana stupanja na
snagu. Ukoliko {est (6) mjeseci prije isteka roka njegove va`nosti
od pet (5) godina, ni jedna Stranka pismeno ne podnese zahtjev o
njegovom prestanku, ovaj Sporazum va`iti }e narednih pet (5)
godina.

Okon~anje ovog Sporazuma ne}e uticati na projekte,
programe i ostale inicijative koje su u realizaciji, a koje bi se
mogle u potpunosti zavr{iti, osim ako Sporazumne stranke ne
odlu~e druk~ije.

Potpisano u Mostaru, dana 13.04.2010. godine u dva
originalna primjerka svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (hrvatskom, bosanskom i srpskom jeziku), i
slu`benom jeziku Republike Srbije (srpskom jeziku), s tim da su
svi tekstovi vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Mladen Zirojevi}, v. r.

Za Vladu
Republike Srbije

Mla|an Dinki}, v. r.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-2841-44/11

15. rujna 2011. godine
Sarajevo

Predsjedatelj
@eljko Kom{i}, v. r.



Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-169/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE

REPUBLIKE SRBIJE O SARADWI U OBLASTI TURIZMA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradwi u oblasti

turizma, potpisan u Mostaru, 13. aprila 2010. godine, na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku, te na slu`benom jeziku
Republike Srbije - srpskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM

IZME\U SAVJETA MINISTARA BOSNE I
HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O

SARADWI U OBLASTI TURIZMA

Savjet ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Srbije, (u daqem tekstu pod nazivom "Sporazumne strane"),
`ele putem svojih vlada razvijati turisti~ke odnose izme|u
dvaju zemaqa na osnovu ravnopravnosti i me|usobne koristi. U
`eqi razvijawa aktivnije saradwe u oblasti turizma na
me|usobnoj osnovi, Sporazumne strane su se dogovorile kako
slijedi:

^lan 1.
Sporazumne strane }e stremiti i podsticati ja~awe

saradwe u oblasti turizma kao sredstva boqeg razumijevawa
istorije i kulture naroda dvaju susjednih zemaqa. Uz
razumijevawe, saradwa u oblasti turizma }e se realizovati u
skladu sa odredbama ovog sporazuma i nacionalnih
zakonodavstava svake od Sporazumnih strana.

^lan 2.
Sporazumne strane }e na svaki mogu}i na~in omogu}iti

unapre|ewe turisti~kog prometa izme|u dvaju zemaqa
promovisawem u`e saradwe izme|u odgovaraju}ih privrednih
subjekata i organizacija koje rade u turisti~koj djelatnosti.

Sporazumne strane }e na recipro~noj osnovi podsticati
distribuciju turisti~kih publikacija i materijala za
ogla{avawe u dvjema zemaqama, kao i podsticati turisti~ke
manifestacije.

Sporazumne strane }e podsticati kreirawe i izradu
zajedni~kih turisti~kih proizvoda, koji }e biti konkurentni
na drugim turisti~kim tr`i{tima i zajedni~ki ih plasirati.

^lan 3.
Sporazumne strane, nagla{avaju}i ulogu privatnog

sektora u turizmu, stvara}e, u skladu sa nadle`nostima, uslove
za povoqan privredni ambijent u ciqu unapre|ewa
turisti~kog prometa i realizacije programa privatnog
sektora.

^lan 4.
Sporazumne strane }e poduzeti neophodne mjere za

osigurawe {to jednostavnijeg prelaska me|udr`avne granice
tokom cijele godine i osigurawu bezbjednosti turista koji

putuju iz jedne u drugu zemaqu u skladu sa nacionalnim i
me|unarodnim standardima.

^lan 5.
Sporazumne strane }e razmjewivati iskustva i

informacije koje se odnose na turisti~ko poslovawe, koje }e
imati pozitivan uticaj na nacionalne i lokalne turisti~ke
organizacije, turisti~ka preduze}a i strukovna udru`ewa u
skladu sa zakonima i propisima u svakoj dr`avi posebno.

^lan 6.
Sporazumne strane }e podsticati saradwu, posebno u

oblastima gdje je mogu}e formirawe zajedni~kih turisti~kih
proizvoda.

^lan 7.
Sporazumne strane }e podsticati unaprije|ewe saradwe na

edukaciji kadrova u oblasti turizma.

^lan 8.
Sporazumne strane }e olak{ati protok informacija u vezi

mogu}nosti investirawa u oblasti turizma u obje zemqe.

^lan 9.
Sporazum stupa na snagu na dan prijema posqedwe

diplomatske note kojom Strane jedna drugu obavje{tavaju da su
ispuweni svi uslovi koje wihovo zakonodavstvo predvi|a za
stupawe Sporazuma na snagu.

Ovaj Sporazum va`i}e pet (5) godina od dana stupawa na
snagu. Ukoliko {est (6) mjeseci prije isteka roka wegove
va`nosti od pet (5) godina, ni jedna Strana pismeno ne podnese
zahtjev o wegovom prestanku, ovaj Sporazum va`i}e narednih
pet (5) godina.

Okon~awe ovog Sporazuma ne}e uticati na projekte,
programe i ostale inicijative koje su u realizaciji, a koje bi se
mogle u potpunosti zavr{iti, osim ako Sporazumne strane ne
odlu~e druk~ije.

Potpisano u Mostaru, dana 13.04.2010. godine u dva
originalna primjerka na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku) i
slu`benom jeziku Republike Srbije (srpskom jeziku), s tim da
su svi tekstovi vjerodostojni.

Za Savjet ministara
Bosne i Hercegovine

Mladen Zirojevi}, s. r.

Za Vladu
Republike Srbije

Mla|an Dinki}, s. r.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-2841-44/11
15. septembra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.
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Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-169/11 od 14. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine na 12. redovnoj sjednici, odr`anoj 15.
septembra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE

SRBIJE O SARADNJI U OBLASTI TURIZMA

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike Srbije o saradnji u oblasti turizma,

potpisan u Mostaru, 13. aprila 2010. godine, na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku, te na slu`benom jeziku Republike Srbije
- srpskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma glasi:

SPORAZUM
IZME\U VIJE]A MINISTARA BOSNE I

HERCEGOVINE I VLADE REPUBLIKE SRBIJE O
SARADNJI U OBLASTI TURIZMA

Vije}e ministara Bosne i Hercegovine i Vlada Republike
Srbije (u daljem tekstu pod nazivom "Sporazumne strane"), `ele
putem svojih vlada da razvijati turisti~ke odnose izme|u dvaju
zemalja na osnovu ravnopravnosti i me|usobne koristi. U `elji
razvijanja aktivnije saradnje u oblasti turizma na me|usobnoj
osnovi, Sporazumne strane su se dogovorile kako slijedi:

^lan 1.
Sporazumne strane }e stremiti i podsticati ja~anje saradnje u

oblasti turizma kao sredstva boljeg razumijevanja historije i
kulture naroda dvaju susjednih zemalja. Uz razumijevanje,
saradnja u oblasti turizma }e se realizirati u skladu sa odredbama
ovog Sporazuma i nacionalnih zakonodavstava svake od
Sporazumnih strana.

^lan 2.
Sporazumne strane }e na svaki mogu}i na~in omogu}iti

unapre|enje turisti~kog prometa izme|u dvaju zemalja
promoviranjem u`e saradnje izme|u odgovaraju}ih privrednih
subjekata i organizacija koje rade u turisti~koj djelatnosti.

Sporazumne strane }e na recipro~noj osnovi podsticati
distribuciju turisti~kih publikacija i materijala za ogla{avanje u
dvjema zemljama, kao i podsticati turisti~ke manifestacije.

Sporazumne strane }e podsticati kreiranje i izradu
zajedni~kih turisti~kih proizvoda, koji }e biti konkurentni na
drugim turisti~kim tr`i{tima i zajedni~ki ih plasirati.

^lan 3.
Sporazumne strane, nagla{avaju}i ulogu privatnog sektora u

turizmu, stvara}e, u skladu sa nadle`nostima, uslove za povoljan
privredni ambijent u cilju unapre|enja turisti~kog prometa i
realizacije programa privatnog sektora.

^lan 4.
Sporazumne strane }e poduzeti neophodne mjere na

osiguranju {to jednostavnijeg prelaska me|udr`avne granice
tokom cijele godine i osiguranju bezbjednosti turista koji putuju
iz jedne u drugu zemlju u skladu sa nacionalnim i me|unarodnim
standardima.

^lan 5.
Sporazumne strane }e razmjenjivati iskustva i informacije

koje se odnose na turisti~ko poslovanje, koje }e imati pozitivan
uticaj na nacionalne i lokalne turisti~ke organizacije, turisti~ka
preduze}a i strukovna udru`enja u skladu sa zakonima i
propisima u svakoj zemlji posebno.

^lan 6.
Sporazumne strane }e podsticati saradnju, posebno u

oblastima gdje je mogu}e formiranje zajedni~kih turisti~kih
proizvoda.

^lan 7.
Sporazumne strane }e podsticati unaprije|enje saradnje na

edukaciji kadrova u oblasti turizma.
^lan 8.

Sporazumne strane }e olak{ati protok informacija u vezi
mogu}nosti investiranja u oblasti turizma u obje zemlje.

^lan 9.
Sporazum stupa na snagu na dan prijema posljednje

diplomatske note kojom Strane jedna drugu obavje{tavaju da su
ispunjeni svi uslovi koje njihovo zakonodavstvo predvi|a za
stupanje Sporazuma na snagu.

Ovaj Sporazum va`iti }e pet (5) godina od dana stupanja na
snagu. Ukoliko {est (6) mjeseci prije isteka roka njegove va`nosti
od pet (5) godina, ni jedna Strana pismeno ne podnese zahtjev o
njegovom prestanku, ovaj Sporazum va`iti }e narednih pet (5)
godina.

Okon~anje ovog Sporazuma ne}e uticati na projekte,
programe i ostale inicijative koje su u realizaciji, a koje bi se
mogle u potpunosti zavr{iti, osim ako Sporazumne strane ne
odlu~e druk~ije.

Potpisano u Mostaru, dana 13.04.2010. godine u dva
originalna primjerka svaki na slu`benim jezicima Bosne i
Hercegovine (bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku), i
slu`benom jeziku Republike Srbije (srpskom jeziku), s tim da su
svi tekstovi vjerodostojni.

Za Vije}e ministara
Bosne i Hercegovine

Mladen Zirojevi}, s. r.

Za Vladu
Republike Srbije

Mla|an Dinki}, s. r.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-2841-44/11

15. septembra 2011. godine
Sarajevo

Predsjedavaju}i
@eljko Kom{i}, s. r.
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Temeljem ~lanka V. 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i suglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka

broj 01,02-05-2-971/11 od 30. rujna 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine je, na 13. redovitoj sjednici odr`anoj 10.
listopada 2011. godine, donijelo

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KREDITU (PROJEKT "MODERNIZACIJA UNIVERZITETA U ISTO^NOM

SARAJEVU") IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO FINANCIJA I TREZORA, I
RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG

^lanak 1.
Ratificira se Sporazum o kreditu (Projekt "Modernizacija Univerziteta u Isto~nom Sarajevu") izme|u Bosne i Hercegovine,

koju zastupa Ministarstvo financija i trezora, i Raiffeisen Bank International AG, potpisan u Be~u, 7. srpnja 2011. godine, na
engleskome jeziku.

^lanak 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM O KREDITU
(PROJEKT "MODERNIZACIJA UNIVERZITETA U

ISTO^NOM SARAJEVU") IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO

FINANCIJA I TREZORA, I RAIFFEISEN BANK
INTERNATIONAL AG

UVOD
BUDU]I DA JE:
1) BANKA pristala financirati cijeli PROJEKT sukladno

odredbama i uvjetima ovoga SPORAZUMA koji je napravljen
na temelju "Sporazuma o financijskoj suradnji izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine koje zastupa Ministarstvo
financija i trezora i Vlade Republike Austrije koju zastupa
Savezno ministarstvo financija" i potpisan 30. o`ujka 2006., s
izmjenama i dopunama od 18.09./30.10.2008. i 16.12.2010.

2) DU@NIK, Ministarstvo prosvjete i kulture Republike
Srpske, zaklju~io je UGOVOR o PROJEKTU s IZVO\A^EM,
BIS VAM Anlagentechnik GmbH.

3) Bosna i Hercegovina kao ZAJMOPRIMAC }e proslijediti
KREDITNA SREDSTVA Republici Srpskoj (SUPSIDIJARNI
ZAJMOPRIMAC i DU@NIK) pod istim odredbama ovoga
SPORAZUMA, kako bi se omogu}ila realizacija KREDITA.

4) ZAJMOPRIMAC je izrazio namjeru sklopiti supsidijarni
sporazum sa SUPSIDIJARNIM ZAJMOPRIMCEM.

BANKAje spremna odobriti KREDIT sukladno odredbama i
uvjetima iz ovoga SPORAZUMA za pla}anje protuvrijednosti
UGOVORA.

^LANAK 1. DEFINICIJE
Osim ako nije izri~ito druk~ije navedeno u tekstu, u ovome

SPORAZUMU i njegovim dodatcima:
SPORAZUM: zna~i ovaj Sporazum o kreditu, s izmjenama i

dopunama s vremena na vrijeme.
BANKA: zna~i RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL

AG, Am Stadtpark 9, 1030 Be~, Republika Austrija, ili bilo koji
sljednik.

ZAJMOPRIMAC: zna~i DR@AVA BOSNA I
HERCEGOVINA(koju zastupa Ministarstvo financija i trezora)

RADNI DAN: zna~i dan na koji su banke i financijske
institucije otvorene za poslovanje u Be~u i Sarajevu, i na koje je
Transeuropski automatski sustav ekspresnog transfera bruto
pla}anja u realnom vremenu otvoren za pla}anja u eurima.

UGOVOR: zna~i Ugovor o nabavi br. 07.011/052-1583-8/10
od 16.11.2010., sklopljen od strane i izme|u DU@NIKA kao
kupca i IZVO\A^A kao dobavlja~a, a koji se odnosi na
"Modernizaciju Univerziteta u Isto~nom Sarajevu" - isporuka
opreme, tehni~ke dokumentacije i tehni~kih savjetodavnih
usluga u ugovornoj vrijednosti od 7.000.000,00 EUR - a {to je
rezultat odabira iz postupaka nabave sukladno propisima
austrijske, kao i bosanskohercegova~ke strane.

IZVO\A^: zna~i BIS VAM Anlagentechnik GmbH,
Dieselstraße 2, A - 4600 Wels, Austrija, nakon potpisivanja

UGOVORA od strane gosp. Horsta Bernarda / ravnatelj i gosp.
Reinharda Brazda / Kom. rukovoditelj poslovne jedinice.

KREDIT: zna~i sredstva u iznosu iz ~lanka 3. prema kojima
ZAJMOPRIMAC mo`e povu}i ISPLATU tijekom

RAZDOBLJA POVLA^ENJA.
ISPLATA: zna~i iznos povu~en u sklopu KREDITA
RAZDOBLJE POVLA^ENJA: zna~i razdoblje navedeno u

~lanku 5.1 tijekom kojeg se mogu izvr{iti ISPLATE na temelju
ovoga Sporazuma.

DATUM EFEKTIVNOSTI: zna~i datum kad BANKA
obavijesti ZAJMOPRIMCA da su svi preduvjeti navedeni u
~lanku 16. ispunjeni.

EURO ili €: zna~i jedinstvenu valutu onih dr`ava ~lanica
Europske unije koje su usvojile euro kao svoju valutu sukladno
zakonodavstvu Europske zajednice vezanim za Europsku
ekonomsku i monetarnu uniju.

3-MJESE^NI EURIBOR zna~i (a) procentualna godi{nja
stopa koju utvr|uje Bankovna federacija Europske unije za
relevantno razdoblje prikazana na odgovaraju}oj stranici
Reutersova pregleda (ili bilo kojeg zamjenskog pregleda koji
odobri BANKA) i (b) ako takav pregled stopa nije dostupan za
relevantno razdoblje, aritmeti~ka sredina stopa (zaokru`ena na
~etiri decimalna mjesta), koju dostave BANCI na njezin zahtjev
koje navode one referentne banke koje BANKA mo`e odrediti
vode}im bankama na europskom me|ubankarskom tr`i{tu u
svakom takvom slu~aju u ili oko 11:00 po briselskom vremenu
drugog Ciljnog dana prije po~etka relevantnog Razdoblja mar`e.

VANJSKA ZADU@ENOST: zna~i bilo kakvu zadu`enost
(dugovanu trenuta~no, eventualno ili u budu}nosti, uklju~uju}i
glavnicu, kamate, naknade, tro{kove i rashode) za novac
posu|en ili zajam~en, koja je plativa u valuti razli~itoj od valute
Bosne i Hercegovine.

KREDITNI RA^UN: zna~i ra~un koji otvori BANKA u ime
ZAJMOPRIMCA sukladno ~l. 3.3.

DATUMI PLA]ANJA KAMATE: zna~i 31. o`ujka, 30.
lipnja, 30. rujna ili 31. prosinca svake godine, pod uvjetom da,
ako bilo koji takav datum bude neradni dan, reference na taj da-
tum bit }e na naredni radni dan, osim ako takav radni dan pada u
sljede}em kalendarskom mjesecu, u kojem }e slu~aju reference
na taj datum biti posljednji prethodni radni dan.

KAMATNO RAZDOBLJE: zna~i razdoblje izme|u dva
uzastopna DATUMA PLA]ANJA KAMATE pod uvjetom da
prvo KAMATNO RAZDOBLJE po~inje na datum prve
ISPLATE.

ZAJAM: zna~i ukupan iznos glavnice ISPLATA
pozajmljenih ZAJMOPRIMCU prema SPORAZUMU i za sada
nepla}enih.

RAZDOBLJE MAR@E: zna~i razdoblje izme|u dva
uzastopna DATUMA PLA]ANJA KAMATE pod uvjetom da
prvo RAZDOBLJE MAR@E po~inje na datum koji je NULTA
TO^KA.
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DU@NIK: zna~i Republika Srpska koju zastupa Ministarstvo
prosvjete i kulture Republike Srpske, Banja Luka.

OeKB: zna~i Oesterreichische Kontrollbank
Aktiengesellschaft, Am Hof 4, A-1010 Be~, Austrija, koja je
austrijska agencija za izvozne kredite.

OeKB-MAR@A: Naknada za pla}anja koja }e BANKA
izvr{iti za Jamstvo Republike Austrije prema Zakonu o poticanju
izvoza.

PROJEKT: zna~i isporuka dobara i pru`anje usluga kako je
navedeno u UGOVORU.

SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC: zna~i Republika Srpska
koju zastupa njezino Ministarstvo financija

CILJNI DAN: zna~i datum na koji je Transeuropski
automatski sustav ekspresnog transfera bruto pla}anja u realnom
vremenu otvoren za pla}anja u eurima.

POREZI: zna~i sve sada{nje i budu}e poreze, carine
(uklju~uju}i i biljegovinu) i odbitke i obustave bilo koje prirode
koje name}u, napla}uju, prikupljaju, obustavljaju ili utvr|uju u
Bosni i Hercegovini ili u Republici Austriji ili drugdje neka
dr`avna, lokalna, op}inska ili druga vladina tijela.

NULTA TO^KA zna~i datum koji odgovara DATUMU
EFEKTIVNOSTI.

^LANAK 2. SVRHA SPORAZUMA
2.1 Svrha ovoga SPORAZUMA je utvrditi odredbe i uvjete

pod kojima }e BANKA financirati 100% sljede}ih isplata koje }e
biti izvr{ene od strane DU@NIKA IZVO\A^U prema
UGOVORU:

Za isporuku opreme, tehni~ke dokumentacije i tehni~ke
savjetodavne usluge u ugovornoj vrijednosti od 7.000.000,00 €
(sedam milijuna eura).

ZAJMOPRIMAC ovime ima na umu da je financiranje
potpomognuto javnim sredstvima pomo}i uz element granta
35,65% bez obzira na dodatni grant naveden u ~lanku 7.2.

ZAJMOPRIMAC prihvata i potvr|uje da }e njegove platne
obveze (sukladno ~lancima 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 13., 14. i 15.),
iz ovoga SPORAZUMA biti odvojene i neovisne o pravima i
obvezama DU@NIKA i IZVO\A^A prema UGOVORU.

2.2 ZAJMOPRIMAC ovime potvr|uje da djeluje kao glavni
akter i za svoj ra~un, a ne kao posrednik ili povjerenik ili u bilo
kojem drugom svojstvu u ime neke druge strane.

^LANAK 3. IZNOS I SVRHA KREDITA; KREDITNI
RA^UN

3.1 Sukladno odredbama i uvjetima ovoga SPORAZUMA,
BANKA je spremna odobriti ZAJMOPRIMCU kredite u
ukupnom iznosu glavnice koji ne prelazi 7.000.000,00 € (sedam
milijuna eura) za pla}anje 100% ukupne vrijednosti UGOVORA
koji }e biti financiran povoljnim zajmom (tzv. Soft Loan), koji }e
DU@NIK izvr{iti IZVO\A^U po UGOVORU.

Maksimalni iznos KREDITA na raspolaganju sukladno
ovom Sporazumu tijekom RAZDOBLJA POVLA^ENJA tako
}e biti 7.000.000,00 €.

3.2 KREDIT sukladno ovom Sporazumu dodjeljuje se
sukladno i prema odredbama pravila i propisa za izvozne kredite
progla{enim od strane Republike Austrije.

3.3 BANKA }e otvoriti KREDITNI RA^UN u ime
ZAJMOPRIMCA s oznakom "Kreditni ra~un Isto~no Sarajevo".
Svaka }e ISPLATA izvr{ena na temelju ovoga Sporazuma biti
tere}ena na vrijednost navedenog KREDITNOG RA^UNA s
datumom pla}anja takve ISPLATE od strane BANKE
IZVO\A^U (prema ~lanku 4. i Dodatku II.).

^LANAK 4. PLA]ANJA IZVO\A^U
4.1 ZAJMOPRIMAC ovim neopozivo upu}uje BANKU da

prenese ISPLATE sukladno odredbama i uvjetima ovoga
SPORAZUMA neposredno IZVO\A^U odmah po predo~enju
BANCI dokumenata sukladno POSTUPKU PLA]ANJA
opisanom u DODATKU II. ovoga Sporazuma. U razumnom
vremenskom razdoblju nakon svake takve ISPLATE, BANKA}e
obavijestiti ZAJMOPRIMCAo datumu i iznosu takve ISPLATE.

4.2 BANKA ne}e biti obvezna izvr{iti bilo koje pla}anje
nakon zavr{etka RAZDOBLJA POVLA^ENJA.

4.3 ZAJMOPRIMAC izri~ito prihva}a da }e se uplata
izvr{ena od strane BANKE IZVO\A^U sukladno uvjetima
ovoga Sporazuma smatrati ISPLATOM prema ovom
SPORAZUMU a ukupan iznos isplata izvr{enih u tom pogledu
~ini ZAJAM te }e, dakle, predstavljati zadu`enost
ZAJMOPRIMCA prema BANCI na temelju ovoga Sporazuma.

4.4 BANKA:
(a) se bavi samo dokumentima a ne bavi se zakonito{}u,

valjano{}u ili obvezuju}om prirodom UGOVORAili bilo kojeg s
njim povezanog dokumenta, ili osnovne transakcije ili
dostupnosti prijeboja, protupotra`ivanja ili bilo koje obrane bilo
koje osobe ili bilo kojeg spora izme|u ZAJMOPRIMCA i bilo
koje druge osobe u svezi s UGOVOROM ili drugim srodnim
dokumentom;

(b) }e imati pravo izvr{iti ISPLATU, bez obavljanja bilo
kakvog upita ili istrage ili tra`enja bilo kakve potvrde od bilo koje
osobe, ako izgleda da je svaki od dokumenata navedenih u
DODATKU II. uredan;

(c) ne}e ni u kojem slu~aju biti odgovorna ZAJMOPRIMCU
ili bilo kojoj drugoj osobi zbog prevare u svezi s UGOVOROM
ili bilo kojim srodnim dokumentom.

Dokumenti moraju biti dostavljeni najkasnije 5 RADNIH
DANA prije kraja RAZDOBLJA POVLA^ENJA.

^LANAK 5. ROKOVI POVLA^ENJA I OTPLATE
5.1 ISPLATE se mogu izvr{iti prema ovom Sporazumu od

DATUMA EFEKTIVNOSTI do kraja RAZDOBLJA
POVLA^ENJA koji prestaje dana 18 mjeseci nakon DATUMA
EFEKTIVNOSTI, a najkasnije 31. prosinca 2014.

5.2 15% ZAJMA (maksimalno 1.050.000,00 EURA)
neotpla}enih na kraju RAZDOBLJAPOVLA^ENJApredstavlja
element granta i ZAJMOPRIMAC ih ne}e otpla}ivati.

ZAJMOPRIMAC }e 85% ZAJMA (maksimalno
5.950.000,00 EURA) neotpla}enih na kraju RAZDOBLJA
POVLA^ENJA otplatiti u 27 polugodi{njih, jednakih i
uzastopnih rata, od kojih prva dospijeva na datum koji je prije (i)
datuma koji pada 24 mjeseca nakon datuma privremene potvrde
o prihva}anju (kao {to je predvi|eno u UGOVORU), ili (ii) 31.
prosinca 2014.

^LANAK 6. RASPODJELA UPLATA
6.1 Sve }e se uplate koje BANKA zaprimi od

ZAJMOPRIMCA po ovome Sporazumu raspore|ivati prema
nepla}enim iznosima na temelju ovoga SPORAZUMA
sljede}im redom i ZAJMOPRIMAC ovime pristaje na primjenu
takvih pla}anja tim redom (i na bilo koje varijacije istih od strane
BANKE):

i) naknade i tro{kovi (sukladno ~l. 9)
ii) OeKB-MAR@A (sukladno ~l. 7.2)
iii) zatezna kamata (sukladno ~l. 7.4)
iv) kamata (sukladno ~l. 7.1)
v) obvezna otplata (sukladno ~l. 5.2.)
vi) ostala pla}anja dospjela sukladno ovom SPORAZUMU
vii) opcionalna prijevremena otplata (sukladno ~l. 8)
Zaka{njeli nepla}eni iznosi bit }e vra}eni prije dospjelih

iznosa. Bilo koje upute suprotne tome date od strane
ZAJMOPRIMCA bit }e zanemarene.

6.2 Ne dovode}i u pitanje ~l. 6.1, ZAJMOPRIMAC je du`an,
prilikom uplate, samo za administrativne svrhe, navesti
kategoriju takve uplate kako je navedeno u to~kama i) - vi) iznad.

6.3 Bez obzira na redoslijed primjene pla}anja kao {to je
navedeno iznad ZAJMOPRIMAC ovime potvr|uje da, pod
jamstvom OeKB-a, OeKB rezervira prema BANCI pravo da
izmijeni raspodjelu uplata kako je iznad navedeno.

U tom }e slu~aju BANKA odmah obavijestiti
ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku a ZAJMOPRIMAC }e
prihvatiti raspodjelu OeKB-a i ovime se obvezuje da }e otplatiti



Zajam i sve druge nepla}ene iznose na temelju ovoga
SPORAZUMA kako BANKA tada obavijesti (uklju~uju}i i
detaljan obra~un) ZAJMOPRIMCA.

^LANAK 7. KAMATE, OeKB-MAR@A I ZATEZNA
KAMATA

7.1 ZAJMOPRIMAC je odabrao opciju 1 koju je ponudila
OeKB (na temelju uvjeta i odredbi povoljnog zajma (Soft Loan)
iz 2009.) i stoga }e ZAJMOPRIMAC platiti kamatu po fiksnoj
stopi od 2,05% godi{nje (dva i po posto godi{nje).

7.2 Po~ev od NULTE TO^KE, OeKB-MAR@U od oko
1,306% p.a. (trenuta~ni pokazatelj OeKB-a) ZAJMOPRIMAC
}e pla}ati BANCI tromjese~no unatrag na DATUM PLA]ANJA
KAMATA. Raspored pla}anja iznosa koji se pla}a definirat }e se
u kona~nom pokri}u osiguranja koje izdaje OeKB. BANKA }e
obavijestiti ZAJMOPRIMCA o izdavanju pokri}a osiguranja i
rasporedu pla}anja. (Prema OeKB-u, gornju stopu podr`ava
dodatni grant u iznosu oko 542.342,50 EURA od austrijskog
Ministarstva financija.)

7.3 Kamate dospjele sukladno ~lanku 7.1 i 7.4 rast }e od dana
do dana, ra~unat }e se na temelju stvarnog broja proteklih dana i
godine od 360 dana, i, osim ako nije druk~ije predvi|eno u
ovome ~lanku, bit }e pla}ane tromjese~no unatrag od strane
ZAJMOPRIMCA prema BANCI na DATUME PLA]ANJA
KAMATA.

Ne utje~u}i na bilo koji na~in na bilo koje obveze
ZAJMOPRIMCA da plati kamate kako je ovdje navedeno,
BANKA je suglasna dati obavijest o takvom pla}anju koje }e
izvr{iti ZAJMOPRIMAC kao {to je predvi|eno u ~lanku 10.2
ovoga SPORAZUMA.

Ako se bilo koja ISPLATA od strane BANKE izvr{i u bilo
koje vrijeme izme|u datuma obavijesti kako je prethodno re~eno
i narednog DATUMA PLA]ANJA KAMATE, kamata dospjela
u svezi s takvom ISPLATOM na taj DATUM PLA]ANJA
KAMATE vr{it }e se unaprijed i postati dospjela i plativa prvog
sljede}eg DATUMA PLA]ANJA KAMATE.

7.4 U slu~aju da ZAJMOPRIMAC ne uplati bilo koji dospjeli
iznos prema ovom Sporazumu do datuma dospije}a (bilo prema
iskazanom dospije}u, po ubrzanju ili na drugi na~in),
ZAJMOPRIMAC }e platiti kamatu na takav nepla}eni dospjeli
iznos od datuma dospije}a do datuma stvarnog pla}anja od dva
(2) posto godi{nje iznad stope 3-MJESE^NOG EURIBOR-a.
Takve kamate dospijevaju i plative su na zahtjev BANKE.

^LANAK 8. PRIJEVREMENA OTPLATA GLAVNICE

8.1 ZAJMOPRIMAC }e imati pravo vratiti - uz odobrenje i
pod uvjetima koje utvrdi OeKB, ako ih ima - bilo koji dospjeli
iznos prema ovom SPORAZUMU prije datuma propisanog ovim
Sporazumom, gdje }e svaki takav iznos biti jednak jednoj rati
otplate ili sastavni vi{e istih, ako ih ima vi{e.

8.2 Svaka takva prijevremena otplata }e, ako se izvr{i
tijekom RAZDOBLJA POVLA^ENJA, smanjiti iznos
KREDITA za iznos jednak toj prijevremenoj otplati. Svaka }e
prijevremena otplata, ako se izvr{i nakon isteka RAZDOBLJA
POVLA^ENJA, biti primijenjena za smanjenje nepla}enih rata
otplate KREDITA redoslijedom koji odredi OeKB. Iznosi
otpla}eni prije vremena ne smiju se ponovno pozajmiti.

8.3 Pravo na prijevremenu otplatu na temelju ovoga ~lanka
uvjetovano je time da ZAJMOPRIMAC dostavi jedan (1) mjesec
ranije obavijest BANCI; takva je obavijest neopoziva.

8.4 U odnosu na prijevremenu otplatu, ZAJMOPRIMAC }e
nadoknaditi {tetu BANCI u svezi s bilo kojim fakturiranim
dodatnim iznosima koje Banka mora platiti OeKB-u u svezi s
ovim.

8.5 U odnosu na prijevremenu otplatu od strane
ZAJMOPRIMCA, ZAJMOPRIMAC }e otplatiti grant koji daje
Austrijsko ministarstvo financija kao u ~lanku 5.2, u razmjeru u
kojem prijevremeno otpla}eni iznos stoji prema iznosu
neotpla}enog ZAJMA na kraju RAZDOBLJA POVLA^ENJA.

Nikakva otplata granta koji daje Austrijsko ministarstvo
financija ne}e biti izvr{ena od strane ZAJMOPRIMCA pod
uvjetom da je najmanje 75% ZAJMA neotpla}enog na kraju
RAZDOBLJA POVLA^ENJA regularno otpla}eno na
dogovorene datume otplate kao u ~lanku 5.2, drugi stavak.

U slu~aju prijevremenog raskida od strane BANKE,
ZAJMOPRIMAC }e u svakom slu~aju otplatiti grant koji daje
Austrijsko ministarstvo financija kao u ~lanku 5.2, u razmjeru u
kojem ubrzani iznos stoji prema iznosu neotpla}enog ZAJMA na
kraju RAZDOBLJA POVLA^ENJA.

^LANAK 9. NAKNADE I TRO[KOVI
9.1 Naknada za upravljanje i tro{kovi
ZAJMOPRIMAC }e u roku 30 dana od DATUMA

EFEKTIVNOSTI ovoga SPORAZUMA platiti BANCI naknadu
za upravljanje od 29.400,00 € (dvadeset devet tisu}a ~etiri stotine
EURA), tj. 0,42 posto fiksno izra~unatu na ukupni iznos
KREDITA (tj. 7.000.000,00 €). U slu~aju dodatnih tro{kova
ZAJMOPRIMAC }e namiriti BANCI tro{kove izazvane BANCI
u svezi s pregovorima, pripremom i potpisivanjem ovoga
SPORAZUMA. Takvi tro{kovi ne}e biti ve}i od 15.000,00 €
(petnaest tisu}a eura). ZAJMOPRIMAC }e nadalje nadoknaditi
BANCI na njezin zahtjev tro{kove (uklju~uju}i pravne i putne
tro{kove) izazvane BANCI prilikom ili u svezi s o~uvanjem i/ili
izvr{enjem bilo kojeg prava BANKE prema ovom
SPORAZUMU.

9.2 Provizija
Po~ev od DATUMA EFEKTIVNOSTI ovoga

SPORAZUMA, ZAJMOPRIMAC }e tijekom RAZDOBLJA
POVLA^ENJA, kao {to je navedeno u ~lanku 5.1, platiti BANCI
proviziju po stopi od 0,31 posto godi{nje. Provizija du`na
sukladno ovom ~lanku 9.2 izra~unava se na dnevni nepodignuti
balans Kredita dostupnog na temelju ovoga Sporazuma i
ZAJMOPRIMAC }e ih pla}ati BANCI tromjese~no unatrag na
DATUME PLA]ANJA KAMATE. Prva uplata provizije na
temelju ovoga Sporazuma vr{i se na DATUM PLA]ANJA
KAMATE koji slijedi nakon DATUMA EFEKTIVNOSTI ovoga
SPORAZUMA.

9.3 Pove}ani tro{kovi OeKB-a
Ako se u bilo kojem trenutku tro{kovi za jamstvo OeKB-a

pove}aju ili OeKB naplati dodatne tro{kove, zbog izmjena i
dopuna ovoga SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMCA i
BANKE, ZAJMOPRIMAC je suglasan platiti takav uve}ani
iznos na prvi pisani zahtjev BANKE.

^LANAK 10. VALUTA, MJESTO I OBAVIJEST O
PLA]ANJU

10.1 Sva pla}anja koja }e biti izvr{ena sukladno klauzulama
ovoga SPORAZUMA izvr{it }e se isklju~ivo u slobodno
konvertibilnom i prenosivom EURO u Be~u, Republika Austrija,
na takav ra~un i kod takve banke o kojima }e BANKA
obavijestiti ZAJMOPRIMCA.

10.2 Najkasnije petnaest (15) dana prije datuma na koji
ZAJMOPRIMAC mora izvr{iti uplatu BANCI na temelju ovoga
SPORAZUMA, BANKA }e poslati obavijest ZAJMOPRIMCU
preporu~enom po{tom ili faksom ili elektronskom
komunikacijom, utvr|uju}i u toj obavijesti iznos koji treba platiti
BANCI, datum dospije}a tog pla}anja, naziv projekta i vrstu
relevantne uplate.

^LANAK 11. NEISPUNJENJE
11.1 Smatrat }e se da je do{lo do neispunjenja u bilo kojem od

sljede}ih slu~ajeva:
11.1.1 ZAJMOPRIMAC nije uplatio bilo koji iznos koji

duguje na temelju ovoga SPORAZUMA, pod uvjetom da takav
neuspjeh mo`e biti rije{en, a taj neuspjeh ne bude otklonjen u
roku 15 kalendarskih dana nakon obavijesti od BANKE
ZAJMOPRIMCU.

11.1.2 ZAJMOPRIMAC ne ispunjava neke od svojih drugih
obveza po ovom SPORAZUMU pod uvjetom da takav neuspjeh
mo`e biti rije{en, a taj neuspjeh ne bude otklonjen u roku 20
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kalendarskih dana nakon obavijesti od BANKE
ZAJMOPRIMCU

11.1.3 Bilo koje saop}enje, izjava, potvrda, obveza, jamstvo,
informacije ili mi{ljenje koje se dostavlja ili ponavlja od strane ili
u ime ZAJMOPRIMCA ili bilo koje druge osobe u svezi s ovim
SPORAZUMOM ili bilo kojim srodnim dokumentom jest ili
doka`e se kao neto~no ili nepotpuno ili materijalno vodi u
zabludu kad se izda ili ponovi.

11.1.4 ZAJMOPRIMAC nije platio bilo koju od svojih
VANJSKIH ZADU@ENOSTI kad je dospjela za pla}anje (bilo
ubrzavanjem ili na drugi na~in) ili kad bilo koji vjerovnik stekne
pravo proglasiti neku dugovanu VANJSKU ZADU@ENOST
dospjelom prije datuma njezina dospije}a kao rezultat slu~aja
neispunjenja (ma kako je opisan).

11.1.5 ZAJMOPRIMAC izjavljuje da, ili je neki postupak
poduzet u svrhu op}e obustave pla}anja ili moratorija na pla}anje
svoje VANJSKE ZADU@ENOSTI, odnosno ZAJMOPRIMAC
priznaje svoju nemogu}nost da plati svoju VANJSKU
ZADU@ENOST kad takva zadu`enost dospijeva.

11.1.6 Zajmoprimac prestaje biti ~lanom Me|unarodnog
monetarnog fonda ili prestaje ispunjavati u potpunosti uvjete za
kori{tenje op}ih sredstava Me|unarodnog monetarnog fonda.

11.1.7 Nezakonito je ili postaje nezakonito za
ZAJMOPRIMCA da izvr{i neku od svojih obveza iz ovoga
SPORAZUMA ili bilo kojeg s njim povezanog dokumenta ili
ZAJMOPRIMAC odbacuje ili dokazuje namjeru odbaciti ovaj
SPORAZUM ili bilo koji srodni dokument.

11.1.8 Dogodile su se neke izvanredne okolnosti ili niz
izvanrednih okolnosti u svezi sa ZAJMOPRIMCEM koje prema
opravdanom mi{ljenju BANKE mogu negativno utjecati (a) na
sposobnost ZAJMOPRIMCAda ispo{tuje ili ispuni svoje obveze
prema ovom SPORAZUMU ili bilo kojem s njim povezanom
dokumentu ili (b) na zakonitost, valjanost ili provedivost ovoga
SPORAZUMA ili bilo kojeg srodnog dokumenta.

11.1.9 Bilo koji dodatni slu~aj neispunjenja koji prema
zahtjevu OeKB-a postaje primjenjiv.

11.2 Ukoliko do|e do bilo kojeg od gore navedenih doga|aja
neispunjenja i BANKA ga se ne odrekne u pisanome obliku, te u
bilo kojem trenutku nakon toga se nastavi, BANKA mo`e
poduzeti bilo koju ili sve sljede}e mjere i BANKA ima pravo:

11.2.1 zahtijevati od ZAJMOPRIMCA otplatu svih iznosa
koje duguje BANCI prema ovom SPORAZUMU, plus kamate
sukladno ~lanku 7.3 do trenutka stvarnog pla}anja. Smatrat }e se
da su svi takvi iznosi dospjeli i plativi bez potrebe za bilo kakvom
pravnom formalnosti ili sredstvom, i

11.2.2 raskinuti ovaj SPORAZUM nakon ~ega }e obveza
BANKE da na~ini i nastavi ZAJAM prema ovom sporazumu u
sklopu KREDITA odmah prestati, i

11.2.3 obustaviti sve daljnje ISPLATE, i
11.2.4 izvr{iti sve druge aktivnosti koje BANKA smatra

potrebnim ili korisnim po vlastitom mi{ljenju ili prema uputi
OeKB-a, ovisno o slu~aju.

^LANAK 12. NEOVISNOST SPORAZUMA
Obveza ZAJMOPRIMCA da plati BANCI, na datume ovdje

ugovorene, sve iznose koji dospijevaju na temelju ovoga
SPORAZUMA(sukladno ~lanku 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 13., 14.
i 15.), neovisna je o izvr{enju UGOVORA, ili bilo kojeg drugog
ugovora sklopljenog izme|u DU@NIKA i IZVO\A^A, od
strane IZVO\A^A.

Na navedenu obvezu ne}e, dakle, utjecati bilo kakva
potra`ivanja DU@NIKA prema IZVO\A^U.

^LANAK 13. POREZI, BILJEGOVINA
13.1 ZAJMOPRIMAC izjavljuje da }e sve aktivnosti u

okviru SPORAZUMAi/ili UGOVORAbiti oslobo|ene bilo koje
carine, poreza, pristojbi ili drugih naknada Bosne i Hercegovine.

13.2 Sva pla}anja koja }e izvr{iti ZAJMOPRIMAC po
ovome Sporazumu izvr{it }e se bez prijeboja ili protuzahtjeva i
ZAJMOPRIMAC }e platiti sve poreze i druga trenuta~na ili

budu}a davanja koja se mogu nametnuti u Bosni i Hercegovini na
ra~un svih pla}anja (glavnice, mar`e i bilo koji dugovani iznos)
koja }e izvr{iti ZAJMOPRIMAC prema ovom SPORAZUMU.

13.3 Kao posljedica toga, ZAJMOPRIMAC se obvezuje da
}e sva pla}anja glavnice, kamata i bilo kojih drugih iznosa
plativih na temelju ovoga SPORAZUMA biti neto i bez bilo
kakvih odbitaka. ZAJMOPRIMAC se nadalje obvezuje, ako
zbog bilo kojeg razloga ili okolnosti i to kao posljedica tro{kova
prijenosa i/ili ZAJMOPRIMAC je po zakonu obvezan, da
napravi takav odbitak. Ako je tako potrebno, Zajmoprimac }e
platiti one iznose koji mogu biti potrebni u pogledu glavnice ili
kamate ili na drugi na~in kako bi neto iznosi koji su preostali
nakon takvog odbijanja poreza, carina, odbitaka, obustava,
tro{kova prijenosa ili drugih tro{kova bili jednaki odgovaraju}im
iznosima koji dospijevaju prema ovome. ZAJMOPRIMAC }e
odmah dostaviti BANCI sve potvrde, uvjerenja ili druge dokaze
da su iznosi (ako ih ima) pla}eni ili plativi u odnosu na bilo koje
odbitke ili obustave kako je gore navedeno.

13.4 ZAJMOPRIMAC }e platiti ili nadoknaditi BANCI u
odnosu na sve poreze i biljegovinu, registraciju ili sli~ne
pristojbe koje mogu biti plative na ili u svezi s ovim
SPORAZUMOM.

^LANAK 14. POVE]ANI TRO[KOVI, NEZAKONITOST
14.1 ZAJMOPRIMAC }e platiti BANCI iznos svih

pove}anih tro{kova nastalih iz ovoga SPORAZUMA, a kao
rezultat:

(a) uvo|enja, odnosno neke promjene, ili neke promjene u
tuma~enju ili primjeni nekog zakona Bosne i Hercegovine i/ili
nekog zakona ili drugog propisa Republike Austrije;

(b) uskla|ivanja s nekim propisima (uklju~uju}i i Bazelski
sporazum II.) nastalim nakon datuma na koji je ovaj
SPORAZUM potpisan (uklju~uju}i sve zakone ili propise koji se
odnose na oporezivanje, ili rezerviranu imovinu, posebni
depozit, nov~ane pokazatelje, likvidnost i zahtjeve za
adekvatnost kapitala ili neki drugi oblik bankarske ili monetarne
kontrole).

(c) promjene preferencijalnih uvjeta ponovnog financiranja
koje odobrava OeKB.

Ako ovaj ~l. 14.1 postane operativan, BANKA }e odmah
obavijestiti ZAJMOPRIMCA u pisanome obliku i, ako
ZAJMOPRIMAC ne prihvati takav Pove}an tro{ak, BANKA i
ZAJMOPRIMAC }e pregovarati o uzajamno prihvatljivom
rje{enju tijekom razdoblja od trideset (30) dana. Ako se BANKA
i ZAJMOPRIMAC ne mogu dogovoriti o prihvatljivom rje{enju,
ZAJMOPRIMAC ima pravo, ovisno o odobrenju i bilo kakvim
dodatnim uvjetima, ako postoje, koje odredi OeKB, otplatiti bilo
kojeg dana neotpla}eni ZAJAM, zajedno s kamatama i svim
drugim neotpla}enim iznosima prema SPORAZUMU do datuma
takve prijevremene otplate u roku trideset (30) dana. BANKA
ne}e naplatiti bilo kakve pove}ane tro{kove ako je kredit ranije
otpla}en u drugom roku od trideset (30) dana.

14.2 Ako jest ili postane nezakonito za BANKU da provede
bilo koju od svojih obveza predvi|enih ovim SPORAZUMOM
ili da financira ili odr`ava izvr{ene ISPLATE, BANKA }e tada
obavijestiti ZAJMOPRIMCA sukladno tomu i obveza BANKE
da izvr{i ISPLATE odmah }e se obustaviti.

14.3 Strane }e u ovome SPORAZUMU, ovisno o bilo kojim
zahtjevima bilo kojeg(ih) primjenjivog(ih) zakona i OeKB-a,
pregovarati tijekom razdoblja od 30 dana nakon prijema
obavijesti iz 14.2 kako bi prona{li rje{enje prihvatljivo za obje
strane za nastavak SPORAZUMA. Svako takvo rje{enje mora
biti i sukladno svim primjenjivim zakonima i mora biti
prihvatljivo za OeKB. Ako se strane ne mogu dogovoriti o
prihvatljivom rje{enju unutar toga razdoblja, ZAJMOPRIMAC
}e, sukladno odredbama va`e}eg zakona, prijevremeno otplatiti
ZAJAM na posljednji dan toga razdoblja, zajedno sa svim
drugim nepla}enim iznosima na temelju SPORAZUMA.

14.4 ^l. 8.4 primjenjivat }e se mutatis mutandis na svaku
prijevremenu otplatu sukladno ~l. 14.



^LANAK 15. ZAKON I ARBITRA@A
15.1 Ovaj SPORAZUM ure|uju zakoni Republike Austrije.
15.2 Svi sporovi koji nastanu u svezi s ovim

SPORAZUMOM, uklju~uju}i njegovo sklapanje, valjanost i
prava i obveze strana prema ovom Sporazumu, rje{avat }e tri
arbitra sukladno Pravilima o arbitra`i i mirenju Me|unarodnog
arbitra`nog centra Austrijske federalne gospodarske komore.

15.3 Mjesto arbitra`e bit }e u Be~u. Jezik arbitra`e bit }e
engleski.

15.4 Arbitra`na }e odluka utvrditi odgovornost strana u
odnosu na tro{kove koje strane na~ine.

15.5 Arbitri }e u~initi svaki napor da provedu postupak i
pripreme svoju odluku na takav na~in da donesu odluku izvr{nu
po zakonu.

15.6 Presuda nakon odluke mo`e se upisati u bilo kojem
mjerodavnom sudu ili se zahtjev mo`e podnijeti tom sudu za
sudsko prihva}anje odluke i nalog za izvr{enje, ovisno o slu~aju.

15.7 I ZAJMOPRIMAC i BANKA izri~ito se odri~u prava
priziva na imunitet od sudbenosti koji bi mogli u`ivati na temelju
njihova statusa.

15.8 Bez obzira na ovaj dogovor o arbitra`i svaka strana u
SPORAZUMU imat }e slobodu u svakom trenutku obratiti se
bilo kojem mjerodavnom pravosudnom tijelu radi privremenih
ili konzervatornih mjera.

15.9 Osim ako BANKA odlu~i da uputi isti predmet
arbitra`nom sudu iz ~lanka 15.2, ni{ta sadr`ano u ovome dijelu
ipak ne}e sprije~iti BANKU, kao i ZAJMOPRIMCA, da
pribjegne skra}enom postupku pred redovitim sudovima (koji
nisu sudovi Bosne i Hercegovine) koji imaju mjerodavnost kada
BANKA ili ZAJMOPRIMAC, ovisno o slu~aju, takav postupak
smatra potrebnim radi za{tite svojih interesa u slu~aju da druga
strana ne ispuni svoje obveze prema SPORAZUMU.

^LANAK 16. PREDUVJETI
Krediti po ovome SPORAZUMU bit }e dostupni tek nakon

{to se ispune sljede}i uvjeti i BANKA obavijesti
ZAJMOPRIMCA u pisanome obliku s tim ciljem:

16.1 Da ZAJMOPRIMAC po{alje obavijest BANCI kojom
potvr|uje da su svi zakonski uvjeti za ratifikaciju u Bosni i
Hercegovini u svezi s ovim SPORAZUMOM ispunjeni.

16.2 Da Republika Austrija, djeluju}i kroz OeKB, izda, na
zadovoljstvo BANKE, jamstvo, zapravo osiguranje glavnice,
kamata ako ih ima, i OeKB-MAR@E kredita (radi izbjegavanja
sumnje, uklju~uju}i ispunjenje dodatnih uvjeta, ako postoje,
propisanih u tom jamstvu).

16.3 Da BANKA primi od OeKB-a sporazum o financiranju
koji zadovoljava BANKU.

16.4 Da BANKAprimi od IZVO\A^Akopiju UGOVORAi
obavijest u obliku i sadr`aju zadovoljavaju}em za BANKU, u
smislu da je UGOVOR stupio na snagu i da je jo{ uvijek va`e}i.

16.5 Da dr`ava Bosna i Hercegovina koju zastupa
Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine izda BANCI pravno
mi{ljenje sadr`ano u obliku iz Dodatka I. ovoga Sporazuma.

16.6 Da BANKA primi dokaz koji se odnosi na ovlast
ZAJMOPRIMCA da potpi{e ovaj SPORAZUM i ovjereno u
svakom takvom slu~aju na na~in zadovoljavaju}i za BANKU.

16.7 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili
osoba ovla{tenih da potpi{u obavijesti koje }e se dati BANCI
prema ovom Sporazumu u ime ZAJMOPRIMCA.

16.8 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili
osoba ovla{tenih da potpi{u obavijesti koje }e se dati BANCI u
svezi s DODATKOM II. prema ovom Sporazumu u ime
DU@NIKA.

^LANAK 17. STUPANJE NA SNAGU
17.1 Ovaj SPORAZUM stupa na snagu danom potpisivanja,

te }e biti efektivan na DATUM EFEKTIVNOSTI.
17.2 BANKA }e biti oslobo|ena svoje obveze da stavi kredit

na raspolaganje ako uvjeti utvr|eni u ~lanku 16. ne budu
ispunjeni na dan ili prije 30. rujna 2011.

17.3 Na pisani zahtjev ZAJMOPRIMCA za produljenje
DATUMA EFEKTIVNOSTI kako utvr|uje ~lanak 17.2,
BANKA }e, po prijemu odobrenja OeKB-a, dati
ZAJMOPRIMCU pismenu potvrdu o produljenom DATUMU
EFEKTIVNOSTI. Ova pismena potvrda predstavlja sastavni dio
ovoga SPORAZUMA.

^LANAK 18. OBVEZE
18.1 Od potpisivanja SPORAZUMA pa sve dok bilo koji

iznos u okviru ovoga SPORAZUMA ostane nepla}en,
primjenjuje se sljede}e:

18.1.1. ZAJMOPRIMAC }e osigurati da se obveze
ZAJMOPRIMCA na temelju ovoga SPORAZUMA rangiraju
barem s jednakim pravima i jednako sa svim ostalim nepla}enim
VANJSKIM ZADU@ENOSTIMA ZAJMOPRIMCA.

18.1.2 ZAJMOPRIMAC ne}e stvoriti niti pristati na
stvaranje bilo kakve hipoteke, naknade, zaloga, prava zapljene ili
drugog sigurnosnog interesa na svu ili bilo koji dio svoje imovine
za osiguranje neke VANJSKE ZADU@ENOSTI ili radi
osiguranja jamstva za neko VANJSKO ZADU@IVANJE osim
ako }e se ZAJAM osigurati jednako i usporedivo s tim na
zadovoljstvo BANKE.

18.1.3 ZAJMOPRIMAC }e osigurati da DU@NIK ne}e
napraviti, dopustiti ili pristati na bilo kakve materijalne izmjene i
dopune (npr. razdoblje isporuke, uvjeti pla}anja, iznos
UGOVORA koji se financira na temelju ovoga Sporazuma,
strane u UGOVORU itd.), izmjenu ili promjenu ili raskid
UGOVORA bez prethodne pisane suglasnosti BANKE.

18.1.4. ZAJMOPRIMAC }e obavijestiti BANKU o (a) bilo
kojem neispunjenju (i koracima, ako ih ima, poduzetim kao
pravni lijek), prema ovom SPORAZUMU (b) bilo kojem
predmetu ili stvari koja ~ini operativnom klauzulu 14.1 ili 14.2
ovoga SPORAZUMA, u svakom takvom slu~aju odmah po
njegovom nastanku.

18.1.5 ZAJMOPRIMAC }e, u svako doba tijekom trajanja
ovoga SPORAZUMA, osigurati da su sve suglasnosti, dozvole,
odobrenja i ovlasti od bilo kojeg tijela, ureda ili agencije potrebni
u svezi s izvedbom, valjano{}u ili provedivosti ovoga
SPORAZUMA (uklju~uju}i, bez ograni~enja, sva odobrenja i
ovlasti bilo kojeg mjerodavnoga tijela za deviznu kontrolu)
dobiveni i da se sve vrijeme odr`avaju na punoj snazi i va`enju.

^LANAK 19. IZJAVE I JAMSTVA
19.1 ZAJMOPRIMAC daje sljede}e izjave i jamstva za

korist Banke:
(i) da ima svu mo} i ovlasti da sklopi i da izvr{ava svoje

obveze prema ovom Sporazumu i transakcije koje se ovime
predvi|aju i da je poduzeo sve potrebne mjere kako bi osigurao
da je:

(A) Ministarstvo financija i trezora dr`ave Bosne i
Hercegovine ovla{teno da potpi{e ovaj SPORAZUM u ime
dr`ave Bosne i Hercegovine i da vr{i transakcije koje se u njemu
predvi|aju i da uzme zajam prema Sporazumu;

(B) dr`ava Bosna i Hercegovina jam~i pravodobno i to~no
pla}anje glavnice, kamata i drugih iznosa koji dospijevaju s
vremena na vrijeme od strane ZAJMOPRIMCA po ovom
Sporazumu;

(C) ovaj SPORAZUM valjano je sklopio ZAJMOPRIMAC i
~ini pravne, valjane i obvezuju}e obveze ZAJMOPRIMCA
nakon stupanja na snagu sukladno njegovim odredbama.

(ii) sve suglasnosti, dozvole, odobrenja i ovlasti bilo kojeg
tijela, ureda ili agencije potrebni u svezi s izvr{enjem, valjano{}u
ili provedivo{}u ovoga SPORAZUMAili njegove dopu{tenosti u
dokazima, (uklju~uju}i, bez ograni~enja, sva odobrenja i ovlasti
mjerodavnih tijela za deviznu kontrolu) su dobiveni i na punoj
snazi i va`enju.

(iii) (A) Izbor austrijskog prava kao reguliraju}eg zakona
SPORAZUMA priznat }e se i provoditi u Bosni i Hercegovini.

(B) Svaka arbitra`na presuda dobivena u Austriji u odnosu na
SPORAZUM priznat }e se i izvr{iti u Bosni i Hercegovini.
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(C) Neopozivo priznavanje od strane ZAJMOPRIMCA
mjerodavnosti arbitra`nog suda uspostavljenog sukladno
Pravilniku o arbitra`i i mirenju Me|unarodnog arbitra`nog
centra Austrijske federalne gospodarske komore je pravno
va`e}e i obvezuju}e sukladno zakonima Bosne i Hercegovine.

(iv) Ni potpisivanje niti izvedba od strane ZAJMOPRIMCA
niti bilo koja od transakcija koje se predvi|aju ni sad ni ubudu}e:

(A) ne}e kr{iti ili predstavljati neispunjenje, niti na drugi
na~in sukobljavati se sa ili uzrokovati prekora~enje ikakvih
ograni~enja ZAJMOPRIMCA ili njegovih ovlasti koje name}e
ili su sadr`ane u Ustavu dr`ave Bosne i Hercegovine, i

(B) ne}e kr{iti ili predstavljati neispunjenje ili na drugi na~in
sukobljavati se sa ili uzrokovati prekora~enje bilo koje odredbe
(uklju~uju}i bez ograni~enja bilo koje ograni~enje zadu`ivanja,
negativni zalog ili drugo ograni~enje) sadr`ane u ili koje name}e
bilo koji sporazum, instrument, zakon, presuda, nalog, licencija,
dozvola ili suglasnost kojima su ZAJMOPRIMAC ili imovina
ZAJMOPRIMCA vezani ili pogo|eni.

(v) ZAJMOPRIMAC podlije`e gra|anskom i trgova~kom
pravu s obzirom na svoje obveze prema ovom SPORAZUMU;
naro~ito

(A) izvr{enje, ispunjenje, izvedba i po{tivanje ovoga
SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMCA i ostvarivanje
njegovih prava na temelju ovoga SPORAZUMA predstavljaju
privatne i komercijalne radnje, prije nego vladine ili javne radnje;

(B) ni ZAJMOPRIMAC niti bilo koja njegova imovina ne
u`ivaju sukladno zakonima Bosne i Hercegovine bilo koje pravo
na imunitet od procesa, sudske mjerodavnosti, tu`be, presude,
prijeboja, protuzahtjeva ili drugog pravnog postupka u odnosu na
bilo koje obveze ZAJMOPRIMCA po ovom SPORAZUMU.

(vi) Od ZAJMOPRIMCA se ne zahtijeva sukladno zakonima
Bosne i Hercegovine da na~ini bilo kakve odbitke za ili na ra~un
zadr`anog poreza.

(vii) Sukladno zakonima Bosne i Hercegovine nije potrebno
da se SPORAZUM podnese, knji`i ili upisuje kod bilo kojeg suda
ili drugog tijela u toj mjerodavnosti ili da se pla}a neka
biljegovina, registracija ili sli~na pristojba na ili u svezi sa
SPORAZUMOM ili transakcijama koje predvi|a SPORAZUM.

(viii) Obveze ZAJMOPRIMCA prema pla}anju sukladno
SPORAZUMU u svako }e se doba rangirati najmanje pari passu
sa zahtjevima svih ostalih neosiguranih i nepodre|enih
vjerovnika, osim obveza koje se obvezatno preferiraju zakonom.

(ix) Zajmoprimac je ~lan s dobrim rejtingom Me|unarodnog
monetarnog fonda i u potpunosti ispunjava uvjete za kori{tenje
op}ih sredstava Me|unarodnog monetarnog fonda.

(x) Nikakav doga|aj neispunjenja nije se pojavio niti bi se
moglo razumno o~ekivati da }e rezultirati iz izrade nekog nacrta,
niti je bilo koji drugi doga|aj ili izvanredna okolnost koja
predstavlja, ili bi mogla predstavljati, neispunjenje (ma kako je
opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu ili instrumentu
kojim je ZAJMOPRIMAC vezan, ili kojem njegova imovina
podlije`e, a {to bi moglo utjecati na sposobnost
ZAJMOPRIMCA da izvr{i svoje obveze po ovom
SPORAZUMU ili na pravnu, valjanu i obvezuju}u prirodu
ovoga SPORAZUMA.

Gore navedena jamstva ostat }e nakon izvr{enja ovoga
SPORAZUMA i smatrat }e se da se ponavljaju na svaki datum
primjene i na svaki DATUM PLA]ANJA KAMATE.

^LANAK 20. OBAVIJEST
Osim ako je druk~ije izri~ito navedeno u ovome

SPORAZUMU, sve obavijesti i druga saop}enja po ovome
Sporazumu ili u svezi s njim bit }e na engleskom jeziku, bit }e
na~injena faksom, elektronskom komunikacijom ili na drugi
na~in u pisanome obliku i bit }e upu}ena primatelju na adresu ili
faks ili ispod navedenu ili na drugu adresu ili broj faksa o kojem
se mo`e s vremena na vrijeme obavijestiti:

ZAJMOPRIMAC:
BOSNA I HERCEGOVINA,

koju zastupa
Ministarstvo financija i trezora Bosne i Hercegovine
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina
Na pozornost: Ministarstvo financija i trezora
Telefon: +38 7 332 05 345
Faks: +38 7 332 02 930
e-mail: trezorbih@trezorbih.gov.ba
BANKA:
RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG
Am Stadtpark 9, A-1030 Be~
Republika Austrija
Na pozornost: Odjel za globalne izvozne financije
G|a Ulrike Bader i g|a Margret Steinberger
Telefon: + 43 (1) 717 07 - 1126 ili 1443
Faks: + 43 (1) 717 07 76 - 1126 ili 1443
S obavijestima }e se postupati prema stvarnoj isporuci ili (u

slu~aju elektronske komunikacije kada se rje{ava na takav na~in
{to }e osoba koja prima elektroni~ku komunikaciju biti odre|ena
po{iljatelju za tu svrhu) i, osim ako je druk~ije odre|eno u ovome
SPORAZUMU, smatrat }e se da je primljena ili kada je stvarno
isporu~ena ili kada se dobije potvrdno izvje{}e o slanju.

^LANAK 21. OP]ENITO
21.1 Naslovi su u ovome SPORAZUMU radi lak{eg

snala`enja i ne definiraju niti ograni~avaju odredbe istoga.
21.2 Nikakav propust ili odga|anje od strane BANKE u

ostvarivanju bilo kojeg prava, ovlasti ili privilegije iz ovoga
SPORAZUMA i nikakav tijek rje{avanja spora izme|u
ZAJMOPRIMCA i BANKE ne}e djelovati kao odricanje od
istog; niti }e bilo kakvo pojedina~no ili djelomi~no ostvarivanje
bilo kojeg prava, ovlasti ili povlastice na temelju ovoga
Sporazuma sprije~iti bilo koje drugo ili daljnje ostvarivanje istih
ili ostvarivanje bilo kojeg drugog prava, ovlasti ili povlastice.
Prava i pravni lijekovi ovdje izri~ito navedeni su kumulativni i ne
isklju~uju bilo koja prava ili pravna sredstva, koja bi BANKA
ina~e imala. Nikakva obavijest ili zahtjev ZAJMOPRIMCU ni u
kojem slu~aju ne}e dati pravo ZAJMOPRIMCU na bilo koju
drugu ili daljnju obavijest ili zahtjev u pogledu istih okolnosti ili
predstavljati odricanje od prava BANKE na bilo koje druge ili
daljnje akcije u odnosu na takve okolnosti bez obavijesti ili
zahtjeva.

21.3 Ako bilo koja od odredbi ovoga SPORAZUMA bude
presu|ena od strane bilo kojeg suda ili drugog tribunala kao
neprovediva, valjanost, zakonitost i provedivost ostalih
odredaba ovoga Sporazuma ne smije na bilo koji na~in biti
o{te}ena ili umanjena time, a strane }e u njemu ulo`iti svoje
najbolje napore da se revidira ni{tava odredba kako bi se u~inila
provedivom sukladno namjeri izra`enoj u njoj.

21.4 ZAJMOPRIMAC ne mo`e dodijeliti ili prenijeti u
cijelosti ili bilo koji dio svojih prava i obveza prema ovom
Sporazumu bez prethodne pisane suglasnosti BANKE.

21.5 U najve}oj mjeri dopu{tenoj zakonima Bosne i
Hercegovine ZAJMOPRIMAC se ovime neopozivo i bezuvjetno
odri~e svih prava na imunitet i op}enito je suglasan u odnosu na
postupak pokrenut pred redovitim sudovima i u odnosu na
arbitra`ni postupak s davanjem bilo koje pomo}i ili pitanjem bilo
kojeg postupka, uklju~uju}i, bez ograni~enja, izradu, provedbu
ili izvr{enje protiv bilo koje imovine bilo koje presude, odluke,
naloga ili arbitra`ne odluke koja se mo`e izvr{iti ili donijeti u tim
postupcima.

21.6 U slu~aju bilo koje obveze ZAJMOPRIMCA dospjele i
naplative prema ovom Sporazumu BANKA mo`e izvr{iti
prijeboj prema takvoj obvezi ZAJMOPRIMCA bilo kojih
nov~anih sredstava koja BANKAdr`i za ra~un ZAJMOPRIMCA
u bilo kojem uredu BANKE ili u bilo kojoj valuti. BANKA mo`e
izvr{iti takve razmjene valuta po svom va`e}em kursu kako je
prikladno za provedbu takvog prijeboja.



21.7 Ovaj SPORAZUM ne smije se mijenjati ili dopunjavati
osim pisanim instrumentima.

21.8 Zajmoprimac je ovime suglasan da BANKA ima pravo
dostaviti podatke u svezi s ovim SPORAZUMOM (uklju~uju}i
bez ograni~enja financijske informacije) u svezi sa
ZAJMOPRIMCEM koje BANKA sazna i koje su neophodne ili
prikladne za procjenu rizika koji proizlaze u svezi s predvi|enim
transakcijama,

- OeKB-u i IZVO\A^U
- svakom potencijalnom odobrenom sljedniku u svezi s ovim

SPORAZUMOM za potrebe procjene rizika,
i ovim izri~ito osloba|a BANKU od relevantnih obveza

~uvanja tajne. Pristanak ZAJMOPRIMCA odnosi se i na
otkrivanje informacija opisanih u ovome Sporazumu doma}im
ili inozemnim filijalama BANKE.

U POTVRDU NAVEDENOG, ovaj SPORAZUM je izra|en
u pet (5) originalnih primjerka na engleskom jeziku i potpisan 7.
dana mjeseca srpnja, 2011. godine u ime strana u Sporazumu od
strane propisno ovla{tenih osoba.

Za i u ime
Bosne i Hercegovine

koju zastupa
Ministarstvo financija i trezora

Dragan Vranki}

Za i u ime
Raiffeisen Bank International AG

Ulrike Bader
Marget Steinberger

DODATAK I.

PRAVNO MI[LJENJE

......................................
............,...... 2011.
Ja, ..................... pregledao/la sam Sporazum o kreditu

("Sporazum") sklopljen dana............, 2011. godine
izme|u....................... ("Zajmoprimac") i Raiffeisen Bank Inter-
national AG ("Banka") kojim Banka daje Zajmoprimcu kredit od
7.000.000,00 € (sedam milijuna EURA). Osim ako je druk~ije
odre|eno u ovome mi{ljenju, uvjeti koji se koriste u daljnjem
tekstu imaju zna~enja koja su im dodijeljena u ~lanku 1.
Sporazuma.

Razmotriv{i Sporazum, sve druge dokumente i stvari koja
sam smatrao/la potrebnim, i uzimaju}i u obzir zakone .................
na koje je ovo mi{ljenje ograni~eno, ja sam mi{ljenja da:

1. Zajmoprimac kojeg zastupa i preko.................. ima punu
snagu, ovlast i zakonsko pravo na~initi zadu`enost i druge
obveze predvi|ene u Sporazumu, izvr{iti i ispuniti Sporazum i
druge dokumente kako je predvi|eno ili navedeno u Sporazumu,
uzeti zajam po Sporazumu i izvr{iti i pridr`avati se uvjeta i
odredbi Sporazuma. Sporazum predstavlja pravnu, valjanu i
obvezuju}u obvezu Zajmoprimca izvr{nu sukladno njegovim
uvjetima.

Zajmoprimac je dobio rje{enje o........................ koje
odobrava uvjete transakcija predvi|enih ovim Sporazumom i
zaklju~uje da }e Zajmoprimac izvr{iti ovaj Sporazum i ovla{}uje
odre|enu osobu ili osobe za izvr{enje Sporazuma u njegovo ime.

2. Zajmoprimac je poduzeo sve potrebne pravne radnje kako
bi ovlastio ...................... da za i u ime Zajmoprimca, izvr{i i
ispuni Sporazum i druge dokumente koji se predvi|aju ili
spominju u Sporazumu, da uzme zajam sukladno istim, te da
izvr{i i po{tuje uvjete i odredbe istog.

Gosp.............. (ime i prezime),.................. (funkcija), imao
je i ima pune ovlasti da izvr{i i ispuni Sporazum u ime i za ra~un
Zajmoprimca.

3. Nema ustavne odredbe, zakona, naloga, uredbe, propisa,
statuta ili sli~nih akata obvezuju}ih za Zajmoprimca koji se kr{e
ili }e se prekr{iti zbog izvr{enja i ispunjenja Sporazuma ili bilo
kojih drugih dokumenata koji se predvi|aju ili spominju u
Sporazumu ili izvedbom ili po{tivanjem od strane Zajmoprimca
bilo kojeg od uvjeta ili odredbi Sporazuma ili bilo kojeg drugog
dokumenta koji se predvi|a ili spominje u Sporazumu, u svakom
slu~aju na na~in koji se njime predvi|a.

4. Sve suglasnosti, dozvole, odobrenja i ovlasti bilo kojeg
tijela, biroa i agencije potrebni u svezi s izvedbom, valjano{}u i
provedivo{}u Sporazuma (uklju~uju}i, ali ne ograni~avaju}i se
na, odobrenja i ovlasti koje daju mjerodavna tijela za deviznu
kontrolu) dobiveni su i nalaze se na punoj va`nosti i snazi.

5. Zajmoprimac je time ovla{ten da vr{i pla}anja koja }e
izvr{iti Zajmoprimac prema Sporazumu na na~in kako je
navedeno u ~lanku 10.1. Sporazuma.

6. Kako bi se osigurala zakonitost, valjanost, izvr{nost ili
prihvatljivost Sporazuma u Bosni i Hercegovini, nije potrebno da
ga se podnese, knji`i ili upisuje kod bilo kojeg suda ili tijela u
Bosni i Hercegovini ili da se pla}a bilo koja biljegovina,
registracija ili sli~na pristojba na ili u svezi sa Sporazumom.

7. Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum
ovoga Sporazuma, Zajmoprimac ne}e morati izvr{iti bilo kakav
odbitak ili obustavu iz bilo kojeg pla}anja koje mo`e izvr{iti na
temelju Sporazuma.

8. Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum
ovoga Sporazuma, potra`ivanja Banke prema Zajmoprimcu
prema Sporazumu rangirat }e se najmanje pari passu sa
zahtjevima svih ostalih neosiguranih vjerovnika Zajmoprimca.

9. Zajmoprimac nema pravo tra`iti imunitet od tu`be,
izvr{enja, uhi}enja ili drugog pravnog postupka u Bosni i
Hercegovini.

10. Odabir austrijskog zakona koji ure|uje valjanost,
tuma~enje i izvo|enje i Sporazuma transakcija u njemu
predvi|enih je valjan i u~inkovit izbor prava sukladno zakonima
Bosne i Hercegovine.

11. Nije nu`no na temelju zakona i Ustava Bosne i
Hercegovine (a) kako bi se Banci omogu}ilo da ostvari svoja
prava po Sporazumu ili (b) zbog izvr{enja Sporazuma ili
izvr{enja od strane Banke njenih obveza po Sporazumu, da bude
licencirana, kvalificirana ili posluje u Bosni i Hercegovini.

12. Podno{enje na arbitra`u sukladno Pravilniku o arbitra`i i
mirenju Me|unarodnog arbitra`nog centra Austrijske federalne
gospodarske komore od strane Zajmoprimca i odricanje od prava
na imunitet od strane Zajmoprimca sadr`ano u ~lanku 21.6
Sporazuma je valjano i va`e}e sukladno zakonima Bosne i
Hercegovine i neopozivo obvezuju}e za Zajmoprimca i sve
posrednike kroz koje on ili oni mogu djelovati.

Arbitra`na odluka donesena protiv Zajmoprimca bit }e
izvr{na u odnosu na Zajmoprimca u sudovima Bosne i
Hercegovine, ako takvu arbitra`nu odluku ratificira mjerodavni
sud Bosne i Hercegovine. Takva }e ratifikacija biti odobrena
nakon zahtjeva i predstavljanja mjerodavnom sudu Bosne i
Hercegovine jednog primjerka arbitra`ne odluke bez
preispitivanja ili ponovne parnice o biti stvari o kojim je
presudila arbitra`na odluka.

13. Kredit koji se daje sukladno Sporazumu predvi|en je u
relevantnom financijskom zakonu Bosne i Hercegovine za
teku}u financijsku godinu a povla~enje od strane Zajmoprimca
ukupnog iznosa glavnice predvi|ene Sporazumom ne uzrokuje
prema{ivanje ograni~enja zadu`ivanja ili sli~nog ograni~enja.

Sa~injeno u............., ovoga.............. dana............., 2011.

DODATAK II.

POSTUPAK PLA]ANJA

ZAJMOPRIMAC ovime neopozivo ovla{}uje BANKU da
plati IZVO\A^U do ukupne najve}e vrijednosti KREDITA uz
predo~enje sljede}ih dokumenata BANCI na {alterima BANKE
u Be~u:

(A) AVANSNO PLA]ANJE
25%, tj. 1.750.000 € od ukupne vrijednosti KREDITA u roku

30 dana nakon DATUMA EFEKTIVNOSTI SPORAZUMA uz
predo~enje sljede}ih dokumenata IZVO\A^A BANCI:

(a) Jedne (1) kopije va`e}e izvozne dozvole koju izdaje
mjerodavno tijelo zemlje IZVO\A^A i/ili zemlje proizvo|a~a
ili izjave IZVO\A^A kojom potvr|uje da izvozna dozvola nije
potrebna; i
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(b) Jedne (1) kopije jamstva za avansno pla}anje (koju je
BANKA u ime IZVO\A^A izdala u korist DU@NIKA, u iznosu
koji pokriva dvadeset pet posto (25%) ukupne ugovorne cijene,
tj. 1.750.000 (rije~ima: jedan milijun sedam stotina pedeset
tisu}a eura), ~iji je specimen naveden u Privitku 5 UGOVORA
validnog do kraja Projekta) o kojem je prijem originala jamstva
za avansno pla}anje potvr|en u ime DU@NIKA; i

(c) Jedne kopije komercijalne fakture s naznakom iznosa koji
}e biti pla}en, supotpisane u ime DU@NIKA;

(B) PLA]ANJE srazmjerno isporuci
sveukupno 75%, tj. 5.250.000,00 € od ukupne vrijednosti

KREDITA.
Povla~enje }e biti izvr{eno uz predo~enje sljede}ih

dokumenata IZVO\A^A BANCI:
(a) Jedne (1) kopije komercijalne fakture, koja prikazuje

iznos koji }e biti pla}en, tj. 100% ugovorne cijene umanjene za

25% zbog primljenog avansnog pla}anja propisno potpisane u
ime DU@NIKA i poslane BANCI od strane IZVO\A^A; i

Djelomi~na isporuka/usluge i time djelomi~ni avansi su
prihvatljivi.

Banka }e imati pravo osloniti se na svaki dokument za koji
vjeruju da je originalan i ispravan i da ga je potpisala ili poslala
odgovaraju}a osoba. BANKA ne preuzima nikakvu podlo`nost
ili odgovornost za oblik, dostatnost, to~nost, istinitost,
krivotvorenje ili pravni u~inak bilo kojeg dokumenta, ili za op}e
i/ili posebne uvjete navedene u dokumentu(ima) ili
superponirane na njih; niti preuzima bilo kakvu podlo`nost ili
odgovornost za opis, koli~inu, te`inu, kvalitetu, stanje,
pakiranje, isporuku, vrijednost ili postojanje robe ili usluga
predstavljenih bilo kojim dokumentom(ima), ili za
dobronamjernost ili djela i/ili propuste, solventnost, performanse
ili ugled po{iljatelja, prijevoznika, otpremnika, primatelja ili
osiguravatelja robe, ili bilo koje druge osobe.

^lanak 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benome glasniku BiH" na hrvatskome, srpskom i bosanskom jeziku i stupa na snagu

danom objave.
Broj 01-50-1-3082-16/11
10. listopada 2011. godine

Sarajevo
Predsjedatelj

@eljko Kom{i}, v. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka
broj 01,02-05-2-971/11 od 30. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 13. redovnoj sjednici odr`anoj 10.
oktobra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU

O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KREDITU (PROJEKAT "MODERNIZACIJA UNIVERZITETA U ISTO^NOM
SARAJEVU") IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA, I

RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o kreditu (Projekat "Modernizacija Univerziteta u Isto~nom Sarajevu") izme|u Bosne i

Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora, i Raiffeisen Bank International AG, potpisan u Be~u, 07. jula 2011.
godine, na engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prevodu glasi:

SPORAZUM O KREDITU
(PROJEKAT "MODERNIZACIJA UNIVERZITETA U

ISTO^NOM SARAJEVU") IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO

FINANSIJA I TREZORA, I RAIFFEISEN BANK

INTERNATIONAL AG

UVOD
S OBZIROM DA JE:
1) BANKA pristala da finansira cijeli PROJEKAT u

skladu sa odredbama i uslovima ovog SPORAZUMA koji je
napravqen na osnovu "Sporazuma o finansijskoj saradwi
izme|u Savjeta ministara Bosne i Hercegovine koji zastupa
Ministarstvo finansija i trezora i Vlade Republike
Austrije koju zastupa Savezno ministarstvo finansija" i
potpisan 30. marta 2006., sa izmjenama i dopunama od
18.09./30.10.2008. i 16.12.2010.

2) DU@NIK, Ministarstvo prosvjete i kulture Republike
Srpske, zakqu~io je UGOVOR o PROJEKTU sa IZVO\A^EM,
BIS VAM Anlagentechnik GmbH.

3) Bosna i Hercegovina kao ZAJMOPRIMAC }e
proslijediti KREDITNA SREDSTVA Republici Srpskoj
(SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC i DU@NIK) pod
istim odredbama ovog SPORAZUMA, da bi se omogu}ila
realizacija KREDITA.

4) ZAJMOPRIMAC je izrazio namjeru da sklopi sup-
sidijarni sporazum sa SUPSIDIJARNIM ZAJMOPRIM-
CEM.

BANKA je spremna da odobri KREDIT u skladu sa
odredbama i uslovima iz ovog SPORAZUMA za pla}awe
protivvrijednosti UGOVORA.

^LAN 1. DEFINICIJE
Osim ako nije izri~ito druga~ije navedeno u tekstu, u ovom

SPORAZUMU i wegovim dodacima:
SPORAZUM: zna~i ovaj Sporazum o kreditu, sa izmjenama

i dopunama s vremena na vrijeme.

BANKA: zna~i RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL

AG, Am Stadtpark 9, 1030 Be~, Republika Austrija, ili bilo
koji sqednik.

ZAJMOPRIMAC: zna~i DR@AVA BOSNA I
HERCEGOVINA (koju zastupa Ministarstvo finansija i
trezora)

RADNI DAN: zna~i dan na koji su banke i finansijske
institucije otvorene za poslovawe u Be~u i Sarajevu, i na koje
je Transevropski automatski sistem ekspresnog transfera
bruto pla}awa u realnom vremenu otvoren za pla}awa u evrima.

UGOVOR: zna~i Ugovor o nabavci br. 07.011/052-1583-8/10
od 16.11.2010.,sklopqen od strane i izme|u DU@NIKA kao
kupca i IZVO\A^A kao dobavqa~a, a koji se odnosi na
"Modernizaciju Univerziteta u Isto~nom Sarajevu" -
isporuka opreme, tehni~ke dokumentacije i tehni~kih
savjetodavnih usluga u ugovornoj vrijednosti od 7.000.000,00
EVR - a {to je rezultat odabira iz postupaka nabavke u skladu sa
propisima austrijske, kao i bosanskohercegova~ke strane.



IZVO\A^: zna~i BIS VAM Anlagentechnik GmbH,

Dieselstraße 2, A - 4600 Vels, Austrija, nakon potpisivawa
UGOVORA od strane gosp. Horsta Bernarda / direktor i gosp.
Rajnharda Brazda / Kom. rukovodilac poslovne jedinice.

KREDIT: zna~i sredstva u iznosu iz ~lana 3. prema kojima

ZAJMOPRIMAC mo`e da povu~e ISPLATU tokom
PERIODA POVLA^EWA.

ISPLATA: zna~i iznos povu~en u sklopu KREDITA

PERIOD POVLA^EWA: zna~i period naveden u ~lanu 5.1
tokom kojeg mogu da se izvr{e ISPLATE na osnovu ovog
Sporazuma.

DATUM EFEKTIVNOSTI: zna~i datum kad BANKA
obavijesti ZAJMOPRIMCA da su svi preduslovi navedeni u
~lanu 16. ispuweni.

EVRO ili € zna~i jedinstvenu valutu onih dr`ava ~lanica
Evropske unije koje su usvojile evro kao svoju valutu u skladu sa
zakonodavstvom Evropske zajednice vezanim za Evropsku
ekonomsku i monetarnu uniju.

3-MJESE^NI EURIBOR zna~i (a) procentualna
godi{wa stopa koju utvr|uje Bankovna federacija Evropske
unije za relevantni period prikazana na odgovaraju}oj
stranici Rojtersova pregleda (ili bilo kojeg zamjenskog
pregleda koji odobri BANKA) i (b) ako takav pregled stopa
nije dostupan za relevantni period, aritmeti~ka sredina stopa
(zaokru`ena na ~etiri decimalna mjesta), koju dostave
BANCI na wen zahtjev koje navode one referentne banke koje
BANKA mo`e da odredi kao vode}e banke na evropskom
me|ubankarskom tr`i{tu u svakom takvom slu~aju u ili oko
11:00 po briselskom vremenu drugog Ciqnog dana prije po~etka
relevantnog Perioda mar`e.

VAWSKA ZADU@ENOST: zna~i bilo kakvu zadu`enost
(dugovanu trenutno, eventualno ili u budu}nosti, ukqu~uju}i
glavnicu, kamate, naknade, tro{kove i rashode) za novac
posu|en ili zagarantovan, koja je plativa u valuti razli~itoj
od valute Bosne i Hercegovine.

KREDITNI RA^UN: zna~i ra~un koji otvori BANKA u
ime ZAJMOPRIMCA u skladu sa ~l. 3.3.

DATUMI PLA]AWA KAMATE: zna~i 31. mart, 30. juni,
30. septembar ili 31. decembar svake godine, pod uslovom da, ako
bilo koji takav datum bude neradni dan, reference na taj datum
bi}e na naredni radni dan, osim ako takav radni dan pada u
sqede}em kalendarskom mjesecu, u kojem slu~aju }e reference
na taj datum biti posqedwi prethodni radni dan.

KAMATNI PERIOD: zna~i period izme|u dva uzastopna
DATUMA PLA]AWA KAMATE pod uslovom da prvi
KAMATNI PERIOD po~iwe na datum prve ISPLATE.

ZAJAM: zna~i ukupan iznos glavnice ISPLATA
pozajmqenih ZAJMOPRIMCU prema SPORAZUMU i za sada
nepla}enih.

PERIOD MAR@E: zna~i period izme|u dva uzastopna
DATUMA PLA]AWA KAMATE pod uslovom da prvi PE-
RIOD MAR@E po~iwe na datum koji je NULTA TA^KA.

DU@NIK: zna~i Republika Srpska koju zastupa
Ministarstvo prosvjete i kulture Republike Srpske,
Bawaluka.

OeKB: zna~i Oesterreichische Kontrollbank Aktiengesell-

schaft, Am Hof 4, A-1010 Be~, Austrija, koja je austrijska
agencija za izvozne kredite.

OeKB-MAR@A: Naknada za pla}awa koja }e BANKA
izvr{iti za Garanciju Republike Austrije prema Zakonu o
poticawu izvoza.

PROJEKAT: zna~i isporuka dobara i pru`awe usluga kako
je navedeno u UGOVORU.

SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC: zna~i Republika
Srpska koju zastupa weno Ministarstvo finansija.

CIQNI DAN: zna~i datum na koji je Transevropski
automatski sistem ekspresnog transfera bruto pla}awa u
realnom vremenu otvoren za pla}awa u evrima.

POREZI: zna~i sve sada{we i budu}e poreze, carine
(ukqu~uju}i i biqegovinu) i odbitke i obustave bilo koje
prirode koje name}u, napla}uju, prikupqaju, obustavqaju ili
utvr|uju u Bosni i Hercegovini ili u Republici Austriji ili
drugdje neki dr`avni, lokalni, op{tinski ili drugi vladini
organi.

NULTA TA^KA zna~i datum koji odgovara DATUMU
EFEKTIVNOSTI.

^LAN 2. SVRHA SPORAZUMA

2.1 Svrha ovog SPORAZUMA je utvrditi odredbe i uslove
pod kojima }e BANKA finansirati 100% sqede}ih isplata
koje }e biti izvr{ene od strane DU@NIKA IZVO\A^U
prema UGOVORU:

Za isporuku opreme, tehni~ke dokumentacije i tehni~ke
savjetodavne usluge u ugovornoj vrijednosti od 7.000.000,00 €
(sedam miliona evra).

ZAJMOPRIMAC ovime ima na umu da je finansirawe
potpomognuto javnim sredstvima pomo}i uz element granta
35,65% bez obzira na dodatni grant naveden u ~lanu 7.2.

ZAJMOPRIMAC prihva}a i potvr|uje da }e wegove
platne obaveze (u skladu sa ~lanovima 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 13.,
14. i 15.), iz ovog SPORAZUMA biti odvojene i nezavisne od
prava i obaveza DU@NIKA i IZVO\A^A prema UGOVORU.

2.2 ZAJMOPRIMAC ovime potvr|uje da djeluje kao glavni
akter i za svoj ra~un, a ne kao posrednik ili povjerenik ili u
bilo kojem drugom svojstvu u ime neke druge strane.

^LAN 3. IZNOS I SVRHA KREDITA; KREDITNI RA^UN

3.1 U skladu sa odredbama i uslovima ovog SPORAZUMA,
BANKA je spremna da odobri ZAJMOPRIMCU kredite u
ukupnom iznosu glavnice koji ne prelazi 7.000.000,00 € (sedam
miliona evra) za pla}awe 100% ukupne vrijednosti UGOVORA
koji }e biti finansiran povoqnim zajmom (tzv. Soft Loan), koji
}e DU@NIK izvr{iti IZVO\A^U po UGOVORU.

Maksimalni iznos KREDITA na raspolagawu u skladu sa
ovim Sporazumom tokom PERIODA POVLA^EWA }e tako
biti 7.000.000,00 €.

3.2 KREDIT u skladu sa ovim Sporazumom dodjequje se u
skladu sa i prema odredbama pravila i propisa za izvozne
kredite progla{enim od strane Republike Austrije.

3.3 BANKA }e otvoriti KREDITNI RA^UN u ime
ZAJMOPRIMCA sa oznakom "Kreditni ra~un Isto~no
Sarajevo". Svaka ISPLATA izvr{ena na osnovu ovog
Sporazuma bi}e tere}ena na vrijednost navedenog
KREDITNOG RA^UNA sa datumom pla}awa takve ISPLATE
od strane BANKE IZVO\A^U (prema ~lanu 4. i Dodatku II).

^LAN 4. PLA]AWA IZVO\A^U

4.1 ZAJMOPRIMAC ovim neopozivo upu}uje BANKU da
prenese ISPLATE u skladu sa odredbama i uslovima ovog
SPORAZUMA neposredno IZVO\A^U odmah po predo~ewu
BANCI dokumenata u skladu sa POSTUPKOM PLA]AWA
opisanim u DODATKU II ovog Sporazuma. U razumnom
vremenskom periodu nakon svake takve ISPLATE, BANKA }e
obavijestiti ZAJMOPRIMCA o datumu i iznosu takve
ISPLATE.

4.2 BANKA ne}e biti obavezna da izvr{i bilo koje
pla}awe nakon zavr{etka PERIODA POVLA^EWA.

4.3 ZAJMOPRIMAC izri~ito prihva}a da }e se uplata
izvr{ena od strane BANKE IZVO\A^U u skladu sa uslovima
ovog Sporazuma smatrati ISPLATOM prema ovom
SPORAZUMU a ukupan iznos isplata izvr{enih u tom pogledu
~ini ZAJAM te }e, dakle, predstavqati zadu`enost
ZAJMOPRIMCA prema BANCI na osnovu ovog Sporazuma.

4.4 BANKA:
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(a) se bavi samo dokumentima a ne bavi se zakonito{}u,
vaqano{}u ili obavezuju}om prirodom UGOVORA ili bilo
kojeg sa wim povezanog dokumenta, ili osnovne transakcije ili
dostupnosti kompenzacije, protivpotra`ivawa ili bilo koje
odbrane bilo kojeg lica ili bilo kojeg spora izme|u
ZAJMOPRIMCA i bilo kojeg drugog lica u vezi sa
UGOVOROM ili drugim srodnim dokumentom;

(b) }e imati pravo da izvr{i ISPLATU, bez obavqawa
bilo kakvog upita ili istrage ili tra`ewa bilo kakve potvrde
od bilo kojeg lica, ako izgleda da je svaki od dokumenata
navedenih u DODATKU II uredan;

(c) ne}e ni u kojem slu~aju biti odgovorna
ZAJMOPRIMCU ili bilo kojem drugom licu zbog prevare u
vezi sa UGOVOROM ili bilo kojim srodnim dokumentom.

Dokumenti moraju da budu dostavqeni najkasnije 5
RADNIH DANA prije kraja PERIODA POVLA^EWA.

^LAN 5. ROKOVI POVLA^EWA I OTPLATE
5.1 ISPLATE mogu da se izvr{e prema ovo Sporazumu od

DATUMA EFEKTIVNOSTI do kraja PERIODA
POVLA^EWA koji prestaje dana 18 mjeseci nakon DATUMA
EFEKTIVNOSTI, a najkasnije 31. decembra 2014.

5.2 15% ZAJMA (maksimalno 1.050.000,00 EVRA)
neotpla}enih na kraju PERIODA POVLA^EWA predstavqa
element granta i ZAJMOPRIMAC ih ne}e otpla}ivati.

ZAJMOPRIMAC }e 85% ZAJMA (maksimalno
5.950.000,00 EVRA) neotpla}enih na kraju PERIODA
POVLA^EWA otplatiti u 27 polugodi{wih, jednakih i
uzastopnih rata, od kojih prva dospijeva na datum koji je prije
(i) datuma koji pada 24 mjeseca nakon datuma privremene
potvrde o prihva}awu (kao {to je predvi|eno u UGOVORU),
ili (ii) 31. decembra 2014.

^LAN 6. RASPODJELA UPLATA
6.1 Sve uplate koje BANKA zaprimi od ZAJMOPRIMCA

po ovom Sporazumu }e se raspore|ivati prema nepla}enim
iznosima na osnovu ovog SPORAZUMA sqede}im redom i
ZAJMOPRIMAC ovime pristaje na primjenu takvih pla}awa
tim redom (i na bilo koje varijacije istih od strane BANKE):

i) naknade i tro{kovi (u skladu sa ~l. 9)

ii) OeKB-MAR@A (u skladu sa ~l. 7.2)

iii) zatezna kamata (u skladu sa ~l. 7.4)

iv) kamata (u skladu sa ~l. 7.1)

v) obavezna otplata (u skladu sa ~l. 5.2.)

vi) ostala pla}awa dospjela u skladu sa ovim
SPORAZUMOM

vii) opcionalna prijevremena otplata (u skladu sa ~l. 8)
Zaka{weli nepla}eni iznosi }e biti vra}eni prije

dospjelih iznosa. Bilo koja uputstva suprotna tome data od
strane ZAJMOPRIMCA }e biti zanemarena.

6.2 Ne dovode}i u pitawe ~l. 6.1, ZAJMOPRIMAC je
du`an, prilikom uplate, samo za administrativne svrhe, da
navede kategoriju takve uplate kako je navedeno u ta~kama i) -
vi) iznad.

6.3 Bez obzira na redoslijed primjene pla}awa kao {to je
navedeno iznad ZAJMOPRIMAC ovime potvr|uje da, pod
garancijom OeKB-a, OeKB rezervi{e prema BANCI pravo da
izmijeni raspodjelu uplata kako je iznad navedeno.

U tom slu~aju BANKA }e odmah obavijestiti
ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku a ZAJMOPRIMAC }e
prihvatiti raspodjelu OeKB-a i ovime se obavezuje da }e
otplatiti Zajam i sve druge nepla}ene iznose na osnovu ovog
SPORAZUMA kako BANKA tada obavijesti (ukqu~uju}i i
detaqan obra~un) ZAJMOPRIMCA.

^LAN 7. KAMATE, OeKB-MAR@A I ZATEZNA KAMATA
7.1 ZAJMOPRIMAC je odabrao opciju 1 koju je ponudila

OeKB (na osnovu uslova i odredbi povoqnog zajma (Soft Loan)

iz 2009.) i stoga }e ZAJMOPRIMAC platiti kamatu po
fiksnoj stopi od 2,05% godi{we (dva i po posto godi{we).

7.2 Po~ev od NULTE TA^KE, OeKB-MAR@U od oko
1,306% p.a. (trenutni pokazateq OeKB-a) ZAJMOPRIMAC
}e pla}ati BANCI tromjese~no unazad na DATUM
PLA]AWA KAMATA. Raspored pla}awa iznosa koji se
pla}a }e se definisati u kona~nom pokri}u osigurawa koje
izdaje OeKB. BANKA }e obavijestiti ZAJMOPRIMCA o
izdavawu pokri}a osigurawa i rasporedu pla}awa. (Prema
OeKB-u, gorwu stopu podr`ava dodatni grant u iznosu oko
542.342,50 EVRA od austrijskog Ministarstva finansija.)

7.3 Kamate dospjele u skladu sa ~lanom 7.1 i 7.4 }e rasti od
dana do dana, ra~una}e se na osnovu stvarnog broja proteklih
dana i godine od 360 dana, i, osim ako nije druga~ije predvi|eno
u ovom ~lanu, bi}e pla}ane tromjese~no unazad od strane
ZAJMOPRIMCA prema BANCI na DATUME PLA]AWA
KAMATA.

Ne uti~u}i na bilo koji na~in na bilo koje obaveze
ZAJMOPRIMCA da plati kamate kako je ovdje navedeno,
BANKA je saglasna da dâ obavje{tewe o takvom pla}awu koje
}e izvr{iti ZAJMOPRIMAC kao {to je predvi|eno u ~lanu
10.2 ovog SPORAZUMA.

Ako se bilo koja ISPLATA od strane BANKE izvr{i u
bilo koje vrijeme izme|u datuma obavje{tewa kako je
prethodno re~eno i narednog DATUMA PLA]AWA
KAMATE, kamata dospjela u vezi sa takvom ISPLATOM na
taj DATUM PLA]AWA KAMATE vr{i}e se unaprijed i
postati dospjela i plativa prvog sqede}eg DATUMA
PLA]AWA KAMATE.

7.4 U slu~aju da ZAJMOPRIMAC ne uplati bilo koji
dospjeli iznos prema ovom Sporazumu do datuma dospije}a
(bilo prema iskazanom dospije}u, po ubrzawu ili na drugi
na~in), ZAJMOPRIMAC }e platiti kamatu na takav
nepla}eni dospjeli iznos od datuma dospije}a do datuma
stvarnog pla}awa od dva (2) posto godi{we iznad stope
3-MJESE^NOG EURIBOR-a. Takve kamate dospijevaju i
plative su na zahtjev BANKE.

^LAN 8. PRIJEVREMENA OTPLATA GLAVNICE
8.1 ZAJMOPRIMAC }e imati pravo da vrati - uz odobrewe

i pod uslovima koje utvrdi OeKB, ako ih ima - bilo koji
dospjeli iznos prema ovom SPORAZUMU prije datuma
propisanog ovim Sporazumom, gdje }e svaki takav iznos biti
jednak jednoj rati otplate ili sastavni vi{e istih, ako ih ima
vi{e.

8.2 Svaka takva prijevremena otplata }e, ako se izvr{i
tokom PERIODA POVLA^EWA, smawiti iznos KREDITA
za iznos jednak toj prijevremenoj otplati. Svaka prijevremena
otplata }e, ako se izvr{i nakon isteka PERIODA
POVLA^EWA, biti primijewena za smawewe nepla}enih
rata otplate KREDITA redoslijedom koji odredi OeKB.
Iznosi otpla}eni prije vremena ne smiju se ponovo pozajmiti.

8.3 Pravo na prijevremenu otplatu na osnovu ovog ~lana
uslovqeno je time da ZAJMOPRIMAC dostavi jedan (1) mjesec
ranije obavje{tewe BANCI; takvo obavje{tewe je neopozivo.

8.4 U odnosu na prijevremenu otplatu, ZAJMOPRIMAC }e
nadoknaditi {tetu BANCI u vezi sa bilo kojim fakturisanim
dodatnim iznosima koje Banka mora da plati OeKB-u u vezi sa
ovim.

8.5 U odnosu na prijevremenu otplatu od strane
ZAJMOPRIMCA, ZAJMOPRIMAC }e otplatiti grant koji
daje Austrijsko ministarstvo finansija kao u ~lanu 5.2, u
razmjeru u kojem prijevremeno otpla}eni iznos stoji prema
iznosu neotpla}enog ZAJMA na kraju PERIODA
POVLA^EWA.

Nikakva otplata granta koji daje Austrijsko ministarstvo
finansija ne}e biti izvr{ena od strane ZAJMOPRIMCA pod
uslovom da je najmawe 75% ZAJMA neotpla}enog na kraju
PERIODA POVLA^EWA regularno otpla}eno na
dogovorene datume otplate kao u ~lanu 5.2, drugi stav.



U slu~aju prijevremenog raskida od strane BANKE,
ZAJMOPRIMAC }e u svakom slu~aju otplatiti grant koji
daje Austrijsko ministarstvo finansija kao u ~lanu 5.2, u
razmjeru u kojem ubrzani iznos stoji prema iznosu
neotpla}enog ZAJMA na kraju PERIODA POVLA^EWA.

^LAN 9. NAKNADE I TRO[KOVI
9.1 Naknada za upravqawe i tro{kovi
ZAJMOPRIMAC }e u roku 30 dana od DATUMA

EFEKTIVNOSTI ovog SPORAZUMA platiti BANCI
naknadu za upravqawe od 29.400,00 € (dvadeset devet hiqada
~etiri stotine EVRA), tj. 0,42 posto fiksno izra~unatu na
ukupni iznos KREDITA (tj. 7.000.000,00 €). U slu~aju dodatnih
tro{kova ZAJMOPRIMAC }e namiriti BANCI tro{kove
izazvane BANCI u vezi sa pregovorima, pripremom i
potpisivawem ovog SPORAZUMA. Takvi tro{kovi ne}e biti
ve}i od 15.000,00 € (petnaest hiqada evra). ZAJMOPRIMAC
}e nadaqe nadoknaditi BANCI na wezin zahtjev tro{kove
(ukqu~uju}i pravne i putne tro{kove) izazvane BANCI
prilikom ili u vezi sa o~uvawem i/ili izvr{ewem bilo kojeg
prava BANKE prema ovom SPORAZUMU.

9.2 Provizija
Po~ev od DATUMA EFEKTIVNOSTI ovog

SPORAZUMA, ZAJMOPRIMAC }e tokom PERIODA
POVLA^EWA, kao {to je navedeno u ~lanu 5.1, platiti
BANCI proviziju po stopi od 0,31 posto godi{we. Provizija
du`na u skladu sa ovim ~lanom 9.2 izra~unava se na dnevni
nepodignuti balans Kredita dostupnog na osnovu ovog
Sporazuma i ZAJMOPRIMAC }e ih pla}ati BANCI
tromjese~no unazad na DATUME PLA]AWA KAMATE. Prva
uplata provizije na osnovu ovog Sporazuma vr{i se na DATUM
PLA]AWA KAMATE koji slijedi nakon DATUMA
EFEKTIVNOSTI ovog SPORAZUMA.

9.3 Pove}ani tro{kovi OeKB-a
Ako se u bilo kojem trenutku tro{kovi za garanciju

OeKB-a pove}aju ili OeKB naplati dodatne tro{kove, zbog
izmjena i dopuna ovog SPORAZUMA od strane
ZAJMOPRIMCA i BANKE, ZAJMOPRIMAC je saglasan da
plati takav uve}ani iznos na prvi pisani zahtjev BANKE.

^LAN 10. VALUTA, MJESTO I OBAVJE[TEWE O
PLA]AWU

10.1 Sva pla}awa koja }e biti izvr{ena u skladu sa
klauzulama ovog SPORAZUMA izvr{i}e se iskqu~ivo u
slobodno konvertibilnom i prenosivom EVRO u Be~u,
Republika Austrija, na takav ra~un i kod takve banke o kojima
}e BANKA obavijestiti ZAJMOPRIMCA.

10.2 Najkasnije petnaest (15) dana prije datuma na koji
ZAJMOPRIMAC mora da izvr{i uplatu BANCI na osnovu
ovog SPORAZUMA, BANKA }e poslati obavje{tewe
ZAJMOPRIMCU preporu~enom po{tom ili faksom ili
elektronskom komunikacijom, utvr|uju}i u tom obavje{tewu
iznos koji treba platiti BANCI, datum dospije}a tog
pla}awa, naziv projekta i vrstu relevantne uplate.

^LAN 11. NEISPUWEWE
11.1 Smatra}e se da je do{lo do neispuwewa u bilo kojem od

sqede}ih slu~ajeva:
11.1.1 ZAJMOPRIMAC nije uplatio bilo koji iznos koji

duguje na osnovu ovog SPORAZUMA, pod uslovom da takav
neuspjeh mo`e da bude rije{en, a taj neuspjeh ne bude otklowen u
roku 15 kalendarskih dana nakon obavje{tewa od BANKE
ZAJMOPRIMCU.

11.1.2 ZAJMOPRIMAC ne ispuwava neke od svojih drugih
obaveza po ovom SPORAZUMU pod uslovom da takav neuspjeh
mo`e da bude rije{en, a taj neuspjeh ne bude otklowen u roku 20
kalendarskih dana nakon obavje{tewa od BANKE
ZAJMOPRIMCU.

11.1.3 Bilo koje saop{tewe, izjava, potvrda, obaveza,
garancija, informacije ili mi{qewe koje se dostavqa ili
ponavqa od strane ili u ime ZAJMOPRIMCA ili bilo kojeg

drugog lica u vezi sa ovim SPORAZUMOM ili bilo kojim
srodnim dokumentom jest ili doka`e se kao neta~no ili
nepotpuno ili materijalno vodi u zabludu kad se izda ili
ponovi.

11.1.4 ZAJMOPRIMAC nije platio bilo koju od svojih
VAWSKIH ZADU@ENOSTI kad je dospjela za pla}awe
(bilo ubrzavawem ili na drugi na~in) ili kad bilo koji
vjerovnik stekne pravo da proglasi neku dugovanu VAWSKU
ZADU@ENOST dospjelom prije datuma wenog dospije}a kao
rezultat slu~aja neispuwewa (ma kako je opisan).

11.1.5 ZAJMOPRIMAC izjavquje da, ili je neki postupak
preduzet u svrhu op{te obustave pla}awa ili moratorijuma na
pla}awe svoje VAWSKE ZADU@ENOSTI, odnosno
ZAJMOPRIMAC priznaje svoju nemogu}nost da plati svoju
VAWSKU ZADU@ENOST kad takva zadu`enost dospijeva.

11.1.6 Zajmoprimac prestaje da bude ~lan Me|unarodnog
monetarnog fonda ili prestaje da ispuwava u potpunosti
uslove za kori{}ewe op{tih sredstava Me|unarodnog
monetarnog fonda.

11.1.7 Nezakonito je ili postaje nezakonito za
ZAJMOPRIMCA da izvr{i neku od svojih obaveza iz ovog
SPORAZUMA ili bilo kojeg sa wim povezanog dokumenta ili
ZAJMOPRIMAC odbacuje ili dokazuje namjeru da odbaci ovaj
SPORAZUM ili bilo koji srodni dokument.

11.1.8 Dogodile su se neke vanredne okolnosti ili niz
vanrednih okolnosti u vezi sa ZAJMOPRIMCEM koje prema
opravdanom mi{qewu BANKE mogu negativno da uti~u (a) na
sposobnost ZAJMOPRIMCA da ispo{tuje ili ispuni svoje
obveze prema ovom SPORAZUMU ili bilo kojem sa wim
povezanom dokumentu ili (b) na zakonitost, vaqanost ili
provedivost ovog SPORAZUMA ili bilo kojeg srodnog
dokumenta.

11.1.9 Bilo koji dodatni slu~aj neispuwewa koji prema
zahtjevu OeKB-a postaje primjewiv.

11.2 Ukoliko do|e do bilo kojeg od gore navedenih doga|aja
neispuwewa i BANKA ga se ne odrekne u pisanoj formi, te u
bilo kojem trenutku nakon toga se nastavi, BANKA mo`e da
preduzme bilo koju ili sve sqede}e mjere i BANKA ima pravo
da:

11.2.1 zahtijeva od ZAJMOPRIMCA otplatu svih iznosa
koje duguje BANCI prema ovom SPORAZUMU, plus kamate u
skladu sa ~lanom 7.3 do trenutka stvarnog pla}awa. Smatra}e se
da su svi takvi iznosi dospjeli i plativi bez potrebe za bilo
kakvom pravnom formalnosti ili sredstvom, i

11.2.2 raskine ovaj SPORAZUM nakon ~ega }e obaveza
BANKE da na~ini i nastavi ZAJAM prema ovom sporazumu u
sklopu KREDITA odmah prestati, i

11.2.3 obustavi sve daqwe ISPLATE, i
11.2.4 izvr{i sve druge aktivnosti koje BANKA smatra

potrebnim ili korisnim po vlastitom mi{qewu ili prema
uputstvu OeKB-a, zavisno od slu~aja.

^LAN 12. NEZAVISNOST SPORAZUMA
Obaveza ZAJMOPRIMCA da plati BANCI, na datume

ovdje ugovorene, sve iznose koji dospijevaju na osnovu ovog
SPORAZUMA (u skladu sa ~lanom 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 13., 14. i
15.), nezavisna je od izvr{ewa UGOVORA, ili bilo kojeg
drugog ugovora sklopqenog izme|u DU@NIKA i
IZVO\A^A, od strane IZVO\A^A.

Na navedenu obavezu ne}e, dakle, uticati bilo kakva
potra`ivawa DU@NIKA prema IZVO\A^U.

^LAN 13. POREZI, BIQEGOVINA
13.1 ZAJMOPRIMAC izjavquje da }e sve aktivnosti u

okviru SPORAZUMA i/ili UGOVORA biti oslobo|ene bilo
koje carine, poreza, taksi ili drugih naknada Bosne i
Hercegovine.

13.2 Sva pla}awa koja }e izvr{iti ZAJMOPRIMAC po
ovom Sporazumu izvr{i}e se bez kompenzacije ili
protivzahtjeva i ZAJMOPRIMAC }e platiti sve poreze i

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 75
Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 76 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.

druga trenutna ili budu}a davawa koja se mogu nametnuti u
Bosni i Hercegovini na ra~un svih pla}awa (glavnice, mar`e i
bilo koji dugovani iznos) koja }e izvr{iti ZAJMOPRIMAC
prema ovom SPORAZUMU.

13.3 Kao posqedica toga, ZAJMOPRIMAC se obavezuje da
}e sva pla}awa glavnice, kamata i bilo kojih drugih iznosa
plativih na osnovu ovog SPORAZUMA biti neto i bez bilo
kakvih odbitaka. ZAJMOPRIMAC se nadaqe obavezuje, ako
zbog bilo kojeg razloga ili okolnosti i to kao posqedica
tro{kova prenosa i/ili ZAJMOPRIMAC je po zakonu
obavezan, da napravi takav odbitak. Ako je tako potrebno,
Zajmoprimac }e platiti one iznose koji mogu da budu potrebni
u pogledu glavnice ili kamate ili na drugi na~in da bi neto
iznosi koji su preostali nakon takvog odbijawa poreza, carina,
odbitaka, obustava, tro{kova prenosa ili drugih tro{kova
bili jednaki odgovaraju}im iznosima koji dospijevaju prema
ovome. ZAJMOPRIMAC }e odmah dostaviti BANCI sve
potvrde, uvjerewa ili druge dokaze da su iznosi (ako ih ima)
pla}eni ili plativi u odnosu na bilo koje odbitke ili obustave
kako je gore navedeno.

13.4 ZAJMOPRIMAC }e platiti ili nadoknaditi
BANCI u odnosu na sve i poreze biqegovinu, registraciju ili
sli~ne takse koje mogu da budu plative na ili u vezi sa ovim
SPORAZUMOM.

^LAN 14. POVE]ANI TRO[KOVI, NEZAKONITOST
14.1 ZAJMOPRIMAC }e platiti BANCI iznos svih

pove}anih tro{kova nastalih iz ovog SPORAZUMA, a kao
rezultat:

(a) uvo|ewa, odnosno neke promjene, ili neke promjene u
tuma~ewu ili primjeni nekog zakona Bosne i Hercegovine
i/ili nekog zakona ili drugog propisa Republike Austrije;

(b) uskla|ivawa sa nekim propisima (ukqu~uju}i i
Bazelski sporazum II) nastalim nakon datuma na koji je ovaj
SPORAZUM potpisan

(ukqu~uju}i sve zakone ili propise koji se odnose na
oporezivawe, ili rezervisanu imovinu, posebni depozit,
nov~ane pokazateqe, likvidnost i zahtjeve za adekvatnost
kapitala ili neki drugi oblik bankarske ili monetarne
kontrole).

(c) promjene preferencijalnih uslova ponovnog
finansirawa koje odobrava OeKB.

Ako ovaj ~l. 14.1 postane operativan, BANKA }e odmah
obavijestiti ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku i, ako
ZAJMOPRIMAC ne prihvati takav Pove}an tro{ak,
BANKA i ZAJMOPRIMAC }e pregovarati o uzajamno
prihvatqivom rje{ewu tokom perioda od trideset (30) dana.
Ako BANKA i ZAJMOPRIMAC ne mogu da se dogovore o
prihvatqivom rje{ewu, ZAJMOPRIMAC ima pravo, zavisno
od odobrewa i bilo kakvih dodatnih uslova, ako postoje, koje
odredi OeKB, da otplati bilo kojeg dana neotpla}eni ZAJAM,
zajedno sa kamatama i svim drugim neotpla}enim iznosima
prema SPORAZUMU do datuma takve prijevremene otplate u
roku trideset (30) dana. BANKA ne}e naplatiti bilo kakve
pove}ane tro{kove ako je kredit ranije otpla}en u drugom roku
od trideset (30) dana.

14.2 Ako jest ili postane nezakonito za BANKU da provede
bilo koju od svojih obaveza predvi|enih ovim SPORAZUMOM
ili da finansira ili odr`ava izvr{ene ISPLATE, BANKA
}e tada obavijestiti ZAJMOPRIMCA u skladu sa tim i
obaveza BANKE da izvr{i ISPLATE odmah }e se obustaviti.

14.3 Strane u ovom SPORAZUMU }e, zavisno od bilo kojih
zahtjeva bilo kojeg(ih) primjewivog(ih) zakona i OeKB-a,
pregovarati tokom perioda od 30 dana nakon prijema
obavje{tewa iz 14.2 da bi prona{li rje{ewe prihvatqivo za
obje strane za nastavak SPORAZUMA. Svako takvo rje{ewe
mora da bude i u skladu sa svim primjewivim zakonima i mora da
bude prihvatqivo za OeKB. Ako strane ne mogu da se dogovore o
prihvatqivom rje{ewu unutar tog perioda, ZAJMOPRIMAC
}e, u skladu sa odredbama va`e}eg zakona, prijevremeno

otplatiti ZAJAM na posqedwi dan tog perioda, zajedno sa
svim drugim nepla}enim iznosima na osnovu SPORAZUMA.

14.4 ^l. 8.4 primjewiva}e se mutatis mutandis na svaku
prijevremenu otplatu u skladu sa ~l. 14.

^LAN 15. ZAKON I ARBITRA@A
15.1 Ovaj SPORAZUM ure|uju zakoni Republike Austrije.

15.2 Svi sporovi koji nastanu u vezi sa ovim
SPORAZUMOM, ukqu~uju}i wegovo sklapawe, vaqanost i
prava i obaveze strana prema ovom Sporazumu, rje{ava}e tri
arbitra u skladu sa Pravilima o arbitra`i i mirewu
Me|unarodnog arbitra`nog centra Austrijske federalne
privredne komore.

15.3 Mjesto arbitra`e bi}e u Be~u. Jezik arbitra`e bi}e
engleski.

15.4 Arbitra`na odluka }e utvrditi odgovornost strana u
odnosu na tro{kove koje strane na~ine.

15.5 Arbitri }e u~initi svaki napor da provedu postupak i
pripreme svoju odluku na takav na~in da donesu odluku izvr{nu
po zakonu.

15.6 Presuda nakon odluke mo`e da se upi{e u bilo kojem
nadle`nom sudu ili zahtjev mo`e da se podnese tom sudu za
sudsko prihva}awe odluke i nalog za izvr{ewe, zavisno od
slu~aja.

15.7 I ZAJMOPRIMAC i BANKA se izri~ito odri~u
prava priziva na imunitet od sudbenosti koji bi mogli da
u`ivaju na osnovu wihovog statusa.

15.8 Bez obzira na ovaj dogovor o arbitra`i svaka strana u
SPORAZUMU ima}e slobodu u svakom trenutku da se obrati
bilo kojem nadle`nom pravosudnom organu radi privremenih
ili konzervatornih mjera.

15.9 Osim ako BANKA odlu~i da uputi isti predmet
arbitra`nom sudu iz ~lana 15.2, ni{ta sadr`ano u ovom dijelu
ipak ne}e sprije~iti BANKU, kao i ZAJMOPRIMCA, da
pribjegne skra}enom postupku pred redovnim sudovima (koji
nisu sudovi Bosne i Hercegovine) koji imaju nadle`nost kada
BANKA ili ZAJMOPRIMAC, zavisno od slu~aja, takav
postupak smatra potrebnim radi za{tite svojih interesa u
slu~aju da druga strana ne ispuni svoje obaveze prema
SPORAZUMU.

^LAN 16. PREDUSLOVI
Krediti po ovom SPORAZUMU }e biti dostupni tek

nakon {to se ispune sqede}i uslovi i BANKA obavijesti
ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku sa tim ciqem:

16.1 Da ZAJMOPRIMAC po{aqe obavje{tewe BANCI
kojim potvr|uje da su svi zakonski uslovi za ratifikaciju u
Bosni i Hercegovini u vezi sa ovim SPORAZUMOM
ispuweni.

16.2 Da Republika Austrija, djeluju}i kroz OeKB, izda, na
zadovoqstvo BANKE, garanciju, zapravo osigurawe glavnice,
kamata ako ih ima, i OeKB-MAR@E kredita (radi izbjegavawa
sumwe, ukqu~uju}i ispuwewe dodatnih uslova, ako postoje,
propisanih u toj garanciji).

16.3 Da BANKA primi od OeKB-a sporazum o finansirawu
koji zadovoqava BANKU.

16.4 Da BANKA primi od IZVO\A^A kopiju UGOVORA
i obavje{tewe u obliku i sadr`aju zadovoqavaju}em za
BANKU, u smislu da je UGOVOR stupio na snagu i da je jo{
uvijek va`e}i.

16.5 Da dr`ava Bosna i Hercegovina koju zastupa
Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine izda BANCI
pravno mi{qewe sadr`ano u obliku iz Dodatka I ovog
Sporazuma.

16.6 Da BANKA primi dokaz koji se odnosi na ovla{}ewe
ZAJMOPRIMCA da potpi{e ovaj SPORAZUM i ovjereno u
svakom takvom slu~aju na na~in zadovoqavaju}i za BANKU.



16.7 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa lica
ili lica ovla{}enih da potpi{u obavje{tewa koja }e se dati
BANCI prema ovom Sporazumu u ime ZAJMOPRIMCA.

16.8 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa lica
ili lica ovla{}enih da potpi{u obavje{tewa koja }e se dati
BANCI u vezi sa DODATKOM II prema ovom Sporazumu u ime
DU@NIKA.

^LAN 17. STUPAWE NA SNAGU

17.1 Ovaj SPORAZUM stupa na snagu danom potpisivawa,
te }e biti efektivan na DATUM EFEKTIVNOSTI.

17.2 BANKA }e biti oslobo|ena svoje obaveze da stavi
kredit na raspolagawe ako uslovi utvr|eni u ~lanu 16. ne budu
ispuweni na dan ili prije 30. septembra 2011.

17.3 Na pisani zahtjev ZAJMOPRIMCA za produ`ewe
DATUMA EFEKTIVNOSTI kako utvr|uje ~lan 17.2,
BANKA }e, po prijemu odobrewa OeKB-a, dati
ZAJMOPRIMCU pismenu potvrdu o produ`enom DATUMU
EFEKTIVNOSTI. Ova pismena potvrda predstavqa sastavni
dio ovog SPORAZUMA.

^LAN 18. OBAVEZE

18.1 Od potpisivawa SPORAZUMA pa sve dok bilo koji
iznos u okviru ovog SPORAZUMA ostane nepla}en,
primjewuje se sqede}e:

18.1.1. ZAJMOPRIMAC }e obezbijediti da se obaveze
ZAJMOPRIMCA na osnovu ovog SPORAZUMA rangiraju
barem sa jednakim pravima i jednako sa svim ostalim
nepla}enim VAWSKIM ZADU@ENOSTIMA ZAJMO-
PRIMCA.

18.1.2 ZAJMOPRIMAC ne}e stvoriti niti pristati na
stvarawe bilo kakve hipoteke, naknade, zaloga, prava zapqene
ili drugog bezbjednosnog interesa na svu ili bilo koji dio
svoje imovine za obezbje|ewe neke VAWSKE
ZADU@ENOSTI ili radi obezbje|ewa garancije za neko
VAWSKO ZADU@IVAWE osim ako }e se ZAJAM
obezbijediti jednako i uporedivo sa tim na zadovoqstvo
BANKE.

18.1.3 ZAJMOPRIMAC }e obezbijediti da DU@NIK
ne}e napraviti, dopustiti ili pristati na bilo kakve
materijalne izmjene i dopune (npr. period isporuke, uslovi
pla}awa, iznos UGOVORA koji se finansira na osnovu ovog
Sporazuma, strane u UGOVORU itd.), izmjenu ili promjenu ili
raskid UGOVORA bez prethodne pisane saglasnosti BANKE.

18.1.4. ZAJMOPRIMAC }e obavijestiti BANKU o (a)
bilo kojem neispuwewu (i koracima, ako ih ima, preduzetim
kao pravni lijek), prema ovom SPORAZUMU (b) bilo kojem
predmetu ili stvari koja ~ini operativnom klauzulu 14.1 ili
14.2 ovog SPORAZUMA, u svakom takvom slu~aju odmah po
wegovom nastanku.

18.1.5 ZAJMOPRIMAC }e, u svako doba tokom trajawa
ovog SPORAZUMA, obezbijediti da su sve saglasnosti,
dozvole, odobrewa i ovla{}ewa od bilo kojeg organa,
kancelarije ili agencije potrebni u vezi sa izvo|ewem,
vaqano{}u ili provedivo{}u ovog SPORAZUMA
(ukqu~uju}i, bez ograni~ewa, sva odobrewa i ovla{}ewa bilo
kojeg nadle`nog organa za deviznu kontrolu) dobiveni i da se
sve vrijeme odr`avaju na punoj snazi i va`ewu.

^LAN 19. IZJAVE I GARANCIJE

19.1 ZAJMOPRIMAC daje sqede}e izjave i garancije za
korist Banke:

(i) da ima svu mo} i ovla{}ewa da sklopi i da izvr{ava svoje
obaveze prema ovom Sporazumu i transakcije koje se ovime
predvi|aju i da je preduzeo sve potrebne mjere da bi obezbijedio
da je:

(A) Ministarstvo finansija i trezora dr`ave Bosne i
Hercegovine ovla{}eno da potpi{e ovaj SPORAZUM u ime
dr`ave Bosne i Hercegovine i da vr{i transakcije koje se u
wemu predvi|aju i da uzme zajam prema Sporazumu;

(B) dr`ava Bosna i Hercegovina garantuje blagovremeno i
ta~no pla}awe glavnice, kamata i drugih iznosa koji
dospijevaju s vremena na vrijeme od strane ZAJMOPRIMCA
po ovom Sporazumu;

(C) ovaj SPORAZUM vaqano je sklopio
ZAJMOPRIMAC i ~ini pravne, vaqane i obavezuju}e obaveze
ZAJMOPRIMCA nakon stupawa na snagu u skladu sa wegovim
odredbama.

(ii) sve saglasnosti, dozvole, odobrewa i ovla{}ewa bilo
kojeg organa, kancelarije ili agencije potrebni u vezi sa
izvr{ewem, vaqano{}u ili provedivo{}u ovog
SPORAZUMA ili wegove dopu{tenosti u dokazima,
(ukqu~uju}i, bez ograni~ewa, sva odobrewa i ovla{}ewa
nadle`nih organa za deviznu kontrolu) su dobiveni i na punoj
snazi i va`ewu.

(iii) (A) Izbor austrijskog prava kao reguli{u}eg zakona
SPORAZUMA prizna}e se i provoditi u Bosni i
Hercegovini.

(B) Svaka arbitra`na presuda dobivena u Austriji u
odnosu na SPORAZUM }e se priznati i izvr{iti u Bosni i
Hercegovini.

(C) Neopozivo priznavawe od strane ZAJMOPRIMCA
nadle`nosti arbitra`nog suda uspostavqenog u skladu sa
Pravilnikom o arbitra`i i mirewu Me|unarodnog
arbitra`nog centra Austrijske federalne privredne komore
je pravno va`e}e i obavezuju}e u skladu sa zakonima Bosne i
Hercegovine.

(iv) Ni potpisivawe niti izvo|ewe od strane
ZAJMOPRIMCA niti bilo koja od transakcija koje se
predvi|aju ni sad ni ubudu}e:

(A) ne}e kr{iti ili predstavqati neispuwewe, niti na
drugi na~in sukobqavati se sa ili uzrokovati prekora~ewe
ikakvih ograni~ewa ZAJMOPRIMCA ili wegovih
ovla{}ewa koja name}e ili su sadr`ana u Ustavu dr`ave Bosne
i Hercegovine, i

(B) ne}e kr{iti ili predstavqati neispuwewe ili na
drugi na~in sukobqavati se sa ili uzrokovati prekora~ewe
bilo koje odredbe (ukqu~uju}i bez ograni~ewa bilo koje
ograni~ewe zadu`ivawa, negativni zalog ili drugo
ograni~ewe) sadr`ane u ili koje name}e bilo koji sporazum,
instrument, zakon, presuda, nalog, licenca, dozvola ili
saglasnost kojima su ZAJMOPRIMAC ili imovina
ZAJMOPRIMCA vezani ili pogo|eni.

(v) ZAJMOPRIMAC podlije`e gra|anskom i trgova~kom
pravu s obzirom na svoje obaveze prema ovom SPORAZUMU;
naro~ito

(A) izvr{ewe, ispuwewe, izvo|ewe i po{tovawe ovog
SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMCA i ostvarivawe
wegovih prava na osnovu ovog SPORAZUMA predstavqaju
privatne i komercijalne radwe, prije nego vladine ili javne
radwe;

(B) ni ZAJMOPRIMAC niti bilo koja wegova imovina ne
u`ivaju u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine bilo koje
pravo na imunitet od procesa, sudske nadle`nosti, tu`be,
presude, kompenzacije, protivzahtjeva ili drugog pravnog
postupka u odnosu na bilo koje obaveze ZAJMOPRIMCA po
ovom SPORAZUMU.

(vi) Od ZAJMOPRIMCA se ne zahtijeva u skladu sa
zakonima Bosne i Hercegovine da na~ini bilo kakve odbitke za
ili na ra~un zadr`anog poreza.

(vii) U skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine nije
potrebno da se SPORAZUM podnese, kwi`i ili upisuje kod
bilo kojeg suda ili drugog organa u toj nadle`nosti ili da se
pla}a neka biqegovina, registracija ili sli~na taksa na ili u
vezi sa SPORAZUMOM ili transakcijama koje predvi|a
SPORAZUM.

Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Str./Str. 77
Petak, 4. 11. 2011. SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Broj/Broj 8



Str./Str. 78 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.
Broj/Broj 8 SLU@BENI GLASNIK BiH - Me|unarodni ugovori Petak, 4. 11. 2011.

(viii) Obaveze ZAJMOPRIMCA prema pla}awu u skladu sa
SPORAZUMOM }e se u svako doba rangirati najmawe pari

passu sa zahtjevima svih ostalih neosiguranih i nepodre|enih
vjerovnika, osim obaveza koje se obavezno preferi{u zakonom.

(ix) Zajmoprimac je ~lan sa dobrim rejtingom
Me|unarodnog monetarnog fonda i u potpunosti ispuwava
uslove za kori{}ewe op{tih sredstava Me|unarodnog
monetarnog fonda.

(x) Nikakav doga|aj neispuwewa nije se pojavio niti bi se
moglo razumno o~ekivati da }e rezultirati iz izrade nekog
nacrta, niti je bilo koji drugi doga|aj ili vanredna okolnost
koja predstavqa, ili bi mogla predstavqati, neispuwewe (ma
kako je opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu ili
instrumentu kojim je ZAJMOPRIMAC vezan, ili kojem
wegova imovina podlije`e, a {to bi moglo da uti~e na
sposobnost ZAJMOPRIMCA da izvr{i svoje obaveze po ovom
SPORAZUMU ili na pravnu, vaqanu i obavezuju}u prirodu
ovog SPORAZUMA.

Gore navedene garancije }e ostati nakon izvr{ewa ovog
SPORAZUMA i smatra}e se da se ponavqaju na svaki datum
primjene i na svaki DATUM PLA]AWA KAMATE.

^LAN 20. OBAVJE[TEWE
Osim ako je druga~ije izri~ito navedeno u ovom

SPORAZUMU, sva obavje{tewa i druga saop{tewa po ovom
Sporazumu ili u vezi sa wim bi}e na engleskom jeziku, bi}e
na~iwena faksom, elektronskom komunikacijom ili na drugi
na~in u pisanom obliku i bi}e upu}ena primaocu na adresu ili
faks ili ispod navedenu ili na drugu adresu ili broj faksa o
kojem se mo`e s vremena na vrijeme obavijestiti:

ZAJMOPRIMAC:
BOSNA I HERCEGOVINA,
koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina
Na pa`wu: Ministarstvo finansija i trezora
Telefon: +38 7 332 05 345
Faks: +38 7 332 02 930

e-mail: trezorbih@trezorbih.gov.ba
BANKA:

RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG

Am Stadtpark 9, A-1030 Be~
Republika Austrija
Na pa`wu: Odjel za globalne izvozne finansije
G|a Ulrike Bader i g|a Margret [tajnberger
Telefon: + 43 (1) 717 07 - 1126 ili 1443
Faks: + 43 (1) 717 07 76 - 1126 ili 1443
Sa obavje{tewima }e se postupati prema stvarnoj isporuci

ili (u slu~aju elektronske komunikacije kada se rje{ava na
takav na~in {to }e lice koje prima elektroni~ku
komunikaciju biti odre|eno po{iqaocu za tu svrhu) i, osim
ako je druga~ije odre|eno u ovom SPORAZUMU, smatra}e se da
je primqena ili kada je stvarno isporu~ena ili kada se dobije
potvrdan izvje{taj o slawu.

^LAN 21. UOP[TE
21.1 Naslovi u ovom SPORAZUMU su radi lak{eg

snala`ewa i ne defini{u niti ograni~avaju odredbe istog.
21.2 Nikakav propust ili odga|awe od strane BANKE u

ostvarivawu bilo kojeg, prava ovla{}ewa ili privilegije iz
ovog SPORAZUMA i nikakav tok rje{avawa spora izme|u
ZAJMOPRIMCA i BANKE ne}e djelovati kao odricawe od
istog; niti }e bilo kakvo pojedina~no ili djelomi~no
ostvarivawe bilo kojeg prava, ovla{}ewa ili povlastice na
osnovu ovog Sporazuma sprije~iti bilo koje drugo ili daqwe
ostvarivawe istih ili ostvarivawe bilo kojeg drugog prava,
ovla{}ewa ili povlastice. Prava i pravni lijekovi ovdje

izri~ito navedeni su kumulativni i ne iskqu~uju bilo koja
prava ili pravna sredstva, koja bi BANKA ina~e imala.
Nikakvo obavje{tewe ili zahtjev ZAJMOPRIMCU ni u kojem
slu~aju ne}e dati pravo ZAJMOPRIMCU na bilo koje drugo
ili daqwe obavje{tewe ili zahtjev u pogledu istih okolnosti
ili predstavqati odricawe od prava BANKE na bilo koje
druge ili daqwe akcije u odnosu na takve okolnosti bez
obavje{tewa ili zahtjeva.

21.3 Ako bilo koja od odredbi ovog SPORAZUMA bude
presu|ena od strane bilo kojeg suda ili drugog tribunala kao
neprovediva, vaqanost, zakonitost i provedivost ostalih
odredaba ovog Sporazuma ne smije na bilo koji na~in biti
o{te}ena ili umawena time, a strane u wemu }e ulo`iti svoje
najboqe napore da se revidira ni{tava odredba da bi se
u~inila provedivom u skladu sa namjerom izra`enom u woj.

21.4 ZAJMOPRIMAC ne mo`e da dodijeli ili prenese u
cijelosti ili bilo koji dio svojih prava i obaveza prema ovom
Sporazumu bez prethodne pisane saglasnosti BANKE.

21.5 U najve}oj mjeri dopu{tenoj zakonima Bosne i
Hercegovine ZAJMOPRIMAC se ovime neopozivo i
bezuslovno odri~e svih prava na imunitet i uop{te je saglasan
u odnosu na postupak pokrenut pred redovnim sudovima i u
odnosu na arbitra`ni postupak sa davawem bilo koje pomo}i
ili pitawem bilo kojeg postupka, ukqu~uju}i, bez ograni~ewa,
izradu, provo|ewe ili izvr{ewe protiv bilo koje imovine
bilo koje presude, odluke, naloga ili arbitra`ne odluke koja
mo`e da se izvr{i ili donese u tim postupcima.

21.6 U slu~aju bilo koje obaveze ZAJMOPRIMCA dospjele
i naplative prema ovom Sporazumu BANKA mo`e da izvr{i
kompenzaciju prema takvoj obavezi ZAJMOPRIMCA bilo
kojih nov~anih sredstava koja BANKA dr`i za ra~un
ZAJMOPRIMCA u bilo kojoj kancelariji BANKE ili u bilo
kojoj valuti. BANKA mo`e da izvr{i takve razmjene valuta po
svom va`e}em kursu kako je prikladno za provo|ewe takve
kompenzacije.

21.7 Ovaj SPORAZUM ne smije se mijewati ili
dopuwavati osim pisanim instrumentima.

21.8 Zajmoprimac je ovime saglasan da BANKA ima pravo da
dostavi podatke u vezi sa ovim SPORAZUMOM (ukqu~uju}i
bez ograni~ewa finansijske informacije) u vezi sa
ZAJMOPRIMCEM koje BANKA sazna i koje su neophodne ili
prikladne za procjenu rizika koji proizlaze u vezi sa
predvi|enim transakcijama,

- OeKB-u i IZVO\A^U
- svakom potencijalnom odobrenom sqedniku u vezi sa ovim

SPORAZUMOM za potrebe procjene rizika,
i ovim izri~ito osloba|a BANKU od relevantnih obaveza

~uvawa tajne. Pristanak ZAJMOPRIMCA odnosi se i na
otkrivawe informacija opisanih u ovom Sporazumu doma}im
ili inostranim filijalama BANKE.

U POTVRDU NAVEDENOG, ovaj SPORAZUM je izra|en u
pet (5) originalnih primjerka na engleskom jeziku i potpisan
7. dana mjeseca jula, 2011. godine u ime strana u Sporazumu od
strane propisno ovla{}enih lica.

Za i u ime
Bosne i Hercegovine

koju zastupa
Ministarstvo finansija i

trezora
Dragan Vranki}

Za i u ime
Raiffeisen Bank International AG

Ulrike Bader

Marget Steinberger

DODATAK I
PRAVNO MI[QEWE

......................................
............,...... 2011.
Ja, ......................... pregledao/la sam Sporazum o kreditu

("Sporazum") sklopqen dana............, 2011. godine
izme|u....................... ("Zajmoprimac") i Raiffeisen Bank Inter-



national AG ("Banka") kojim Banka daje Zajmoprimcu kredit od
7.000.000,00 € (sedam miliona EVRA). Osim ako je druga~ije
odre|eno u ovom mi{qewu, uslovi koji se koriste u daqwem
tekstu imaju zna~ewa koja su im dodijeqena u ~lanu 1.
Sporazuma.

Razmotriv{i Sporazum, sve druge dokumente i stvari koja
sam smatrao/la potrebnim, i uzimaju}i u obzir zakone .................
na koje je ovo mi{qewe ograni~eno, ja sam mi{qewa da:

1. Zajmoprimac kojeg zastupa i preko.................. ima punu
snagu, ovla{}ewe i zakonsko pravo da na~ini zadu`enost i
druge obaveze predvi|ene u Sporazumu, izvr{i i ispuni
Sporazum i druge dokumente kako je predvi|eno ili navedeno u
Sporazumu, da uzme zajam po Sporazumu i izvr{i i pridr`ava se
uslova i odredbi Sporazuma. Sporazum predstavqa pravnu,
vaqanu i obavezuju}u obavezu Zajmoprimca izvr{nu u skladu sa
wegovim uslovima.

Zajmoprimac je dobio rje{ewe o ........................ koje
odobrava uslove transakcija predvi|enih ovim Sporazumom i
zakqu~uje da }e Zajmoprimac izvr{iti ovaj Sporazum i
ovla{}uje odre|eno lice ili lica za izvr{ewe Sporazuma u
wegovo ime.

2. Zajmoprimac je preduzeo sve potrebne pravne radwe da bi
ovlastio ...................... da za i u ime Zajmoprimca, izvr{i i
ispuni Sporazum i druge dokumente koji se predvi|aju ili
spomiwu u Sporazumu, da uzme zajam u skladu sa istim, te da
izvr{i i po{tuje uslove i odredbe istog.

Gosp.............. (ime i prezime),.................. (funkcija), imao je
i ima puna ovla{}ewa da izvr{i i ispuni Sporazum u ime i za
ra~un Zajmoprimca.

3. Nema ustavne odredbe, zakona, naloga, uredbe, propisa,
statuta ili sli~nih akata obavezuju}ih za Zajmoprimca koji se
kr{e ili }e se prekr{iti zbog izvr{ewa i ispuwewa
Sporazuma ili bilo kojih drugih dokumenata koji se predvi|aju
ili spomiwu u Sporazumu ili izvo|ewem ili po{tovawem od
strane Zajmoprimca bilo kojeg od uslova ili odredbi
Sporazuma ili bilo kojeg drugog dokumenta koji se predvi|a
ili spomiwe u Sporazumu, u svakom slu~aju na na~in koji se
wime predvi|a.

4. Sve saglasnosti, dozvole, odobrewa i ovla{}ewa bilo
kojeg organa, biroa i agencije potrebni u vezi sa izvo|ewem,
vaqano{}u i provedivo{}u Sporazuma (ukqu~uju}i, ali ne
ograni~avaju}i se na, odobrewa i ovla{}ewa koja daju
nadle`ni organi za deviznu kontrolu) su dobiveni i nalaze se
na punoj va`nosti i snazi.

5. Zajmoprimac je time ovla{}en da vr{i pla}awa koja }e
izvr{iti Zajmoprimac prema Sporazumu na na~in kako je
navedeno u ~lanu 10.1. Sporazuma.

6. Da bi se obezbijedila zakonitost, vaqanost, izvr{nost
ili prihvatqivost Sporazuma u Bosni i Hercegovini, nije
potrebno da ga se podnese, kwi`i ili upisuje kod bilo kojeg
suda ili organa u Bosni i Hercegovini ili da se pla}a bilo koja
biqegovina, registracija ili sli~na taksa na ili u vezi sa
Sporazumom.

7. Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum
ovog Sporazuma, Zajmoprimac ne}e morati da izvr{i bilo
kakav odbitak ili obustavu iz bilo kojeg pla}awa koje mo`e da
izvr{i na osnovu Sporazuma.

8. Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum
ovog Sporazuma, potra`ivawa Banke prema Zajmoprimcu
prema Sporazumu }e se rangirati najmawe pari passu sa
zahtjevima svih ostalih neosiguranih vjerovnika
Zajmoprimca.

9. Zajmoprimac nema pravo da tra`i imunitet od tu`be,
izvr{ewa, hap{ewa ili drugog pravnog postupka u Bosni i
Hercegovini.

10. Odabir austrijskog zakona koji ure|uje vaqanost,
tuma~ewe i izvo|ewe i Sporazuma transakcija u wemu

predvi|enih je vaqan i efikasan izbor prava u skladu sa
zakonima Bosne i Hercegovine.

11. Nije nu`no na osnovu zakona i Ustava Bosne i
Hercegovine (a) da bi se Banci omogu}ilo da ostvari svoja
prava po Sporazumu ili (b) zbog izvr{ewa Sporazuma ili
izvr{ewa od strane Banke wenih obaveza po Sporazumu, da bude
licencirana, kvalifikovana ili posluje u Bosni i
Hercegovini.

12. Podno{ewe na arbitra`u u skladu sa Pravilnikom o
arbitra`i i mirewu Me|unarodnog arbitra`nog centra
Austrijske federalne privredne komore od strane
Zajmoprimca i odricawe od prava na imunitet od strane
Zajmoprimca sadr`ano u ~lanu 21.6 Sporazuma je vaqano i
va`e}e u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine i neopozivo
obvezuju}e za Zajmoprimca i sve posrednike kroz koje on ili
oni mogu da djeluju.

Arbitra`na odluka donesena protiv Zajmoprimca bi}e
izvr{na u odnosu na Zajmoprimca u sudovima Bosne i
Hercegovine, ako takvu arbitra`nu odluku ratifikuje
nadle`ni sud Bosne i Hercegovine. Takva ratifikacija bi}e
odobrena nakon zahtjeva i predstavqawa nadle`nom sudu Bosne
i Hercegovine jednog primjerka arbitra`ne odluke bez
preispitivawa ili ponovne parnice o biti stvari o kojim je
presudila arbitra`na odluka.

13. Kredit koji se daje u skladu sa Sporazumom predvi|en je
u relevantnom finansijskom zakonu Bosne i Hercegovine za
teku}u finansijsku godinu a povla~ewe od strane Zajmoprimca
ukupnog iznosa glavnice predvi|ene Sporazumom ne uzrokuje
prema{ivawe ograni~ewa zadu`ivawa ili sli~nog
ograni~ewa.

Sa~iweno u............., ovog.............. dana............., 2011.

DODATAK II

POSTUPAK PLA]AWA

ZAJMOPRIMAC ovime neopozivo ovla{}uje BANKU da
plati IZVO\A^U do ukupne najve}e vrijednosti KREDITA
uz predo~ewe sqede}ih dokumenata BANCI na {alterima
BANKE u Be~u:

(A) AVANSNO PLA]AWE

25%, tj. 1.750.000 € od ukupne vrijednosti KREDITA u roku
30 dana nakon DATUMA EFEKTIVNOSTI SPORAZUMA uz
predo~ewe sqede}ih dokumenata IZVO\A^A BANCI:

(a) Jedne (1) kopije va`e}e izvozne dozvole koju izdaje
nadle`ni organ zemqe IZVO\A^A i/ili zemqe proizvo|a~a
ili izjave IZVO\A^A kojom potvr|uje da izvozna dozvola
nije potrebna; i

(b) Jedne (1) kopije garancije za avansno pla}awe (koju je
BANKA u ime IZVO\A^A izdala u korist DU@NIKA, u
iznosu koji pokriva dvadeset pet posto (25%) ukupne ugovorne
cijene, tj. 1.750.000 (rije~ima: jedan milion sedam stotina
pedeset hiqada evra), ~iji je specimen naveden u Prilogu 5
UGOVORA validnog do kraja Projekta) o kojem je prijem
originala garancije za avansno pla}awe potvr|en u ime
DU@NIKA; i

(c) Jedne kopije komercijalne fakture sa naznakom iznosa
koji }e biti pla}en, supotpisane u ime DU@NIKA;

(B) PLA]AWE srazmjerno isporuci

sveukupno 75%, tj. 5.250.000,00 € od ukupne vrijednosti
KREDITA.

Povla~ewe }e biti izvr{eno uz predo~ewe sqede}ih
dokumenata IZVO\A^A BANCI:

(a) Jedne (1) kopije komercijalne fakture, koja prikazuje
iznos koji }e biti pla}en, tj. 100% ugovorne cijene umawene za
25% zbog primqenog avansnog pla}awa propisno potpisane u
ime DU@NIKA i poslane BANCI od strane IZVO\A^A; i

Djelomi~na isporuka/usluge i time djelomi~ni avansi su
prihvatqivi.
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Banka }e imati pravo da se osloni na svaki dokument za koji
vjeruju da je originalan i ispravan i da ga je potpisalo ili
poslalo odgovaraju}e lice. BANKA ne preuzima nikakvu
podlo`nost ili odgovornost za oblik, dovoqnost, ta~nost,
istinitost, krivotvorewe ili pravni efekat bilo kojeg
dokumenta, ili za op{te i/ili posebne uslove navedene u
dokumentu(ima) ili superponisane na wih; niti preuzima bilo
kakvu podlo`nost ili odgovornost za opis, koli~inu, te`inu,

kvalitet, stawe, pakovawe, isporuku, vrijednost ili postojawe
robe ili usluga predstavqenih bilo kojim dokumentom(ima),
ili za dobronamjernost ili djela i/ili propuste, solventnost,
performanse ili ugled po{iqaoca, prevoznika, otpremnika,
primaoca ili osiguravateqa robe, ili bilo kojeg drugog lica.

^lan 3.
Ova odluka bi}e objavqena u "Slu`benom glasniku BiH" na srpskom, bosanskom i hrvatskom jeziku i stupa na snagu danom

objavqivawa.

Broj 01-50-1-3082-16/11
10. oktobra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eqko Kom{i}, s. r.

Na osnovu ~lana V 3. d) Ustava Bosne i Hercegovine i saglasnosti Parlamentarne skup{tine Bosne i Hercegovine (Odluka broj
01,02-05-2-971/11 od 30. septembra 2011. godine), Predsjedni{tvo Bosne i Hercegovine, na 13. redovnoj sjednici odr`anoj 10.
oktobra 2011. godine, donijelo je

ODLUKU
O RATIFIKACIJI SPORAZUMA O KREDITU (PROJEKAT "MODERNIZACIJA UNIVERZITETA U ISTO^NOM
SARAJEVU") IZME\U BOSNE I HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO FINANSIJA I TREZORA, I

RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG

^lan 1.
Ratifikuje se Sporazum o kreditu (Projekat "Modernizacija Univerziteta u Isto~nom Sarajevu") izme|u Bosne i Hercegovine,

koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora, i Raiffeisen Bank International AG, potpisan u Be~u, 7. jula 2011. godine, na
engleskom jeziku.

^lan 2.
Tekst Sporazuma u prijevodu glasi:

SPORAZUM O KREDITU
(PROJEKAT "MODERNIZACIJA UNIVERZITETA U

ISTO^NOM SARAJEVU") IZME\U BOSNE I
HERCEGOVINE, KOJU ZASTUPA MINISTARSTVO

FINANSIJA I TREZORA, I RAIFFEISEN BANK
INTERNATIONAL AG

UVOD
S OBZIROM DA JE:
1) BANKA pristala finansirati cijeli PROJEKAT u skladu s

odredbama i uvjetima ovog SPORAZUMA koji je napravljen na
osnovu "Sporazuma o finansijskoj saradnji izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine koje zastupa Ministarstvo
finansija i trezora i Vlade Republike Austrije koju zastupa
Savezno ministarstvo finansija" i potpisan 30. marta 2006., s
izmjenama i dopunama od 18.09./30.10.2008. i 16.12.2010.

2) DU@NIK, Ministarstvo prosvjete i kulture Republike
Srpske, zaklju~io je UGOVOR o PROJEKTU sa IZVO\A^EM,
BIS VAM Anlagentechnik GmbH.

3) Bosna i Hercegovina kao ZAJMOPRIMAC }e proslijediti
KREDITNA SREDSTVA Republici Srpskoj (SUPSIDIJARNI
ZAJMOPRIMAC i DU@NIK) pod istim odredbama ovog
SPORAZUMA, kako bi se omogu}ila realizacija KREDITA.

4) ZAJMOPRIMAC je izrazio namjeru da sklopi supsidijarni
sporazum sa SUPSIDIJARNIM ZAJMOPRIMCEM.

BANKA je spremna odobriti KREDIT u skladu s odredbama
i uvjetima iz ovog SPORAZUMA za pla}anje protuvrijednosti
UGOVORA.

^LAN 1. DEFINICIJE
Osim ako nije izri~ito druga~ije navedeno u tekstu, u ovom

SPORAZUMU i njegovim dodacima:
SPORAZUM: zna~i ovaj Sporazum o kreditu, sa izmjenama

i dopunama s vremena na vrijeme.
BANKA: zna~i RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL

AG, Am Stadtpark 9, 1030 Be~, Republika Austrija, ili bilo koji
sljednik.

ZAJMOPRIMAC: zna~i DR@AVA BOSNA I
HERCEGOVINA(koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora)

RADNI DAN: zna~i dan na koji su banke i finansijske
institucije otvorene za poslovanje u Be~u i Sarajevu, i na koje je
Transevropski automatski sistem ekspresnog transfera bruto
pla}anja u realnom vremenu otvoren za pla}anja u eurima.

UGOVOR: zna~i Ugovor o nabavci br.
07.011/052-1583-8/10 od 16.11.2010., sklopljen od strane i
izme|u DU@NIKA kao kupca i IZVO\A^A kao dobavlja~a, a
koji se odnosi na "Modernizaciju Univerziteta u Isto~nom
Sarajevu" - isporuka opreme, tehni~ke dokumentacije i tehni~kih
savjetodavnih usluga u ugovornoj vrijednosti od 7.000.000,00
EUR - a {to je rezultat odabira iz postupaka nabavke u skladu s
propisima austrijske, kao i bosanskohercegova~ke strane.

IZVO\A^: zna~i BIS VAM Anlagentechnik GmbH,
Dieselstraße 2, A - 4600 Wels, Austrija, nakon potpisivanja
UGOVORA od strane gosp. Horsta Bernarda / direktor i gosp.
Reinharda Brazda / Kom. rukovoditelj poslovne jedinice.

KREDIT: zna~i sredstva u iznosu iz ~lana 3. prema kojima
ZAJMOPRIMAC mo`e povu}i ISPLATU tokom PERIODA
POVLA^ENJA.

ISPLATA: zna~i iznos povu~en u sklopu KREDITA
PERIOD POVLA^ENJA: zna~i period naveden u ~lanu 5.1

tokom kojeg se mogu izvr{iti ISPLATE na osnovu ovog
Sporazuma.

DATUM EFEKTIVNOSTI: zna~i datum kad BANKA
obavijesti ZAJMOPRIMCA da su svi preduvjeti navedeni u
~lanu 16. ispunjeni.

EURO ili € zna~i jedinstvenu valutu onih dr`ava ~lanica
Evropske unije koje su usvojile euro kao svoju valutu u skladu sa
zakonodavstvom Evropske zajednice vezanim za Evropsku
ekonomsku i monetarnu uniju.

3-MJESE^NIEURIBOR zna~i (a) procentualna godi{nja
stopa koju utvr|uje Bankovna federacija Evropske unije za
relevantni period prikazana na odgovaraju}oj stranici
Reutersova pregleda (ili bilo kojeg zamjenskog pregleda koji
odobri BANKA) i (b) ako takav pregled stopa nije dostupan za
relevantni period, aritmeti~ka sredina stopa (zaokru`ena na ~etiri
decimalna mjesta), koju dostave BANCI na njezin zahtjev koje
navode one referentne banke koje BANKA mo`e odrediti



vode}im bankama na evropskom me|ubankarskom tr`i{tu u
svakom takvom slu~aju u ili oko 11:00 po briselskom vremenu
drugog Ciljnog dana prije po~etka relevantnog Perioda mar`e.

VANJSKA ZADU@ENOST: zna~i bilo kakvu zadu`enost
(dugovanu trenutno, eventualno ili u budu}nosti, uklju~uju}i
glavnicu, kamate, naknade, tro{kove i rashode) za novac
posu|en ili zagarantovan, koja je plativa u valuti razli~itoj od
valute Bosne i Hercegovine.

KREDITNI RA^UN: zna~i ra~un koji otvori BANKA u ime
ZAJMOPRIMCA u skladu s ~l. 3.3.

DATUMI PLA]ANJA KAMATE: zna~i 31. mart, 30. juni,
30. septembar ili 31. decembar svake godine, pod uvjetom da,
ako bilo koji takav datum bude neradni dan, reference na taj da-
tum bit }e na naredni radni dan, osim ako takav radni dan pada u
sljede}em kalendarskom mjesecu, u kojem slu~aju }e reference
na taj datum biti posljednji prethodni radni dan.

KAMATNI PERIOD: zna~i period izme|u dva uzastopna
DATUMA PLA]ANJA KAMATE pod uvjetom da prvi
KAMATNI PERIOD po~inje na datum prve ISPLATE.

ZAJAM: zna~i ukupan iznos glavnice ISPLATA
pozajmljenih ZAJMOPRIMCU prema SPORAZUMU i za sada
nepla}enih.

PERIOD MAR@E: zna~i period izme|u dva uzastopna
DATUMAPLA]ANJAKAMATE pod uvjetom da prvi PERIOD
MAR@E po~inje na datum koji je NULTA TA^KA.

DU@NIK: zna~i Republika Srpska koju zastupa Ministarstvo
prosvjete i kulture Republike Srpske, Banja Luka.

OeKB: zna~i Oesterreichische Kontrollbank
Aktiengesellschaft, Am Hof 4, A-1010 Be~, Austrija, koja je
austrijska agencija za izvozne kredite.

OeKB-MAR@A: Naknada za pla}anja koja }e BANKA
izvr{iti za Garanciju Republike Austrije prema Zakonu o
poticanju izvoza.

PROJEKAT: zna~i isporuka dobara i pru`anje usluga kako je
navedeno u UGOVORU.

SUPSIDIJARNI ZAJMOPRIMAC: zna~i Republika Srpska
koju zastupa njeno Ministarstvo finansija.

CILJNI DAN: zna~i datum na koji je Transevropski
automatski sistem ekspresnog transfera bruto pla}anja u realnom
vremenu otvoren za pla}anja u eurima.

POREZI: zna~i sve sada{nje i budu}e poreze, carine
(uklju~uju}i i biljegovinu) i odbitke i obustave bilo koje prirode
koje name}u, napla}uju, prikupljaju, obustavljaju ili utvr|uju u
Bosni i Hercegovini ili u Republici Austriji ili drugdje neki
dr`avni, lokalni, op}inski ili drugi vladini organi.

NULTA TA^KA zna~i datum koji odgovara DATUMU
EFEKTIVNOSTI.

^LAN 2. SVRHA SPORAZUMA
2.1 Svrha ovog SPORAZUMA je utvrditi odredbe i uvjete

pod kojima }e BANKA finansirati 100% sljede}ih isplata koje }e
biti izvr{ene od strane DU@NIKA IZVO\A^U prema
UGOVORU:

Za isporuku opreme, tehni~ke dokumentacije i tehni~ke
savjetodavne usluge u ugovornoj vrijednosti od 7.000.000,00 €
(sedam miliona eura).

ZAJMOPRIMAC ovime ima na umu da je finansiranje
potpomognuto javnim sredstvima pomo}i uz element granta
35,65% bez obzira na dodatni grant naveden u ~lanu 7.2.

ZAJMOPRIMAC prihvata i potvr|uje da }e njegove platne
obaveze (u skladu s ~lanovima 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 13., 14. i
15.), iz ovog SPORAZUMA biti odvojene i neovisne o pravima i
obavezama DU@NIKA i IZVO\A^A prema UGOVORU.

2.2 ZAJMOPRIMAC ovime potvr|uje da djeluje kao glavni
akter i za svoj ra~un, a ne kao posrednik ili povjerenik ili u bilo
kojem drugom svojstvu u ime neke druge strane.

^LAN 3. IZNOS I SVRHA KREDITA; KREDITNI RA^UN
3.1 U skladu s odredbama i uvjetima ovog SPORAZUMA,

BANKA je spremna odobriti ZAJMOPRIMCU kredite u

ukupnom iznosu glavnice koji ne prelazi 7.000.000,00 € (sedam
miliona eura) za pla}anje 100% ukupne vrijednosti UGOVORA
koji }e biti finansiran povoljnim zajmom (tzv. Soft Loan), koji }e
DU@NIK izvr{iti IZVO\A^U po UGOVORU.

Maksimalni iznos KREDITA na raspolaganju u skladu s
ovim Sporazumom tokom PERIODA POVLA^ENJA }e tako
biti 7.000.000,00 €.

3.2 KREDIT u skladu s ovim Sporazumom dodjeljuje se u
skladu sa i prema odredbama pravila i propisa za izvozne kredite
progla{enim od strane Republike Austrije.

3.3 BANKA }e otvoriti KREDITNI RA^UN u ime
ZAJMOPRIMCA s oznakom "Kreditni ra~un Isto~no Sarajevo".
Svaka ISPLATA izvr{ena na osnovu ovog Sporazuma bit }e
tere}ena na vrijednost navedenog KREDITNOG RA^UNA s
datumom pla}anja takve ISPLATE od strane BANKE
IZVO\A^U (prema ~lanu 4. i Dodatku II).

^LAN 4. PLA]ANJA IZVO\A^U
4.1 ZAJMOPRIMAC ovim neopozivo upu}uje BANKU da

prenese ISPLATE u skladu s odredbama i uvjetima ovog
SPORAZUMA neposredno IZVO\A^U odmah po predo~enju
BANCI dokumenata u skladu s POSTUPKOM PLA]ANJA
opisanim u DODATKU II ovog Sporazuma. U razumnom
vremenskom periodu nakon svake takve ISPLATE, BANKA }e
obavijestiti ZAJMOPRIMCAo datumu i iznosu takve ISPLATE.

4.2 BANKA ne}e biti obavezna izvr{iti bilo koje pla}anje
nakon zavr{etka PERIODA POVLA^ENJA.

4.3 ZAJMOPRIMAC izri~ito prihva}a da }e se uplata
izvr{ena od strane BANKE IZVO\A^U u skladu s uvjetima
ovog Sporazuma smatrati ISPLATOM prema ovom
SPORAZUMU a ukupan iznos isplata izvr{enih u tom pogledu
~ini ZAJAM te }e, dakle, predstavljati zadu`enost
ZAJMOPRIMCA prema BANCI na osnovu ovog Sporazuma.

4.4 BANKA:
(a) se bavi samo dokumentima a ne bavi se zakonito{}u,

valjano{}u ili obavezuju}om prirodom UGOVORAili bilo kojeg
s njim povezanog dokumenta, ili osnovne transakcije ili
dostupnosti kompenzacije, protupotra`ivanja ili bilo koje
odbrane bilo koje osobe ili bilo kojeg spora izme|u
ZAJMOPRIMCA i bilo koje druge osobe u vezi s UGOVOROM
ili drugim srodnim dokumentom;

(b) }e imati pravo da izvr{i ISPLATU, bez obavljanja bilo
kakvog upita ili istrage ili tra`enja bilo kakve potvrde od bilo koje
osobe, ako izgleda da je svaki od dokumenata navedenih u
DODATKU II uredan;

(c) ne}e ni u kojem slu~aju biti odgovorna ZAJMOPRIMCU
ili bilo kojoj drugoj osobi zbog prevare u vezi s UGOVOROM ili
bilo kojim srodnim dokumentom.

Dokumenti moraju biti dostavljeni najkasnije 5 RADNIH
DANA prije kraja PERIODA POVLA^ENJA.

^LAN 5. ROKOVI POVLA^ENJA I OTPLATE
5.1 ISPLATE se mogu izvr{iti prema ovo Sporazumu od

DATUMA EFEKTIVNOSTI do kraja PERIODA
POVLA^ENJA koji prestaje dana 18 mjeseci nakon DATUMA
EFEKTIVNOSTI, a najkasnije 31. decembra 2014.

5.2 15% ZAJMA (maksimalno 1.050.000,00 EURA)
neotpla}enih na kraju PERIODA POVLA^ENJA predstavlja el-
ement granta i ZAJMOPRIMAC ih ne}e otpla}ivati.

ZAJMOPRIMAC }e 85% ZAJMA (maksimalno
5.950.000,00 EURA) neotpla}enih na kraju PERIODA
POVLA^ENJA otplatiti u 27 polugodi{njih, jednakih i
uzastopnih rata, od kojih prva dospijeva na datum koji je prije (i)
datuma koji pada 24 mjeseca nakon datuma privremene potvrde
o prihva}anju (kao {to je predvi|eno u UGOVORU), ili (ii) 31.
decembra 2014.

^LAN 6. RASPODJELA UPLATA
6.1 Sve uplate koje BANKAzaprimi od ZAJMOPRIMCApo

ovom Sporazumu }e se raspore|ivati prema nepla}enim
iznosima na osnovu ovog SPORAZUMA sljede}im redom i
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ZAJMOPRIMAC ovime pristaje na primjenu takvih pla}anja tim
redom (i na bilo koje varijacije istih od strane BANKE):

i) naknade i tro{kovi (u skladu sa ~l. 9)
ii) OeKB-MAR@A (u skladu sa ~l. 7.2)
iii) zatezna kamata (u skladu sa ~l. 7.4)
iv) kamata (u skladu sa ~l. 7.1)
v) obavezna otplata (u skladu sa ~l. 5.2.)
vi) ostala pla}anja dospjela u skladu s ovim

SPORAZUMOM
vii) opcionalna prijevremena otplata (u skladu sa ~l. 8)
Zaka{njeli nepla}eni iznosi }e biti vra}eni prije dospjelih

iznosa. Bilo koje upute suprotne tome date od strane
ZAJMOPRIMCA }e biti zanemarene.

6.2 Ne dovode}i u pitanje ~l. 6.1, ZAJMOPRIMAC je du`an,
prilikom uplate, samo za administrativne svrhe, navesti
kategoriju takve uplate kako je navedeno u ta~kama i) - vi) iznad.

6.3 Bez obzira na redoslijed primjene pla}anja kao {to je
navedeno iznad ZAJMOPRIMAC ovime potvr|uje da, pod
garancijom OeKB-a, OeKB rezervira prema BANCI pravo da
izmijeni raspodjelu uplata kako je iznad navedeno.

U tom slu~aju BANKA }e odmah obavijestiti
ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku a ZAJMOPRIMAC }e
prihvatiti raspodjelu OeKB-a i ovime se obavezuje da }e otplatiti
Zajam i sve druge nepla}ene iznose na osnovu ovog
SPORAZUMA kako BANKA tada obavijesti (uklju~uju}i i
detaljan obra~un) ZAJMOPRIMCA.
^LAN 7. KAMATE, OeKB-MAR@A I ZATEZNA KAMATA

7.1 ZAJMOPRIMAC je odabrao opciju 1 koju je ponudila
OeKB (na osnovu uvjeta i odredbi povoljnog zajma (Soft Loan)
iz 2009.) i stoga }e ZAJMOPRIMAC platiti kamatu po fiksnoj
stopi od 2,05% godi{nje (dva i po posto godi{nje).

7.2 Po~ev od NULTE TA^KE, OeKB-MAR@U od oko
1,306% p.a. (trenutni pokazatelj OeKB-a) ZAJMOPRIMAC }e
pla}ati BANCI tromjese~no unatrag na DATUM PLA]ANJA
KAMATA. Raspored pla}anja iznosa koji se pla}a }e se definirati
u kona~nom pokri}u osiguranja koje izdaje OeKB. BANKA }e
obavijestiti ZAJMOPRIMCA o izdavanju pokri}a osiguranja i
rasporedu pla}anja. (Prema OeKB-u, gornju stopu podr`ava
dodatni grant u iznosu oko 542.342,50 EURA od austrijskog
Ministarstva finansija.)

7.3 Kamate dospjele u skladu s ~lanom 7.1 i 7.4 }e rasti od
dana do dana, ra~unat }e se na osnovu stvarnog broja proteklih
dana i godine od 360 dana, i, osim ako nije druga~ije predvi|eno u
ovom ~lanu, bit }e pla}ane tromjese~no unatrag od strane
ZAJMOPRIMCA prema BANCI na DATUME PLA]ANJA
KAMATA.

Ne utje~u}i na bilo koji na~in na bilo koje obaveze
ZAJMOPRIMCA da plati kamate kako je ovdje navedeno,
BANKA je saglasna dati obavje{tenje o takvom pla}anju koje }e
izvr{iti ZAJMOPRIMAC kao {to je predvi|eno u ~lanu 10.2
ovog SPORAZUMA.

Ako se bilo koja ISPLATA od strane BANKE izvr{i u bilo
koje vrijeme izme|u datuma obavje{tenja kako je prethodno
re~eno i narednog DATUMA PLA]ANJA KAMATE, kamata
dospjela u vezi s takvom ISPLATOM na taj DATUM
PLA]ANJA KAMATE vr{it }e se unaprijed i postati dospjela i
plativa prvog sljede}eg DATUMA PLA]ANJA KAMATE.

7.4 U slu~aju da ZAJMOPRIMAC ne uplati bilo koji dospjeli
iznos prema ovom Sporazumu do datuma dospije}a (bilo prema
iskazanom dospije}u, po ubrzanju ili na drugi na~in),
ZAJMOPRIMAC }e platiti kamatu na takav nepla}eni dospjeli
iznos od datuma dospije}a do datuma stvarnog pla}anja od dva
(2) posto godi{nje iznad stope 3-MJESE^NOG EURIBOR-a.
Takve kamate dospijevaju i plative su na zahtjev BANKE.

^LAN 8. PRIJEVREMENA OTPLATA GLAVNICE
8.1 ZAJMOPRIMAC }e imati pravo vratiti - uz odobrenje i

pod uvjetima koje utvrdi OeKB, ako ih ima - bilo koji dospjeli
iznos prema ovom SPORAZUMU prije datuma propisanog ovim

Sporazumom, gdje }e svaki takav iznos biti jednak jednoj rati
otplate ili sastavni vi{e istih, ako ih ima vi{e.

8.2 Svaka takva prijevremena otplata }e, ako se izvr{i tokom
PERIODA POVLA^ENJA, smanjiti iznos KREDITA za iznos
jednak toj prijevremenoj otplati. Svaka prijevremena otplata }e,
ako se izvr{i nakon isteka PERIODA POVLA^ENJA, biti
primijenjena za smanjenje nepla}enih rata otplate KREDITA
redoslijedom koji odredi OeKB. Iznosi otpla}eni prije vremena
ne smiju se ponovno pozajmiti.

8.3 Pravo na prijevremenu otplatu na osnovu ovog ~lana
uvjetovano je time da ZAJMOPRIMAC dostavi jedan (1) mjesec
ranije obavje{tenje BANCI; takvo obavje{tenje je neopozivo.

8.4 U odnosu na prijevremenu otplatu, ZAJMOPRIMAC }e
nadoknaditi {tetu BANCI u vezi s bilo kojim fakturiranim
dodatnim iznosima koje Banka mora platiti OeKB-u u vezi s
ovim.

8.5 U odnosu na prijevremenu otplatu od strane
ZAJMOPRIMCA, ZAJMOPRIMAC }e otplatiti grant koji daje
Austrijsko ministarstvo finansija kao u ~lanu 5.2, u razmjeru u
kojem prijevremeno otpla}eni iznos stoji prema iznosu
neotpla}enog ZAJMA na kraju PERIODA POVLA^ENJA.

Nikakva otplata granta koji daje Austrijsko ministarstvo
finansija ne}e biti izvr{ena od strane ZAJMOPRIMCA pod
uvjetom da je najmanje 75% ZAJMA neotpla}enog na kraju
PERIODA POVLA^ENJA regularno otpla}eno na dogovorene
datume otplate kao u ~lanu 5.2, drugi stav.

U slu~aju prijevremenog raskida od strane BANKE,
ZAJMOPRIMAC }e u svakom slu~aju otplatiti grant koji daje
Austrijsko ministarstvo finansija kao u ~lanu 5.2, u razmjeru u
kojem ubrzani iznos stoji prema iznosu neotpla}enog ZAJMA na
kraju PERIODA POVLA^ENJA.

^LAN 9. NAKNADE I TRO[KOVI
9.1 Naknada za upravljanje i tro{kovi
ZAJMOPRIMAC }e u roku 30 dana od DATUMA

EFEKTIVNOSTI ovog SPORAZUMA platiti BANCI naknadu
za upravljanje od 29.400,00 € (dvadeset devet hiljada ~etiri
stotine EURA), tj. 0,42 posto fiksno izra~unatu na ukupni iznos
KREDITA (tj. 7.000.000,00 €). U slu~aju dodatnih tro{kova
ZAJMOPRIMAC }e namiriti BANCI tro{kove izazvane BANCI
u vezi s pregovorima, pripremom i potpisivanjem ovog
SPORAZUMA. Takvi tro{kovi ne}e biti ve}i od 15.000,00 €
(petnaest hiljada eura). ZAJMOPRIMAC }e nadalje nadoknaditi
BANCI na njezin zahtjev tro{kove (uklju~uju}i pravne i putne
tro{kove) izazvane BANCI prilikom ili u vezi s o~uvanjem i/ili
izvr{enjem bilo kojeg prava BANKE prema ovom
SPORAZUMU.

9.2 Provizija
Po~ev od DATUMA EFEKTIVNOSTI ovog SPORAZUMA,

ZAJMOPRIMAC }e tokom PERIODA POVLA^ENJA, kao {to
je navedeno u ~lanu 5.1, platiti BANCI proviziju po stopi od 0,31
posto godi{nje. Provizija du`na u skladu s ovim ~lanom 9.2
izra~unava se na dnevni nepodignuti balans Kredita dostupnog na
osnovu ovog Sporazuma i ZAJMOPRIMAC }e ih pla}ati BANCI
tromjese~no unatrag na DATUME PLA]ANJA KAMATE. Prva
uplata provizije na osnovu ovog Sporazuma vr{i se na DATUM
PLA]ANJA KAMATE koji slijedi nakon DATUMA
EFEKTIVNOSTI ovog SPORAZUMA.

9.3 Pove}ani tro{kovi OeKB-a
Ako se u bilo kojem trenutku tro{kovi za garanciju OeKB-a

pove}aju ili OeKB naplati dodatne tro{kove, zbog izmjena i
dopuna ovoga SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMCA i
BANKE, ZAJMOPRIMAC je saglasan da plati takav uve}ani
iznos na prvi pisani zahtjev BANKE.

^LAN 10. VALUTA, MJESTO I OBAVJE[TENJE O
PLA]ANJU

10.1 Sva pla}anja koja }e biti izvr{ena u skladu s klauzulama
ovog SPORAZUMA izvr{it }e se isklju~ivo u slobodno
konvertibilnom i prenosivom EURO u Be~u, Republika Austrija,



na takav ra~un i kod takve banke o kojima }e BANKA
obavijestiti ZAJMOPRIMCA.

10.2 Najkasnije petnaest (15) dana prije datuma na koji
ZAJMOPRIMAC mora izvr{iti uplatu BANCI na osnovu ovog
SPORAZUMA, BANKA }e poslati obavje{tenje
ZAJMOPRIMCU preporu~enom po{tom ili faksom ili
elektronskom komunikacijom, utvr|uju}i u tom obavje{tenju
iznos koji treba platiti BANCI, datum dospije}a tog pla}anja,
naziv projekta i vrstu relevantne uplate.

^LAN 11. NEISPUNJENJE
11.1 Smatrat }e se da je do{lo do neispunjenja u bilo kojem od

sljede}ih slu~ajeva:
11.1.1 ZAJMOPRIMAC nije uplatio bilo koji iznos koji

duguje na osnovu ovog SPORAZUMA, pod uvjetom da takav
neuspjeh mo`e biti rije{en, a taj neuspjeh ne bude otklonjen u
roku 15 kalendarskih dana nakon obavje{tenja od BANKE
ZAJMOPRIMCU.

11.1.2 ZAJMOPRIMAC ne ispunjava neke od svojih drugih
obaveza po ovom SPORAZUMU pod uvjetom da takav neuspjeh
mo`e biti rije{en, a taj neuspjeh ne bude otklonjen u roku 20
kalendarskih dana nakon obavje{tenja od BANKE
ZAJMOPRIMCU.

11.1.3 Bilo koje saop}enje, izjava, potvrda, obaveza,
jamstvo, informacije ili mi{ljenje koje se dostavlja ili ponavlja od
strane ili u ime ZAJMOPRIMCAili bilo koje druge osobe u vezi s
ovim SPORAZUMOM ili bilo kojim srodnim dokumentom jest
ili doka`e se kao neta~no ili nepotpuno ili materijalno vodi u
zabludu kad se izda ili ponovi.

11.1.4 ZAJMOPRIMAC nije platio bilo koju od svojih
VANJSKIH ZADU@ENOSTI kad je dospjela za pla}anje (bilo
ubrzavanjem ili na drugi na~in) ili kad bilo koji vjerovnik stekne
pravo proglasiti neku dugovanu VANJSKU ZADU@ENOST
dospjelom prije datuma njenog dospije}a kao rezultat slu~aja
neispunjenja (ma kako je opisan).

11.1.5 ZAJMOPRIMAC izjavljuje da, ili je neki postupak
poduzet u svrhu op}e obustave pla}anja ili moratorija na pla}anje
svoje VANJSKE ZADU@ENOSTI, odnosno ZAJMOPRIMAC
priznaje svoju nemogu}nost da plati svoju VANJSKU
ZADU@ENOST kad takva zadu`enost dospijeva.

11.1.6 Zajmoprimac prestaje biti ~lan Me|unarodnog
monetarnog fonda ili prestaje ispunjavati u potpunosti uvjete za
kori{tenje op}ih sredstava Me|unarodnog monetarnog fonda.

11.1.7 Nezakonito je ili postaje nezakonito za
ZAJMOPRIMCA da izvr{i neku od svojih obaveza iz ovog
SPORAZUMA ili bilo kojeg s njim povezanog dokumenta ili
ZAJMOPRIMAC odbacuje ili dokazuje namjeru odbaciti ovaj
SPORAZUM ili bilo koji srodni dokument.

11.1.8 Dogodile su se neke vanredne okolnosti ili niz
vanrednih okolnosti u vezi sa ZAJMOPRIMCEM koje prema
opravdanom mi{ljenju BANKE mogu negativno utjecati (a) na
sposobnost ZAJMOPRIMCAda ispo{tuje ili ispuni svoje obveze
prema ovom SPORAZUMU ili bilo kojem s njim povezanom
dokumentu ili (b) na zakonitost, valjanost ili provedivost ovog
SPORAZUMA ili bilo kojeg srodnog dokumenta.

11.1.9 Bilo koji dodatni slu~aj neispunjenja koji prema
zahtjevu OeKB-a postaje primjenjiv.

11.2 Ukoliko do|e do bilo kojeg od gore navedenih doga|aja
neispunjenja i BANKAga se ne odrekne u pisanoj formi, te u bilo
kojem trenutku nakon toga se nastavi, BANKA mo`e poduzeti
bilo koju ili sve sljede}e mjere i BANKA ima pravo:

11.2.1 zahtijevati od ZAJMOPRIMCA otplatu svih iznosa
koje duguje BANCI prema ovom SPORAZUMU, plus kamate u
skladu s ~lanom 7.3 do trenutka stvarnog pla}anja. Smatrat }e se
da su svi takvi iznosi dospjeli i plativi bez potrebe za bilo kakvom
pravnom formalnosti ili sredstvom, i

11.2.2 raskinuti ovaj SPORAZUM nakon ~ega }e obaveza
BANKE da na~ini i nastavi ZAJAM prema ovom sporazumu u
sklopu KREDITA odmah prestati, i

11.2.3 obustaviti sve daljnje ISPLATE, i
11.2.4 izvr{iti sve druge aktivnosti koje BANKA smatra

potrebnim ili korisnim po vlastitom mi{ljenju ili prema uputi
OeKB-a, ovisno o slu~aju.

^LAN 12. NEOVISNOST SPORAZUMA
Obaveza ZAJMOPRIMCAda plati BANCI, na datume ovdje

ugovorene, sve iznose koji dospijevaju na osnovu ovog
SPORAZUMA (u skladu s ~lanom 5., 6., 7., 8., 9., 10., 11., 13.,
14. i 15.), neovisna je o izvr{enju UGOVORA, ili bilo kojeg
drugog ugovora sklopljenog izme|u DU@NIKA i IZVO\A^A,
od strane IZVO\A^A.

Na navedenu obavezu ne}e, dakle, utjecati bilo kakva
potra`ivanja DU@NIKA prema IZVO\A^U.

^LAN 13. POREZI, BILJEGOVINA
13.1 ZAJMOPRIMAC izjavljuje da }e sve aktivnosti u

okviru SPORAZUMAi/ili UGOVORAbiti oslobo|ene bilo koje
carine, poreza, taksi ili drugih naknada Bosne i Hercegovine.

13.2 Sva pla}anja koja }e izvr{iti ZAJMOPRIMAC po ovom
Sporazumu izvr{it }e se bez kompenzacije ili protuzahtjeva i
ZAJMOPRIMAC }e platiti sve poreze i druga trenutna ili budu}a
davanja koja se mogu nametnuti u Bosni i Hercegovini na ra~un
svih pla}anja (glavnice, mar`e i bilo koji dugovani iznos) koja }e
izvr{iti ZAJMOPRIMAC prema ovom SPORAZUMU.

13.3 Kao posljedica toga, ZAJMOPRIMAC se obavezuje da
}e sva pla}anja glavnice, kamata i bilo kojih drugih iznosa
plativih na osnovu ovog SPORAZUMA biti neto i bez bilo
kakvih odbitaka. ZAJMOPRIMAC se nadalje obavezuje, ako
zbog bilo kojeg razloga ili okolnosti i to kao posljedica tro{kova
prijenosa i/ili ZAJMOPRIMAC je po zakonu obavezan, da
napravi takav odbitak. Ako je tako potrebno, Zajmoprimac }e
platiti one iznose koji mogu biti potrebni u pogledu glavnice ili
kamate ili na drugi na~in kako bi neto iznosi koji su preostali
nakon takvog odbijanja poreza, carina, odbitaka, obustava,
tro{kova prijenosa ili drugih tro{kova bili jednaki odgovaraju}im
iznosima koji dospijevaju prema ovome. ZAJMOPRIMAC }e
odmah dostaviti BANCI sve potvrde, uvjerenja ili druge dokaze
da su iznosi (ako ih ima) pla}eni ili plativi u odnosu na bilo koje
odbitke ili obustave kako je gore navedeno.

13.4 ZAJMOPRIMAC }e platiti ili nadoknaditi BANCI u
odnosu na sve poreze i biljegovinu, registraciju ili sli~ne takse
koje mogu biti plative na ili u vezi s ovim SPORAZUMOM.

^LAN 14. POVE]ANI TRO[KOVI, NEZAKONITOST
14.1 ZAJMOPRIMAC }e platiti BANCI iznos svih

pove}anih tro{kova nastalih iz ovog SPORAZUMA, a kao
rezultat:

(a) uvo|enja, odnosno neke promjene, ili neke promjene u
tuma~enju ili primjeni nekog zakona Bosne i Hercegovine i/ili
nekog zakona ili drugog propisa Republike Austrije;

(b) uskla|ivanja sa nekim propisima (uklju~uju}i i Bazelski
sporazum II) nastalim nakon datuma na koji je ovaj SPORAZUM
potpisan (uklju~uju}i sve zakone ili propise koji se odnose na
oporezivanje, ili rezerviranu imovinu, posebni depozit, nov~ane
pokazatelje, likvidnost i zahtjeve za adekvatnost kapitala ili neki
drugi oblik bankarske ili monetarne kontrole).

(c) promjene preferencijalnih uvjeta ponovnog finansiranja
koje odobrava OeKB.

Ako ovaj ~l. 14.1 postane operativan, BANKA }e odmah
obavijestiti ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku i, ako
ZAJMOPRIMAC ne prihvati takav Pove}an tro{ak, BANKA i
ZAJMOPRIMAC }e pregovarati o uzajamno prihvatljivom
rje{enju tokom perioda od trideset (30) dana. Ako se BANKA i
ZAJMOPRIMAC ne mogu dogovoriti o prihvatljivom rje{enju,
ZAJMOPRIMAC ima pravo, ovisno o odobrenju i bilo kakvim
dodatnim uvjetima, ako postoje, koje odredi OeKB, otplatiti bilo
kojeg dana neotpla}eni ZAJAM, zajedno s kamatama i svim
drugim neotpla}enim iznosima prema SPORAZUMU do datuma
takve prijevremene otplate u roku trideset (30) dana. BANKA
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ne}e naplatiti bilo kakve pove}ane tro{kove ako je kredit ranije
otpla}en u drugom roku od trideset (30) dana.

14.2 Ako jest ili postane nezakonito za BANKU da provede
bilo koju od svojih obaveza predvi|enih ovim SPORAZUMOM
ili da finansira ili odr`ava izvr{ene ISPLATE, BANKA }e tada
obavijestiti ZAJMOPRIMCA u skladu s tim i obaveza BANKE
da izvr{i ISPLATE odmah }e se obustaviti.

14.3 Strane u ovom SPORAZUMU }e, ovisno o bilo kojim
zahtjevima bilo kojeg(ih) primjenjivog(ih) zakona i OeKB-a,
pregovarati tokom perioda od 30 dana nakon prijema
obavje{tenja iz 14.2 kako bi prona{li rje{enje prihvatljivo za obje
strane za nastavak SPORAZUMA. Svako takvo rje{enje mora
biti i u skladu sa svim primjenjivim zakonima i mora biti
prihvatljivo za OeKB. Ako se strane ne mogu dogovoriti o
prihvatljivom rje{enju unutar tog perioda, ZAJMOPRIMAC }e,
u skladu s odredbama va`e}eg zakona, prijevremeno otplatiti
ZAJAM na posljednji dan tog perioda, zajedno sa svim drugim
nepla}enim iznosima na osnovu SPORAZUMA.

14.4 ^l. 8.4 primjenjivat }e se mutatis mutandis na svaku
prijevremenu otplatu u skladu s ~l. 14.

^LAN 15. ZAKON I ARBITRA@A
15.1 Ovaj SPORAZUM ure|uju zakoni Republike Austrije.
15.2 Svi sporovi koji nastanu u vezi s ovim

SPORAZUMOM, uklju~uju}i njegovo sklapanje, valjanost i
prava i obaveze strana prema ovom Sporazumu, rje{avat }e tri
arbitra u skladu sa Pravilima o arbitra`i i mirenju Me|unarodnog
arbitra`nog centra Austrijske federalne privredne komore.

15.3 Mjesto arbitra`e bit }e u Be~u. Jezik arbitra`e bit }e
engleski.

15.4 Arbitra`na odluka }e utvrditi odgovornost strana u
odnosu na tro{kove koje strane na~ine.

15.5 Arbitri }e u~initi svaki napor da provedu postupak i
pripreme svoju odluku na takav na~in da donesu odluku izvr{nu
po zakonu.

15.6 Presuda nakon odluke mo`e se upisati u bilo kojem
nadle`nom sudu ili se zahtjev mo`e podnijeti tom sudu za sudsko
prihva}anje odluke i nalog za izvr{enje, ovisno o slu~aju.

15.7 I ZAJMOPRIMAC i BANKA se izri~ito odri~u prava
priziva na imunitet od sudbenosti koji bi mogli u`ivati na osnovu
njihova statusa.

15.8 Bez obzira na ovaj dogovor o arbitra`i svaka strana u
SPORAZUMU imat }e slobodu u svakom trenutku obratiti se
bilo kojem nadle`nom pravosudnom tijelu radi privremenih ili
konzervatornih mjera.

15.9 Osim ako BANKA odlu~i da uputi isti predmet
arbitra`nom sudu iz ~lana 15.2, ni{ta sadr`ano u ovom dijelu ipak
ne}e sprije~iti BANKU, kao i ZAJMOPRIMCA, da pribjegne
skra}enom postupku pred redovnim sudovima (koji nisu sudovi
Bosne i Hercegovine) koji imaju nadle`nost kada BANKA ili
ZAJMOPRIMAC, ovisno o slu~aju, takav postupak smatra
potrebnim radi za{tite svojih interesa u slu~aju da druga strana ne
ispuni svoje obaveze prema SPORAZUMU.

^LAN 16. PREDUVJETI
Krediti po ovom SPORAZUMU }e biti dostupni tek nakon

{to se ispune sljede}i uvjeti i BANKA obavijesti
ZAJMOPRIMCA u pisanom obliku s tim ciljem:

16.1 Da ZAJMOPRIMAC po{alje obavje{tenje BANCI
kojim potvr|uje da su svi zakonski uvjeti za ratifikaciju u Bosni i
Hercegovini u vezi s ovim SPORAZUMOM ispunjeni.

16.2 Da Republika Austrija, djeluju}i kroz OeKB, izda, na
zadovoljstvo BANKE, garanciju, zapravo osiguranje glavnice,
kamata ako ih ima, i OeKB-MAR@E kredita (radi izbjegavanja
sumnje, uklju~uju}i ispunjenje dodatnih uvjeta, ako postoje,
propisanih u toj garanciji).

16.3 Da BANKA primi od OeKB-a sporazum o finansiranju
koji zadovoljava BANKU.

16.4 Da BANKAprimi od IZVO\A^Akopiju UGOVORAi
obavje{tenje u obliku i sadr`aju zadovoljavaju}em za BANKU, u
smislu da je UGOVOR stupio na snagu i da je jo{ uvijek va`e}i.

16.5 Da dr`ava Bosna i Hercegovina koju zastupa
Ministarstvo pravde Bosne i Hercegovine izda BANCI pravno
mi{ljenje sadr`ano u obliku iz Dodatka I ovog Sporazuma.

16.6 Da BANKA primi dokaz koji se odnosi na ovla{tenje
ZAJMOPRIMCA da potpi{e ovaj SPORAZUM i ovjereno u
svakom takvom slu~aju na na~in zadovoljavaju}i za BANKU.

16.7 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili
osoba ovla{tenih da potpi{u obavje{tenja koja }e se dati BANCI
prema ovom Sporazumu u ime ZAJMOPRIMCA.

16.8 Da BANKA primi ovjereni primjerak potpisa osobe ili
osoba ovla{tenih da potpi{u obavje{tenja koja }e se dati BANCI u
vezi s DODATKOM II prema ovom Sporazumu u ime
DU@NIKA.

^LAN 17. STUPANJE NA SNAGU
17.1 Ovaj SPORAZUM stupa na snagu danom potpisivanja,

te }e biti efektivan na DATUM EFEKTIVNOSTI.
17.2 BANKA }e biti oslobo|ena svoje obaveze da stavi

kredit na raspolaganje ako uvjeti utvr|eni u ~lanu 16. ne budu
ispunjeni na dan ili prije 30. septembra 2011.

17.3 Na pisani zahtjev ZAJMOPRIMCA za produ`enje
DATUMA EFEKTIVNOSTI kako utvr|uje ~lan 17.2, BANKA
}e, po prijemu odobrenja OeKB-a, dati ZAJMOPRIMCU
pismenu potvrdu o produ`enom DATUMU EFEKTIVNOSTI.
Ova pismena potvrda predstavlja sastavni dio ovog
SPORAZUMA.

^LAN 18. OBAVEZE
18.1 Od potpisivanja SPORAZUMA pa sve dok bilo koji

iznos u okviru ovog SPORAZUMAostane nepla}en, primjenjuje
se sljede}e:

18.1.1. ZAJMOPRIMAC }e osigurati da se obaveze
ZAJMOPRIMCA na osnovu ovog SPORAZUMA rangiraju
barem s jednakim pravima i jednako sa svim ostalim nepla}enim
VANJSKIM ZADU@ENOSTIMA ZAJMOPRIMCA.

18.1.2 ZAJMOPRIMAC ne}e stvoriti niti pristati na
stvaranje bilo kakve hipoteke, naknade, zaloga, prava zapljene ili
drugog sigurnosnog interesa na svu ili bilo koji dio svoje imovine
za osiguranje neke VANJSKE ZADU@ENOSTI ili radi
osiguranja garancije za neko VANJSKO ZADU@IVANJE osim
ako }e se ZAJAM osigurati jednako i uporedivo s tim na
zadovoljstvo BANKE.

18.1.3 ZAJMOPRIMAC }e osigurati da DU@NIK ne}e
napraviti, dopustiti ili pristati na bilo kakve materijalne izmjene i
dopune (npr. period isporuke, uvjeti pla}anja, iznos UGOVORA
koji se finansira na osnovu ovog Sporazuma, strane u
UGOVORU itd.), izmjenu ili promjenu ili raskid UGOVORA
bez prethodne pisane saglasnosti BANKE.

18.1.4. ZAJMOPRIMAC }e obavijestiti BANKU o (a) bilo
kojem neispunjenju (i koracima, ako ih ima, poduzetim kao
pravni lijek), prema ovom SPORAZUMU (b) bilo kojem
predmetu ili stvari koja ~ini operativnom klauzulu 14.1 ili 14.2
ovoga SPORAZUMA, u svakom takvom slu~aju odmah po
njegovom nastanku.

18.1.5 ZAJMOPRIMAC }e, u svako doba tokom trajanja
ovog SPORAZUMA, osigurati da su sve saglasnosti, dozvole,
odobrenja i ovla{tenja od bilo kojeg tijela, ureda ili agencije
potrebni u vezi s izvedbom, valjano{}u ili provedivosti ovog
SPORAZUMA (uklju~uju}i, bez ograni~enja, sva odobrenja i
ovla{tenja bilo kojeg nadle`nog organa za deviznu kontrolu)
dobiveni i da se sve vrijeme odr`avaju na punoj snazi i va`enju.

^LAN 19. IZJAVE I GARANCIJE
19.1 ZAJMOPRIMAC daje sljede}e izjave i garancije za

korist Banke:
(i) da ima svu mo} i ovlasti da sklopi i da izvr{ava svoje

obaveze prema ovom Sporazumu i transakcije koje se ovime



predvi|aju i da je poduzeo sve potrebne mjere kako bi osigurao
da je:

(A) Ministarstvo finansija i trezora dr`ave Bosne i
Hercegovine ovla{teno da potpi{e ovaj SPORAZUM u ime
dr`ave Bosne i Hercegovine i da vr{i transakcije koje se u njemu
predvi|aju i da uzme zajam prema Sporazumu;

(B) dr`ava Bosna i Hercegovina garantuje pravovremeno i
ta~no pla}anje glavnice, kamata i drugih iznosa koji dospijevaju s
vremena na vrijeme od strane ZAJMOPRIMCA po ovom
Sporazumu;

(C) ovaj SPORAZUM valjano je sklopio ZAJMOPRIMAC i
~ini pravne, valjane i obavezuju}e obaveze ZAJMOPRIMCA
nakon stupanja na snagu u skladu s njegovim odredbama.

(ii) sve saglasnosti, dozvole, odobrenja i ovla{tenja bilo
kojeg tijela, ureda ili agencije potrebni u vezi s izvr{enjem,
valjano{}u ili provedivo{}u ovog SPORAZUMA ili njegove
dopu{tenosti u dokazima, (uklju~uju}i, bez ograni~enja, sva
odobrenja i ovla{tenja nadle`nih organa za deviznu kontrolu) su
dobiveni i na punoj snazi i va`enju.

(iii) (A) Izbor austrijskog prava kao reguliraju}eg zakona
SPORAZUMA priznat }e se i provoditi u Bosni i Hercegovini.

(B) Svaka arbitra`na presuda dobivena u Austriji u odnosu na
SPORAZUM }e se priznati i izvr{iti u Bosni i Hercegovini.

(C) Neopozivo priznavanje od strane ZAJMOPRIMCA
nadle`nosti arbitra`nog suda uspostavljenog u skladu s
Pravilnikom o arbitra`i i mirenju Me|unarodnog arbitra`nog
centra Austrijske federalne privredne komore je pravno va`e}e i
obavezuju}e u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine.

(iv) Ni potpisivanje niti izvedba od strane ZAJMOPRIMCA
niti bilo koja od transakcija koje se predvi|aju ni sad ni ubudu}e:

(A) ne}e kr{iti ili predstavljati neispunjenje, niti na drugi
na~in sukobljavati se sa ili uzrokovati prekora~enje ikakvih
ograni~enja ZAJMOPRIMCA ili njegovih ovla{tenja koja
name}e ili su sadr`ana u Ustavu dr`ave Bosne i Hercegovine, i

(B) ne}e kr{iti ili predstavljati neispunjenje ili na drugi na~in
sukobljavati se sa ili uzrokovati prekora~enje bilo koje odredbe
(uklju~uju}i bez ograni~enja bilo koje ograni~enje zadu`ivanja,
negativni zalog ili drugo ograni~enje) sadr`ane u ili koje name}e
bilo koji sporazum, instrument, zakon, presuda, nalog, licenca,
dozvola ili saglasnost kojima su ZAJMOPRIMAC ili imovina
ZAJMOPRIMCA vezani ili pogo|eni.

(v) ZAJMOPRIMAC podlije`e gra|anskom i trgova~kom
pravu s obzirom na svoje obaveze prema ovom SPORAZUMU;
naro~ito

(A) izvr{enje, ispunjenje, izvedba i po{tivanje ovog
SPORAZUMA od strane ZAJMOPRIMCA i ostvarivanje
njegovih prava na osnovu ovog SPORAZUMA predstavljaju
privatne i komercijalne radnje, prije nego vladine ili javne radnje;

(B) ni ZAJMOPRIMAC niti bilo koja njegova imovina ne
u`ivaju u skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine bilo koje
pravo na imunitet od procesa, sudske nadle`nosti, tu`be, presude,
kompenzacije, protuzahtjeva ili drugog pravnog postupka u
odnosu na bilo koje obaveze ZAJMOPRIMCA po ovom
SPORAZUMU.

(vi) Od ZAJMOPRIMCA se ne zahtijeva u skladu sa
zakonima Bosne i Hercegovine da na~ini bilo kakve odbitke za ili
na ra~un zadr`anog poreza.

(vii) U skladu sa zakonima Bosne i Hercegovine nije
potrebno da se SPORAZUM podnese, knji`i ili upisuje kod bilo
kojeg suda ili drugog organa u toj nadle`nosti ili da se pla}a neka
biljegovina, registracija ili sli~na taksa na ili u vezi sa
SPORAZUMOM ili transakcijama koje predvi|a SPORAZUM.

(viii) Obaveze ZAJMOPRIMCA prema pla}anju u skladu sa
SPORAZUMOM }e se u svako doba rangirati najmanje pari
passu sa zahtjevima svih ostalih neosiguranih i nepodre|enih
vjerovnika, osim obaveza koje se obavezno preferiraju zakonom.

(ix) Zajmoprimac je ~lan s dobrim rejtingom Me|unarodnog
monetarnog fonda i u potpunosti ispunjava uvjete za kori{tenje
op}ih sredstava Me|unarodnog monetarnog fonda.

(x) Nikakav doga|aj neispunjenja nije se pojavio niti bi se
moglo razumno o~ekivati da }e rezultirati iz izrade nekog nacrta,
niti je bilo koji drugi doga|aj ili vanredna okolnost koja
predstavlja, ili bi mogla predstavljati, neispunjenje (ma kako je
opisano) prema bilo kojem drugom sporazumu ili instrumentu
kojim je ZAJMOPRIMAC vezan, ili kojem njegova imovina
podlije`e, a {to bi moglo utjecati na sposobnost
ZAJMOPRIMCA da izvr{i svoje obaveze po ovom
SPORAZUMU ili na pravnu, valjanu i obavezuju}u prirodu
ovog SPORAZUMA.

Gore navedene garancije }e ostati nakon izvr{enja ovog
SPORAZUMA i smatrat }e se da se ponavljaju na svaki datum
primjene i na svaki DATUM PLA]ANJA KAMATE.

^LAN 20. OBAVJE[TENJE
Osim ako je druga~ije izri~ito navedeno u ovom

SPORAZUMU, sva obavje{tenja i druga saop}enja po ovom
Sporazumu ili u vezi s njim bit }e na engleskom jeziku, bit }e
na~injena faksom, elektronskom komunikacijom ili na drugi
na~in u pisanom obliku i bit }e upu}ena primatelju na adresu ili
faks ili ispod navedenu ili na drugu adresu ili broj faksa o kojem
se mo`e s vremena na vrijeme obavijestiti:

ZAJMOPRIMAC:
BOSNA I HERCEGOVINA,
koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora Bosne i Hercegovine
Trg BiH 1, 71000 Sarajevo,
Bosna i Hercegovina
Na pa`nju: Ministarstvo finansija i trezora
Telefon: +38 7 332 05 345
Faks: +38 7 332 02 930
e-mail: trezorbih@trezorbih.gov.ba
BANKA:
RAIFFEISEN BANK INTERNATIONAL AG
Am Stadtpark 9, A-1030 Be~
Republika Austrija
Na pa`nju: Odjel za globalne izvozne finansije
G|a Ulrike Bader i g|a Margret Steinberger
Telefon: + 43 (1) 717 07 - 1126 ili 1443
Faks: + 43 (1) 717 07 76 - 1126 ili 1443
S obavje{tenjima }e se postupati prema stvarnoj isporuci ili

(u slu~aju elektronske komunikacije kada se rje{ava na takav
na~in {to }e osoba koja prima elektroni~ku komunikaciju biti
odre|ena po{iljatelju za tu svrhu) i, osim ako je druga~ije
odre|eno u ovom SPORAZUMU, smatrat }e se da je primljena ili
kada je stvarno isporu~ena ili kada se dobije potvrdan izvje{taj o
slanju.

^LAN 21. OP]ENITO
21.1 Naslovi u ovom SPORAZUMU su radi lak{eg

snala`enja i ne definiraju niti ograni~avaju odredbe istog.
21.2 Nikakav propust ili odga|anje od strane BANKE u

ostvarivanju bilo kojeg prava, ovla{tenja ili privilegije iz ovog
SPORAZUMA i nikakav tok rje{avanja spora izme|u
ZAJMOPRIMCA i BANKE ne}e djelovati kao odricanje od
istog; niti }e bilo kakvo pojedina~no ili djelomi~no ostvarivanje
bilo kojeg prava, ovla{tenja ili povlastice na osnovu ovog
Sporazuma sprije~iti bilo koje drugo ili daljnje ostvarivanje istih
ili ostvarivanje bilo kojeg drugog prava, ovla{tenja ili povlastice.
Prava i pravni lijekovi ovdje izri~ito navedeni su kumulativni i ne
isklju~uju bilo koja prava ili pravna sredstva, koja bi BANKA
ina~e imala. Nikakvo obavje{tenje ili zahtjev ZAJMOPRIMCU
ni u kojem slu~aju ne}e dati pravo ZAJMOPRIMCU na bilo koje
drugo ili daljnje obavje{tenje ili zahtjev u pogledu istih okolnosti
ili predstavljati odricanje od prava BANKE na bilo koje druge ili
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daljnje akcije u odnosu na takve okolnosti bez obavje{tenja ili
zahtjeva.

21.3 Ako bilo koja od odredbi ovog SPORAZUMA bude
presu|ena od strane bilo kojeg suda ili drugog tribunala kao
neprovediva, valjanost, zakonitost i provedivost ostalih
odredaba ovog Sporazuma ne smije na bilo koji na~in biti
o{te}ena ili umanjena time, a strane u njemu }e ulo`iti svoje
najbolje napore da se revidira ni{tava odredba kako bi se u~inila
provedivom u skladu s namjerom izra`enom u njoj.

21.4 ZAJMOPRIMAC ne mo`e dodijeliti ili prenijeti u
cijelosti ili bilo koji dio svojih prava i obaveza prema ovom
Sporazumu bez prethodne pisane saglasnosti BANKE.

21.5 U najve}oj mjeri dopu{tenoj zakonima Bosne i
Hercegovine ZAJMOPRIMAC se ovime neopozivo i bezuvjetno
odri~e svih prava na imunitet i op}enito je saglasan u odnosu na
postupak pokrenut pred redovnim sudovima i u odnosu na
arbitra`ni postupak sa davanjem bilo koje pomo}i ili pitanjem
bilo kojeg postupka, uklju~uju}i, bez ograni~enja, izradu,
provo|enje ili izvr{enje protiv bilo koje imovine bilo koje
presude, odluke, naloga ili arbitra`ne odluke koja se mo`e
izvr{iti ili donijeti u tim postupcima.

21.6 U slu~aju bilo koje obaveze ZAJMOPRIMCAdospjele i
naplative prema ovom Sporazumu BANKA mo`e izvr{iti
kompenzaciju prema takvoj obavezi ZAJMOPRIMCAbilo kojih
nov~anih sredstava koja BANKAdr`i za ra~un ZAJMOPRIMCA
u bilo kojem uredu BANKE ili u bilo kojoj valuti. BANKA mo`e
izvr{iti takve razmjene valuta po svom va`e}em kursu kako je
prikladno za provedbu takve kompenzacije.

21.7 Ovaj SPORAZUM ne smije se mijenjati ili dopunjavati
osim pisanim instrumentima.

21.8 Zajmoprimac je ovime saglasan da BANKA ima pravo
dostaviti podatke u vezi s ovim SPORAZUMOM (uklju~uju}i
bez ograni~enja finansijske informacije) u vezi sa
ZAJMOPRIMCEM koje BANKA sazna i koje su neophodne ili
prikladne za procjenu rizika koji proizlaze u vezi s predvi|enim
transakcijama,

- OeKB-u i IZVO\A^U
- svakom potencijalnom odobrenom sljedniku u vezi s ovim

SPORAZUMOM za potrebe procjene rizika,
i ovim izri~ito osloba|a BANKU od relevantnih obaveza

~uvanja tajne. Pristanak ZAJMOPRIMCA odnosi se i na
otkrivanje informacija opisanih u ovom Sporazumu doma}im ili
inozemnim filijalama BANKE.

U POTVRDU NAVEDENOG, ovaj SPORAZUM je izra|en
u pet (5) originalnih primjerka na engleskom jeziku i potpisan 7.
dana mjeseca jula, 2011. godine u ime strana u Sporazumu od
strane propisno ovla{tenih osoba.

Za i u ime
Bosne i Hercegovine

koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora

Dragan Vranki}

Za i u ime
Raiffeisen Bank International AG

Ulrike Bader
Marget Steinberger

DODATAK I
PRAVNO MI[LJENJE

......................................
............,...... 2011.
Ja, .......................... pregledao/la sam Sporazum o kreditu

("Sporazum") sklopljen dana............, 2011. godine
izme|u....................... ("Zajmoprimac") i Raiffeisen Bank Inter-
national AG ("Banka") kojim Banka daje Zajmoprimcu kredit od
7.000.000,00 € (sedam miliona EURA). Osim ako je druga~ije
odre|eno u ovom mi{ljenju, uvjeti koji se koriste u daljnjem
tekstu imaju zna~enja koja su im dodijeljena u ~lanu 1.
Sporazuma.

Razmotriv{i Sporazum, sve druge dokumente i stvari koja
sam smatrao/la potrebnim, i uzimaju}i u obzir zakone .................
na koje je ovo mi{ljenje ograni~eno, ja sam mi{ljenja da:

1. Zajmoprimac kojeg zastupa i preko.................. ima punu
snagu, ovla{tenje i zakonsko pravo da na~ini zadu`enost i druge
obaveze predvi|ene u Sporazumu, izvr{i i ispuni Sporazum i
druge dokumente kako je predvi|eno ili navedeno u Sporazumu,
da uzme zajam po Sporazumu i izvr{i i pridr`ava se uvjeta i
odredbi Sporazuma. Sporazum predstavlja pravnu, valjanu i
obavezuju}u obavezu Zajmoprimca izvr{nu u skladu s njegovim
uvjetima.

Zajmoprimac je dobio rje{enje o........................ koje
odobrava uvjete transakcija predvi|enih ovim Sporazumom i
zaklju~uje da }e Zajmoprimac izvr{iti ovaj Sporazum i ovla{}uje
odre|enu osobu ili osobe za izvr{enje Sporazuma u njegovo ime.

2. Zajmoprimac je poduzeo sve potrebne pravne radnje kako
bi ovlastio ...................... da za i u ime Zajmoprimca, izvr{i i
ispuni Sporazum i druge dokumente koji se predvi|aju ili
spominju u Sporazumu, da uzme zajam u skladu s istim, te da
izvr{i i po{tuje uvjete i odredbe istog.

Gosp.............. (ime i prezime),.................. (funkcija), imao
je i ima puna ovla{tenja da izvr{i i ispuni Sporazum u ime i za
ra~un Zajmoprimca.

3. Nema ustavne odredbe, zakona, naloga, uredbe, propisa,
statuta ili sli~nih akata obavezuju}ih za Zajmoprimca koji se kr{e
ili }e se prekr{iti zbog izvr{enja i ispunjenja Sporazuma ili bilo
kojih drugih dokumenata koji se predvi|aju ili spominju u
Sporazumu ili izvedbom ili po{tivanjem od strane Zajmoprimca
bilo kojeg od uvjeta ili odredbi Sporazuma ili bilo kojeg drugog
dokumenta koji se predvi|a ili spominje u Sporazumu, u svakom
slu~aju na na~in koji se njime predvi|a.

4. Sve saglasnosti, dozvole, odobrenja i ovla{tenja bilo kojeg
tijela, biroa i agencije potrebni u vezi s izvedbom, valjano{}u i
provedivo{}u Sporazuma (uklju~uju}i, ali ne ograni~avaju}i se
na, odobrenja i ovla{tenja koja daju nadle`ni organi za deviznu
kontrolu) su dobiveni i nalaze se na punoj va`nosti i snazi.

5. Zajmoprimac je time ovla{ten da vr{i pla}anja koja }e
izvr{iti Zajmoprimac prema Sporazumu na na~in kako je
navedeno u ~lanu 10.1. Sporazuma.

6. Da bi se osigurala zakonitost, valjanost, izvr{nost ili
prihvatljivost Sporazuma u Bosni i Hercegovini, nije potrebno da
ga se podnese, knji`i ili upisuje kod bilo kojeg suda ili organa u
Bosni i Hercegovini ili da se pla}a bilo koja biljegovina,
registracija ili sli~na taksa na ili u vezi sa Sporazumom.

7. Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum
ovog Sporazuma, Zajmoprimac ne}e morati izvr{iti bilo kakav
odbitak ili obustavu iz bilo kojeg pla}anja koje mo`e izvr{iti na
osnovu Sporazuma.

8. Prema zakonima Bosne i Hercegovine na snazi na datum
ovog Sporazuma, potra`ivanja Banke prema Zajmoprimcu
prema Sporazumu }e se rangirati najmanje pari passu sa
zahtjevima svih ostalih neosiguranih vjerovnika Zajmoprimca.

9. Zajmoprimac nema pravo tra`iti imunitet od tu`be,
izvr{enja, hap{enja ili drugog pravnog postupka u Bosni i
Hercegovini.

10. Odabir austrijskog zakona koji ure|uje valjanost,
tuma~enje i izvo|enje i Sporazuma transakcija u njemu
predvi|enih je valjan i efikasan izbor prava u skladu sa zakonima
Bosne i Hercegovine.

11. Nije nu`no na osnovu zakona i Ustava Bosne i
Hercegovine (a) kako bi se Banci omogu}ilo da ostvari svoja
prava po Sporazumu ili (b) zbog izvr{enja Sporazuma ili
izvr{enja od strane Banke njenih obaveza po Sporazumu, da bude
licencirana, kvalificirana ili posluje u Bosni i Hercegovini.

12. Podno{enje na arbitra`u u skladu s Pravilnikom o
arbitra`i i mirenju Me|unarodnog arbitra`nog centra Austrijske
federalne privredne komore od strane Zajmoprimca i odricanje
od prava na imunitet od strane Zajmoprimca sadr`ano u ~lanu
21.6 Sporazuma je valjano i va`e}e u skladu sa zakonima Bosne i
Hercegovine i neopozivo obvezuju}e za Zajmoprimca i sve
posrednike kroz koje on ili oni mogu djelovati.



Arbitra`na odluka donesena protiv Zajmoprimca bit }e
izvr{na u odnosu na Zajmoprimca u sudovima Bosne i
Hercegovine, ako takvu arbitra`nu odluku ratificira nadle`ni sud
Bosne i Hercegovine. Takva ratifikacija bit }e odobrena nakon
zahtjeva i predstavljanja nadle`nom sudu Bosne i Hercegovine
jednog primjerka arbitra`ne odluke bez preispitivanja ili
ponovne parnice o biti stvari o kojim je presudila arbitra`na
odluka.

13. Kredit koji se daje u skladu sa Sporazumom predvi|en je
u relevantnom finansijskom zakonu Bosne i Hercegovine za
teku}u finansijsku godinu a povla~enje od strane Zajmoprimca
ukupnog iznosa glavnice predvi|ene Sporazumom ne uzrokuje
prema{ivanje ograni~enja zadu`ivanja ili sli~nog ograni~enja.

Sa~injeno u............., ovog.............. dana............., 2011.

DODATAK II
POSTUPAK PLA]ANJA

ZAJMOPRIMAC ovime neopozivo ovla{}uje BANKU da
plati IZVO\A^U do ukupne najve}e vrijednosti KREDITA uz
predo~enje sljede}ih dokumenata BANCI na {alterima BANKE
u Be~u:

(A) AVANSNO PLA]ANJE
25%, tj. 1.750.000 € od ukupne vrijednosti KREDITA u roku

30 dana nakon DATUMA EFEKTIVNOSTI SPORAZUMA uz
predo~enje sljede}ih dokumenata IZVO\A^A BANCI:

(a) Jedne (1) kopije va`e}e izvozne dozvole koju izdaje
nadle`ni organ zemlje IZVO\A^A i/ili zemlje proizvo|a~a ili
izjave IZVO\A^A kojom potvr|uje da izvozna dozvola nije
potrebna; i

(b) Jedne (1) kopije garancije za avansno pla}anje (koju je
BANKA u ime IZVO\A^A izdala u korist DU@NIKA, u iznosu

koji pokriva dvadeset pet posto (25%) ukupne ugovorne cijene,
tj. 1.750.000 (rije~ima: jedan milion sedam stotina pedeset
hiljada eura), ~iji je specimen naveden u Prilogu 5 UGOVORA
validnog do kraja Projekta) o kojem je prijem originala garancije
za avansno pla}anje potvr|en u ime DU@NIKA; i

(c) Jedne kopije komercijalne fakture s naznakom iznosa koji
}e biti pla}en, supotpisane u ime DU@NIKA;

(B) PLA]ANJE srazmjerno isporuci
sveukupno 75%, tj. 5.250.000,00 € od ukupne vrijednosti

KREDITA.
Povla~enje }e biti izvr{eno uz predo~enje sljede}ih

dokumenata IZVO\A^A BANCI:
(a) Jedne (1) kopije komercijalne fakture, koja prikazuje

iznos koji }e biti pla}en, tj. 100% ugovorne cijene umanjene za
25% zbog primljenog avansnog pla}anja propisno potpisane u
ime DU@NIKA i poslane BANCI od strane IZVO\A^A; i

Djelomi~na isporuka/usluge i time djelomi~ni avansi su
prihvatljivi.

Banka }e imati pravo da se osloni na svaki dokument za koji
vjeruju da je originalan i ispravan i da ga je potpisala ili poslala
odgovaraju}a osoba. BANKA ne preuzima nikakvu podlo`nost
ili odgovornost za oblik, dostatnost, ta~nost, istinitost,
krivotvorenje ili pravni u~inak bilo kojeg dokumenta, ili za op}e
i/ili posebne uvjete navedene u dokumentu(ima) ili
superponirane na njih; niti preuzima bilo kakvu podlo`nost ili
odgovornost za opis, koli~inu, te`inu, kvalitet, stanje, pakiranje,
isporuku, vrijednost ili postojanje robe ili usluga predstavljenih
bilo kojim dokumentom(ima), ili za dobronamjernost ili djela
i/ili propuste, solventnost, performanse ili ugled po{iljatelja,
prijevoznika, otpremnika, primatelja ili osiguravatelja robe, ili
bilo koje druge osobe.

^lan 3.
Ova odluka }e biti objavljena u "Slu`benom glasniku BiH" na bosanskom, hrvatskom i srpskom jeziku i stupa na snagu danom

objavljivanja.
Broj 01-50-1-3082-16/11
10. oktobra 2011. godine

Sarajevo
Predsjedavaju}i

@eljko Kom{i}, s. r.
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K A Z A L O

PARLAMENTARNA SKUP[TINA
BOSNE I HERCEGOVINE
124 Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje

Sporazuma o Koordinacijskom povjerenstvu unutar
Ministarskog obrambenog procesa u Jugoisto~noj
Europi (hrvatski jezik) 1
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o Koordinacionom komitetu u okviru
Ministarskog odbrambenog procesa u Jugoisto~noj
Evropi (srpski jezik) 1
Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o Koordinacionom komitetu u okviru
Ministarskog odbrambenog procesa u Jugoisto~noj
Evropi (bosanski jezik) 1

125 Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o uspostavi Me|unarodne klasifikacije
figurativnih elemenata `igova, sastavljen u Be~u, 12.
lipnja 1973. godine, s izmjenama od 1. listopada
1985. godine (hrvatski jezik) 2
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o ustanovqewu Me|unarodne klasi-
fikacije figurativnih elemenata `igova,
sa~iwenog u Be~u 12. juna 1973. godine, sa izmjenama
od 01. oktobra 1985. godine (srpski jezik) 2
Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o ustanovljenju Me|unarodne
klasifikacije figurativnih elemenata `igova sa~injenog
u Be~u, 12. juna 1973. godine, sa izmjenama od 1.
oktobra 1985. godine (bosanski jezik) 2

126 Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o povlasticama i imunitetima Me|u-
narodnoga kaznenog suda (MKS) (hrvatski jezik) 2
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o povlasticama i imunitetima
Me|unarodnog krivi~nog suda (MKS) (srpski jezik) 3
Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o povlasticama i imunitetima Me|u-
narodnog krivi~nog suda (MKS) (bosanski jezik) 3

127 Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Konvencije Vije}a Europe o pristupu slu`benim
dokumentima (hrvatski jezik) 3
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Konvencije Savjeta Evrope o pristupu slu`benim
dokumentima (srpski jezik) 3
Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Konvencije Vije}a Evrope o pristupu slu`benim
dokumentima (bosanski jezik) 3

128 Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Memoranduma izme|u Vije}a ministara Republike
Albanije i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine,
Vlade Republike Makedonije, Vlade Republike
Srbije, Vlade Republike Slovenije, Vlade Republike
Hrvatske i Vlade Crne Gore o podmirenju duga
Republike Albanije koji se odnosi na obra~un iznosa
na ra~unima na temelju razmjene roba izme|u
Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije (hrvatski jezik) 3

Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Memoranduma izme|u Savjeta ministara Republike
Albanije i Savjeta ministara Bosne i Hercegovine,
Vlade Republike Makedonije, Vlade Republike
Srbije, Vlade Republike Slovenije, Vlade
Republike Hrvatske i Vlade Crne Gore o podmirewu
duga Republike Albanije koji se odnosi na obra~un
iznosa na ra~unima na osnovu razmjene robe izme|u
Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke
Federativne Republike Jugoslavije (srpski jezik) 4
Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Memoranduma izme|u Vije}a ministara Republike
Albanije i Vije}a ministara Bosne i Hercegovine,
Vlade Republike Makedonije, Vlade Republike
Srbije, Vlade Republike Slovenije, Vlade Republike
Hrvatske i Vlade Crne Gore o podmirenju duga
Republike Albanije koji se odnosi na obra~un iznosa
na ra~unima na osnovu razmjene robe izme|u
Republike Albanije i biv{e Socijalisti~ke Federativne
Republike Jugoslavije (bosanski jezik) 4

129 Odluka o davanju suglasnosti za otkazivanje
Konvencije o za{titi materinstva br. 3 iz 1919. godine,
Me|unarodne organizacije rada (hrvatski jezik) 4
Odluka o davawu saglasnosti za otkazivawe
Konvencije o za{titi materinstva br. 3 iz 1919.
godine, Me|unarodne organizacije rada (srpski
jezik) 5
Odluka o davanju saglasnosti za otkazivanje
Konvencije o za{titi materinstva br. 3 iz 1919. godine,
Me|unarodne organizacije rada (bosanski jezik) 5

130 Odluka o davanju suglasnosti za ratificiranje
Sporazuma o kreditu (Projekt "Modernizacija
Univerziteta u Isto~nom Sarajevu") izme|u Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo financija i
trezora, i Raiffeisen Bank International AG (hrvatski
jezik) 5
Odluka o davawu saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o kreditu (Projekat "Modernizacija
Univerziteta u Isto~nom Sarajevu") izme|u Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i
trezora, i Raiffeisen Bank International AG (srpski
jezik) 5
Odluka o davanju saglasnosti za ratifikaciju
Sporazuma o kreditu (Projekat "Modernizacija
Univerziteta u Isto~nom Sarajevu") izme|u Bosne i
Hercegovine, koju zastupa Ministarstvo finansija i
trezora, i Raiffeisen Bank International AG (bosanski
jezik) 5

PREDSJEDNI[TVO BOSNE I HERCEGOVINE
131 Odluka o otkazivanju Konvencije o za{titi materinstva

br. 3 iz 1919. godine Me|unarodne organizacije rada
(hrvatski jezik) 6
Odluka o otkazivawu Konvencije o za{titi
materinstva br. 3 iz 1919. godine Me|unarodne
organizacije rada (srpski jezik) 6
Odluka o otkazivanju Konvencije o za{titi materinstva
br. 3 iz 1919. godine Me|unarodne organizacije rada
(bosanski jezik) 6

132 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne
Demokratske Republike Al`ir o ukidanju viza za
nositelje diplomatskih putovnica (hrvatski jezik) 6



Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne
Demokratske Republike Al`ir o ukidawu viza za
nosioce diplomatskih paso{a (srpski jezik) 7
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Narodne
Demokratske Republike Al`ir o ukidanju viza za
nosioce diplomatskih paso{a (bosanski jezik) 8

133 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Kraljevine Belgije o pla}enom radu
izdr`avanih ~lanova obitelji diplomatskog i
konzularnog osoblja (hrvatski jezik) 9
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Kraqevine Belgije o pla}enom radu
izdr`avanih ~lanova porodice diplomatskog i
konzularnog osobqa (srpski jezik) 11
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Kraljevine Belgije o pla}enom radu
izdr`avanih ~lanova porodice diplomatskog i
konzularnog osoblja (bosanski jezik) 12

134 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o suradnji u podru~ju
obrane izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine
i Vlade Crne Gore (hrvatski jezik) 13
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o saradwi u
oblasti odbrane izme|u Savjeta ministra Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore (srpski jezik) 15
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o saradnji u oblasti
odbrane izme|u Vije}a ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Crne Gore (bosanski jezik) 17

135 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske
Kraljevine Jordan o suradnji u borbi protiv kriminala,
posebice terorizma, ilegalne trgovine drogom i
organiziranog kriminala (hrvatski jezik) 19
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske
Kraqevine Jordan o saradwi u borbi protiv
kriminala, posebno terorizma, ilegalne trgovine
drogom i organizovanog kriminala (srpski jezik) 21
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Ha{emitske
Kraljevine Jordan o saradnji u borbi protiv kriminala,
posebno terorizma, ilegalne trgovine drogom i
organiziranog kriminala (bosanski jezik) 23

136 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne
Republike Njema~ke o financijskoj suradnji u 2009.
godini (hrvatski jezik) 25
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne
Republike Wema~ke o finansijskoj saradwi u 2009.
godini (srpski jezik) 26
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Savezne
Republike Njema~ke o finansijskoj saradnji u 2009.
godini (bosanski jezik) 27

137 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o kulturnoj suradnji
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Rumunjske (hrvatski jezik) 28
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o kulturnoj
saradwi izme|u Savjeta ministara Bosne i
Hercegovine i Vlade Rumunije (srpski jezik) 29
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o kulturnoj saradnji
izme|u Vije}a ministara Bosne i Hercegovine i Vlade
Rumunije (bosanski jezik) 30

138 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zajmu izme|u
Bosne i Hercegovine i OPEC fonda za me|unarodni
razvitak Projekat stambene obnove (hrvatski jezik) 31
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zajmu izme|u
Bosne i Hercegovine i OPEK fonda za me|unarodni
razvoj Projekat stambene obnove (srpski jezik) 35
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o zajmu izme|u
Bosne i Hercegovine i OPEC fonda za me|unarodni
razvoj Projekat stambene obnove (bosanski jezik) 40

139 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Kraljevine [panjolske o suradnji u
borbi protiv kriminala, posebice terorizma,
nezakonite trgovine drogama i organiziranog
kriminala (hrvatski jezik) 45
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Kraqevine [panije o saradwi u
borbi protiv kriminala, posebno terorizma,
nezakonite trgovine drogama i organizovanog
kriminala (srpski jezik) 46
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Bosne i
Hercegovine i Kraljevine [panije o saradnji u borbi
protiv kriminala, posebno terorizma, nezakonite
trgovine drogama i organizovanog kriminala
(bosanski jezik) 48

140 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o suradnji u za{titi od prirodnih i drugih
katastrofa (hrvatski jezik) 50
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o saradwi u za{titi od prirodnih i drugih
katastrofa (srpski jezik) 54
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o saradnji u za{titi od prirodnih i drugih
katastrofa (bosanski jezik) 58

141 Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o suradnji u podru~ju turizma (hrvatski jezik) 62
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Savjeta
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o saradwi u oblasti turizma (srpski jezik) 63
Odluka o ratifikaciji Sporazuma izme|u Vije}a
ministara Bosne i Hercegovine i Vlade Republike
Srbije o saradnji u oblasti turizma (bosanski jezik) 64

142 Odluka o ratifikaciji Sporazuma o kreditu (Projekt
"Modernizacija Univerziteta u Isto~nom Sarajevu")
izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa
Ministarstvo financija i trezora, i Raiffeisen Bank In-
ternational AG (hrvatski jezik) 65
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o kreditu
(Projekat "Modernizacija Univerziteta u
Isto~nom Sarajevu") izme|u Bosne i Hercegovine,
koju zastupa Ministarstvo finansija i trezora, i
Raiffeisen Bank International AG (srpski jezik) 72
Odluka o ratifikaciji Sporazuma o kreditu (Projekat
"Modernizacija Univerziteta u Isto~nom Sarajevu")
izme|u Bosne i Hercegovine, koju zastupa
Ministarstvo finansija i trezora, i Raiffeisen Bank In-
ternational AG (bosanski jezik) 80
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